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ÖZ 

KAZAK ANLATILARI ÇERÇEVESİNDE KAZAKÇANIN SÖZ VARLIĞI 
Habibe Özge Özveren 

Mayıs, 2018 
Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışma Kazakların kiril alfabesi ile Kazakça 
yazılmış 26 adet metni kapsamaktadır. Çalışmamızda bu metinlerin transkripsiyonu ve 
Türkiye Türkçesine çevirileri yapılmıştır. Metinlerdeki sözcüklerin sözlük / dizini 
hazırlanmıştır. Ayrıca Kazakçanın söz varlığı örnek kelimelerle ele alınmıştır. Bu 
çalışma 7 bölümden oluşmaktadır: “1. Giriş” bölümünde Kazakistan, Kazaklar ve 
Kazakça hakkında genel bilgi verilmiştir. Sonrasında ise çalışmada yer alan metinlere 
/anlatılara ve izlenen yönteme değinilmiştir. “2. Metin” bölümünde çalışmada yer alan 
metinlerin transliterasyonuna yer verilmiştir. “3. Çeviri” bölümünde metinlerin 
Türkçeye çevirisi yapılmıştır. “4. Açıklamalar – Söz varlığı” bölümünde bazı Kazakça 
sözcüklerin yapısı ve gramer özelliklerine değinilmiştir. “5. Sözlük” bölümünde 
sözcüklerin anlamları ve kökenleri belirtilmiştir. Ekler / Tıpkıbasımlar kısmında 
çalışmada yararlanılan metinler yer almıştır. “6. Sonuç” bölümüdür. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Anahtar Kelimeler: Kazakça, söz varlığı, Kazakça metinler 
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ABSTRACT 

THE VOCABULARY OF KAZAKH WITHIN THE FRAME OF KAZAKH 
TEXTS 

Habibe Özge ÖZVEEREN 
May, 2018 

This study is conducted as a master’s thesis and it includes 26 texts which are written 
in Kazakh and Kazakh cyrillic alphabet. In this study, the transliteration of above-
mentioned texts is done and the texts are translated into Turkish. The index of the 
words in the article is prepared. Furthermore, the vocabulary of Kazakh language is 
examined in detail together with sample words. This study includes 7 chapters: In 
“Chapter 1: Introduction”, Kazakhstan, Kazakhs, and Kazakh language are addressed 
and, the texts used and the method followed are mentioned. In “Chapter 2: Text”, the 
transliteration of the texts is conducted. In “Chapter 3: Translation”, the texts are 
translated into Turkish. In “Chapter 4: Notes – Vocabulary”, the pattern of Kazakh 
words is clarified and grammatical features of the words are explained. In “Chapter 5: 
Index”, the meanings and etymons of the words are stated. “Chapter 6” is the 
conclusion of the study. In “Attachments”, the texts which are used as a source in this 
study are indicated. 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

Key Words: Kazakh, vocabulary, Kazakh texts 
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ÖN SÖZ 

Kazak Anlatıları Çerçevesinde Kazakçanın Söz varlığı adını taşıyan bu çalışma 
Kazakça anlatılarının sözlüğünü ve söz varlığını içermektedir. Bu çalışmayı tez 
konusu olarak öneren, tez süresi boyunca bana yardımcı ve destek olan hocam Prof. 
Dr. Mehmet Ölmez’e teşekkürlerimi sunarım. Çalışmamızın ana malzemesi olan 
metinleri seçtiğim kaynakların sahipleri Prof. Dr. Mehmet Ölmez ve Doç. Dr. Oktay 
Selim Karaca’ya teşekkür ederim. Metinlerin tıpkıbasımı için metinleri dijital ortama 
aktaran hocam Prof. Dr. Mehmet Ölmez’e, bu metinleri kullanıma hazır hâle getiren 
arkadaşım Ece Yiğit’e zaman ayırdıkları için teşekkür ederim.  
2016 yılından beri yüksek lisans burs programı kapsamında hem ders hem de tez 
döneminde maddi destek sağlayan Türk Dil Kurumuna teşekkürlerimi sunarım.  

 
 

İstanbul; Mayıs, 2018  
Habibe Özge Özveren 
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1. GİRİŞ 

 

1.1. Kazakistan ve Kazaklar 

 

2 milyon 724 bin 900 kilometrekare alanı ile dünyanın dördüncü büyük ülkesi 

olan Kazakistan, Orta Asya cumhuriyetlerinden biridir (CIA, 2018; Taşağıl, 

2017, 246). Temmuz 2017 verilerine göre nüfusu 18 milyon 556 bin 698’dir. 

2009 verilerine göre Kazakistan’da nüfusun yüzde 63,1'ini Kazaklar, yüzde 

23,7'sini Ruslar, yüzde 2,9'unu Özbekler, yüzde 2,1'ini Ukraynalılar, yüzde 

1,4'ünü Uygurlar, yüzde 1,3'ünü Tatarlar, yüzde 1,1'ini Almanlar ve yüzde 

4,4'ünü diğer etnik gruplar oluşturmaktadır (CIA, 2018). Rusya Federasyonu, 

Türkmenistan, Özbekistan, Kırgızistan ve Çin’le sınırı olan bir ülkedir. 

Kazakistan’ın Hazar Denizi’ne ve Aral Gölü’ne kıyısı bulunmaktadır 

(Taşağıl, 2017, 246).  

Kazaklar Orta Asya’da Moğol istilasından sonra oluşmuş Türk-Moğol 

karışımı bir halktır. Kazakların büyük çoğunluğu Kazakistan 

Cumhuriyeti’nde yaşamaktadır. Kazakistan dışında, Özbekistan, 

Türkmenistan, Kırgızistan, Tacikistan, Altay Cumhuriyetleri’nde ve Rusya 

Federasyonu’nda Kazak toplulukları vardır (Tekin, Ölmez, 2014, 119). 

Kazakların tarihte tam olarak ne zaman oluştuğu bilinmemektedir. Aşağı 

yukarı 15. yüzyılda, Sır Derya bölgesine, çeşitli devlet ya da hanlıklardan 

koparak gelen kitlelerle (Altınorda, Timur, Çağatay hanlığı gibi) sonrasında 

Kalmuk ve Moğol istilalarından dolayı onları da içine alarak oluşmuş bir Türk 

kavmidir (Taşağıl, 2017, 257). 
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Kazaklar, 19. yüzyılda (1854’te) Rus çarının çıkardığı buyruk sonucunda 

Çarlık Rusya’sının egemenliğini tanımak zorunda kalmıştır. Rus 

egemenliğiyle birlikte, 1900’lü yılların başında Kazaklarda milli bilinç 

oluşuncaya kadar Ruslar Kazak topraklarına birçok Rus göçmen 

yerleştirmiştir.  

Günümüzde Kazakistan toprakları dışında Kazakların büyük çoğunluğu 

Rusya Fedarasyonu’nda, Moğolistan Halk Cumhuriyeti’nin batısında ve 

Çin’de Uygur Özerk bölgesi Şincan’da yaşamaktadır. Çin, Moğolistan, 

Rusya’nın güneyi ve diğer ülkelerde de yaklaşık 10 milyon Kazak vardır 

(Muhamedowa, 2016, xviii). 

 

1.2. Kazakça  

 

Çağdaş Türk dillerinden biri olan Kazakça, Kıpçak grubu Türk dillerine 

girmektedir. Bu grubun temel özellikleri ET /d/ foneminin /y/ye, /ağ/ ses 

grubunun /aw/ ikiz ünlüsüne değişmesi ve çok heceli sözcüklerin sonundaki 

/g/ foneminin düşmesidir (Tekin, Ölmez, 2003, 98). Bu ses özelliklerine ele 

aldığım metinlerden birkaç örnek verecek olursak:  

ET. aḏak > ayaḳ (T.55/31, J.70/48, Ḳa.15/11 vb.), ET. açıġ > aşuw (Ḳıs 

478/32), ET. arıġ > aruw (Er.48/27 vb.), ET. taġ > taw (Ḳu.39/43, J.69/7, 

Kö.12/6, Er.48/10 vb.), ET. tirig > tiri (T.55/31, Baḳ.479/26 vb.) , ET. toḏ- > 

toy- (J.71/85). 

Kazakların ekonomisi temel olarak bozkır hayatındaki hayvancılığa 

dayandığı için ve göçebe ya da yarı göçebe hayat onların yaşamına en 

uygun sistem olduğu için Kazakça çok geç bir yüzyılda yazı dili olmuştur. 

Toplumsal yapı ve kültür sözlü kaynaklarla korunmuştur. Yazılı kaynaklarsa 

Tatarca, Çağatayca ya da başka dillerde yazılmıştır (Kirchner, M., 1998, 

318). Kazakça 19. Yüzyıl sonlarında yazı dili olmuştur. 1929 yılına kadar 

Arap alfabesiyle yazılan Kazakça 1929 – 1940 yılları arasında Latin 

alfabesiyle yazılmış, 1940 yılında yerini Kiril asıllı yeni Kazak alfabesine 

bırakmıştır (Tekin, Ölmez, 2014, 119). 
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Sovyetler birliğinin dağılmasından sonra dil politikası da değişmiştir. 

Sovyetler birliği dönemi boyunca devlet dili olmayan Kazakça, 1989 yılında 

kabul edilen yeni dil yasası ile devlet dili olmuştur. Resmi dil politikasının 

amacı Kazakçayı sosyal hayata kazandırmaktı. Çünkü uzun yıllar Sovyetler 

birliğinin baskısı altında kalan Kazakların çoğu kendi ana dillerinde akıcı 

bir şekilde konuşamamaktaydı (Muhamedowa, 2016, xvix). Günümüzde 

Kazakistan’da hem Rusça hem de Kazakça resmi devlet dilidir. 

Kazakçanın belli başlı seslik özellikleri şunlardır: (Tekin, Ölmez, 2014, 120) 

1. Söz başı /y/ foneminin /j/ye değişmesi: ET. yaş > jas (Ü.48/24, J.72/148, 

Baḳ.478/13), ET. yaz > jaz (S.60/16, J.74/201, Kö.13/19), ET. yat- > jat- 

(Ḳu.39/46, Ü.50/100, T.54/27), ET. yė- > je- (Ḳu. 39/5, Ü.49/60, Ta.16/21) 

2. /ş/ foneminin /s/ye değişmesi: ET. baş > bas (Ḳı.44/66, T.54/9, S.61/60), 

ET. bėş > bes (Ḳu. 39/1, J.69/17, Tuw.475/20), ET. kişi > kisi (Ḳu.39/14, 

T.54/18, Ḳım.482/47) 

3. /ç/ foneminin /ş/ye değişmesi: ET. aç- > aş- (Ḳu.39/33, S.61/35, To.80/30), 

ET. çıḳ- > şıḳ- (Ḳu.39/13, S.61/36, J.72/122), ET. ıġaç > aġaş (Kö.12/7, 

El.24/13, Bü.91/18) 

4. Çok heceli ad soyundan sözcüklerde son ses /g/nin düşmesi, eylem 

adlarında ise /w/ye dönüşmesi: ET. ḳatıġ > ḳattı (To.80/27, El.24/18, 

Tuw.474/2), ET. sarıġ > sarı (Ḳa.15/14, Ta.16/20, Tü.13/9), ET. kelig > 

kelüw (Aḳb.18/13) 

5. /ıġ/ ve /ig/ ses gruplarının /ıy/ ve /iy/e değişmesi: ET. eg- > iy- (Ḳım.481/6), 

ET. sıġ- > sıy- (Er.49/52), ET. yıġ- > jiy- (T.54/4) 

 

1.3. Çalışmada Yer Alan Metinler / Anlatılar 

 

Toplam 26 metnin yer aldığı bu çalışmada, metinler çeşitlilik esas alınarak 

seçilmiştir. Hem tarihî – folklorik özellikler taşıyan anlatılar hem de 

hayvanlara ve bitkilere ilişkin ansiklopedik eserlerden seçme metinler bir 

araya getirilmiştir.  
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1.3.1. Ḳazaḳtın ḫalıḳ poeziyası (қазақтың халық поезиясы)1  

“Kazakların halk şiiri” diye çevirebileceğimiz bu kitap Ä. A. Divaeva’nın 

halk ağzından topladığı hikâyelerin, fablların, atışmaların, şiirlerin, 

atasözlerin, bilmecelerin nüshalarından oluşan Kazakça-Rusça basılmış bir 

kitaptır. Çalışmamız için, kitabın birinci bölümünü oluşturan hikayeler ve 

fabllar bölümünden 6 hikâye seçtik. Bunlar: 1. Ḳuyırşıḳ (Küçük kuyruk), 2. 

Ḳıdır, Baḳ jäne Aḳıl (Hızır, Baht (Talih) ve Akıl), 3. Üş Awız Söz (Üç Defa 

/ Tane Söz), 4. Toġız Taz (Dokuz Dazlak), 5. Suwayt Tazşa (Ḳırıḳ Ötirik) 

(Yalancı Dazlakcık (Kırk Yalan), 6. Jiyrenşe Tuwralı (Jiyrenşe Hakkında). 

 

1.3.2. Bes ġasır jarlaydı: 1-2 tomdıḳ (Бес ғасыр жарлайды: 1-2 томсық)2 

“Beş yüzyıl bildirir: 2 ciltli” adlı kitabın birinci ve ikinci cildinden toplam 7 

metin seçtik. Bunlar, kitabın birinci cildinden: Kazak ozanlık geleneğinin 

babası Şalkiyız Jıraw (1465-1560)’a ait 7. Er Şoban (Kahraman Şoban) ile 

Kazakistan’ın meşhur ozanı Şöje Karjavbayulı (1808-1895)’ya ait 8. Şöje 

men Balta (Şöje ile Balta) atışmasını; ikinci cildinden: Ozan, yazar, tiyatro 

yazarı Äkiram Ġalımov (1892-1913)’a ait 9. Tuwġan Jerime (Memleketime), 

10. Dostıma (Arkadaşıma), 11. Ḳıs (Kış), 12. Baḳıtsız Suluw (Mutsuz Güzel) 

ve Abay’ın izinden giden emektar Sultanmahmut Toraygırov (1893-1920)’a 

ait 13. Ḳımız (Kımız).  

 

1.3.3. Ḳazaḳstannıŋ ösimdikter älemi (қазақстанның өсімдіктер əлемі) 
3 “Kazakistan’ın bitkiler dünyası” adlı Kazakistan’ın bitki türlerini içeren 

kitaptan: 14. Kökterek (Titrek kavak), 15. Ḳara Ḳaraḳat (Siyah Frenk üzümü), 

16. Tatar Uşḳatı (Tatar Hanımelisi), 17. Totı Köknär (Gelincik), 18. Altay 

(Altay Dağları), 19. Tyan’-Şan’ (Tanrı Dağları) bitki türleri seçilmiştir.  

 

  

                                                
1 Ḳazaḳtın ḫalıḳ poeziyası, 1964. Almatı: Ḳazaḳ Ssr Ġılım Aḳademiyası.  
2 Bes ġasır jarlaydı: 1-2 tomdıḳ. 1989. Almatı: Ḳazaḳ Ssr Ġılım Aḳademiyası. Jazuwşı.  
3 İvanşçenko, A. A.. 2012. Ḳazaḳstannıŋ ösimdikter älemi. Almatı: Almatıkitap.  
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1.3.4. Ḳazaḳstandaġı januwarlar älemi (қазақстандағы жанурлар 

əлемі)4 

 “Kazakistan’daki hayvanlar alemi” adlı kitaptan: 20. Tülki (Tilki), 21. 

Tarġaḳ (Kızkuşu), 22. Ḳasḳır (Kurt), 23. Aḳḳanat boztorġay (Ak kanatlı 

toygar), 24. Aḳbas tırna (Telli Turna), 25. Elik (Karaca), 26. Bürkit (Kaya 

kartalı). Toplam 26 metnin transliterasyonu ve metin çevirisi yapılmıştır. 

 

1.4. Çalışmada İzlenen Yöntem 

 

Bu çalışmada Kazakça metinlerin transkripsiyonuna, Türkçeye çevirilerine, 

sözlüğüne yer verilmiştir. Metinlerin transliterasyonunda ortak Türk 

alfabesine dayalı yazı çevirimi alfabesi kullanılmıştır.  

Sözlük kısmındaki sözcüklerin metinlerdeki yapılarını kolay ve anlaşılır bir 

şekilde örnekleyebilmek için kiril harfli metinlerin orijinalleri taranmış ve her 

bir metne satır numaraları verilmiştir. Aynı harflerle başlayan metinler en az 

ilk bir, en fazla ilk üç harfine göre kısaltmalar verilmiştir. Sayfa sayıları ve 

satır sayıları ile birlikte sözlük / dizin kısmında yer almıştır. Bu şekilde 

çalışmadan yararlanmak isteyenlerin Kazakçanın dil ve gramer özelliklerini 

bütünlük içinde görmeleri amaçlanmıştır. Bu metinler çalışmamızın Ekler / 

Tıpkısımlar kısmında yer almaktadır.  

 

1.4.1. Kullanılan metinlerin başlıklarının kısaltmaları: 

Ḳuyırşıḳ    Ḳu. (39,40) 

Ḳıdır, Baḳ jäne Aḳıl  Ḳı. (43,44,45) 

Üş Awız Söz   Ü. (48,49,50,51) 

                                                
4 Kovşar’, A. F., B. A. Kovşar’. 2012. Ḳazaḳstandaġı januwarlar älemi. Almatı: 
Almatıkitap. 
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Toġız Taz   T. (54,55,56) 

Suwayt Tazşa (Ḳırıḳ Ötirik) S. (60,61,62) 

Jiyrenşe Tuwralı  J. (69,70,71,72,73,74) 

Er Şoban    Er. (48,49,50) 

Şöje men Balta  Şöj. (250,251,252,253,254) 

Tuwġan Jerime  Tuw. (474,475) 

Dostıma   Dos. (476,477) 

Ḳıs    Ḳıs (477,478) 

Baḳıtsız Suluw  Baḳ. (478,479) 

Ḳımız    Ḳım. 8481,482) 

Kökterek    Kö. (12,13) 

Ḳara Ḳaraḳat     Ḳa. (15) 

Tatar Uşḳatı   Ta. (16) 

Totı Köknär    To. (79,80) 

Altay    Al. (96) 

Tyan’ – Şan’    Ty. (122) 

Tülki    Tü. (13) 

Ḳasḳır    Ḳas. (15) 

Tarġaḳ    Ta. (15) 

Aḳḳanat boztorġay  Aḳ. (16) 

Aḳbas tırna   Aḳb. (18) 

Elik    El. (24) 

Bürkit    Bü. (91)
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2. METİN 

 

2.1. Ḳuyırşıḳ  

 

Ötken zamanda şal kempirdiŋ bes eşkisi bolıptı. Eşkileri ḳaşaġan, ustatpaydı eken. Bir 

küni şal sawamın dep ḳuwsa, eşkileri ḳaşıp bolmaydı, sonan soŋ birewiniŋ 

ḳuyırşıġınan ustap ḳuyırşıġın julıp alıptı. Onı aparıp pisirip jeymin dep, kiyiz üydiŋ 

jabıġına saldı. Künderde bir kün kempir ot jaġıp, ḳazan asıp, oşaḳ ḳoyıp, süt pisirip 

ülken irkit* sabasına* ḳuyġannan keyin, ḳazan tübinde kalġan ḳaspaḳtı* jeytin 

balamnıŋ joġın ḳaraşı dep nazalansa, kiyiz üydiŋ jabıġındaġı ḳuyırşıḳ: “Menşi, 

şeşeke?” – depti. Kempir: “Sen bolsaŋ jey ġoy”, – depti. 

Biraz waḳıt ötkennen keyin ḳıs tüsedi. Kempir men şal otırıp: “Eldiŋ barlıġı ḳalaġa 

şıġıp jatır, al, bizde bolsa joḳ, ḳalaġa şıġatın kisiniŋ joġınay!” – dese, bir jaġınan turıp 

ḳuyırşıḳ: “Menşi, şeşeke?” – deydi. Olar: “Sen bolsaŋ şıġa ġoy”, – dep, ülken ḳara 

buwranı* saylap berip köp joldaspen onı ḳosıp ḳoya beredi.  

Ülken şaharġa barıp astıḳ, şınıayaḳ, şäwgimderin alıp joldastarımen ḳaytıp kele jatsa, 

tüyesiniŋ ḳarnı aşadı. Ḳuyırşıḳ üskirgen jeldi küni tüyeniŋ aldına şöp saladı. Özi şöptiŋ 

ıġına otıra ḳalsa, tüye onı şöppen birge jutıp jiberipti.  

Joldastarı jügin şal men kempirge alıp barıp bastan – ayaḳ bolġan waḳiyġanı 

bayandaydı. Sonan soŋ şal tüyeniŋ o jaḳ – bu jaġına şıġıp: “Balam – balam, 

kaydasıŋ?” – dese, Ḳuyırşıḳ: “Ḳara buwranıŋ büyeniniŋ işindemin!” – deydi. “Ḳaytse 

tabılasıŋ?” – dese, (Ḳuyırşıḳ): “Soysaŋ meni tabasıŋ”, – deydi. Sonan şal tüyeni 

soyġan eken, tabılmaptı. 

Tüyeniŋ işek – ḳarının tastap, olar basḳa jerge köşip ḳonadı. Odan keyin tüyeni soyġan 

jerge bir ḳasḳır kelip büyendi aşıp jeydi. Ḳasḳır ḳuyırşıḳtı ḳosa jutıp jiberedi. Söytip 
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kele jatḳanda aldınan ḳoy baġıp jürgen ḳoyışġa kez boladı. Jemek bolıp umtılsa, 

ḳasḳırdıŋ işindegi ḳuyırşıḳ: “Ḳoyşı – ḳoyşı, ḳoyıŋa ḳasḳır şaptı!” – dep ayḳay saladı. 

Ḳoyşı munı bilip ḳoyıp, ḳasḳırġa jegizbeydi. Onıŋ taġı sonday zalalı talay jerde bolsa 

kerek.  

Ḳasḳır äbden aştan öler bolġan soŋ, bet aldına jürip ketedi. Söytip bir salt attı kisige 

jolıġadı. Bul kisige [ḳasḳır] waḳiyġanı bastan – ayaḳ söylegen eken. Attı kisi: “Mına 

tawdıŋ jar tasınan sekir”, – deydi. Ḳasḳır sekirgen kezde jiligi sınıp, sodan ölip ḳaladı.  

Attı kisi ḳasḳırdı soyıp jatsa, ḳuyırşıḳ kisesine barıp jata ḳaladı. Äbden soyıp 

bolġannan keyin, älgi kisi jüre kele bir awılġa konġısı keledi. Üy iyeleri: “Neşewsiŋ? 

– dese, ḳonaḳ: “Birewmin” – depti. Sonda ḳuyırşıḳ: “Ötirik aytadı, ekewmiz!” – deydi. 

Sonımen ol kisi öler ḫalge keledi. Jan – jaġına ḳarasa, maŋayında tük joḳ. Nazalanıp 

turġan kezde bir şaldı kezdestirip sol üyine aparıp ḳondıradı. Onıŋ üyinde kempiri men 

eki ḳızı bar eken.  

Ḳonaḳ jatḳannan keyin ḳuyırşıḳ tünde ornınan turıp buwaz eşkini äkelip soyıp… 

şarbısın kempir menen şaldıŋ üstine jabadı, laġın eki ḳızdıŋ ortasına saladı. Taŋerteŋ 

uyḳılı közimen kempir men şal: “Körpeni sen jırttıŋ ba, men jırttım ba?” – dep 

töbelesedi. Eki ḳız: “Mına balanı sen taptıŋ ba, men taptım ba”, – dep töbelesip jatḳan 

kezde taŋ atadı. Ḳarasa soyulı eşki ḳonaḳtıŋ ḳasında, eşkiniŋ jını şal men kempirdiŋ 

üstinde, şaranası eki ḳızdıŋ ortasında. Söytip, ḳuyırşıḳ barıp tübine jetedi. 

 

2.2 Ḳıdır, Baḳ jäne Aḳıl 

 

Burınġı zamanda ḳıdır, baḳ, aḳıl üşewi kezdesip ḳalıp, eregise ketedi. Üşewi eregisip 

otırıp, ärḳaysısı öz küşin körsetpekşi boladı. 

Ḳıdır, baḳ pen aḳıldı ertip alıp, bir jer aydap jatḳan jındı adamġa barıp darıydı. Sonda 

jındınıŋ aydaġan jerinen töŋkerilgen kesekterdin bäri altın bolıp ketipti. 

Jındı birazdan keyin şöldepti. Anaday jerde bir top kerüwen tüsip jatır eken, solardan 

suw işip kelüwge baradı. Bararda: “Kerüwenniŋ iyti ḳawıp alar”, – dep ḳolına kesek 

altın ala barıptı. Kerüwenşilerge barıp suw suraptı. Kerüwenşiler suw beripti. Suwdı 

işip alıp, anaday jerde özine ḳarap ürip jatḳan iytke ḳolındaġı bir kesegin atıp jiberipti. 

Kerüwenşiler “altındı laḳtırıp jiberüwi ḳalay?” – dep, oylaydı. Bir kerüwenşi: “Bul 
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jındı adam, altın ekenin bilmes”, – dep jındınıŋ ḳolındaġı altındı suraptı. Jındı: “Mä, 

kerek bolsa! Taġı altın kerek bolsa, bäriŋ jüriŋder, men senderge ḳanşa kerek bolsa, 

sonşa bereyin”, – depti. Kerüwenşiler erip barıp, ḳarasa jındınıŋ aydaġan jeriniŋ bäri 

altın eken. Kerüwenşiler barlıḳ jügin dalaġa tastap, tüyelerine altındı tiyep alıptı. Bäri 

jındını: “Bul ḳasiyetti adam şıġar!” – dep özderimen birge elderine ala kelipti. 

Bul ḫabar elden elge tarap, ḫanġa da barıp jetipti. Altındı estigen soŋ ḳarap otırsın 

ba? Ḳasına köp joldas-jora, nökerlerin* ertip altındı äkelüwge şıḳpaḳşı boladı. Ḫan 

altınġa baruwġa jiynalıp jatḳanda: “El şetine jaw keldi!” – degen suwıḳ ḫabar 

estiledi. Ḫan jalma-jan jasawıldarın jiberip: “Şäherde neşe bolsa da biri ḳalmasın, 

ḳoldarına ḳaruw alıp atḳa minsin! Ḳalanıŋ bir şetinen jaw tiydi, soġan attansın!” – 

dep, buyırıptı. 

Äriyne, ḫannıŋ ämiri eki bolmaydı. Jurttıŋ bäri de bir-bir atḳa minip, ḳoldarına ḳaruw 

alıp, jawġa attanadı. Bularmen birge bayaġı jındı da şıġadı. Bäri birdey jawġa ḳarap 

at ḳoyadı. Sonda jındı kele jatḳan jawdan korḳıp, aldında bir ülken terek bar eken, 

soġan jabısıp ḳalġısı kelip, ḳabısa bergende, jındıġa baḳ ḳonġan eken, terek tübimen 

ḳoparılıp, onıŋ ḳolına keledi. Birneşe mıŋ put terekti köterip kele jatḳan munı körgen 

jawdıŋ zäresi uşadı. Jan-jaḳḳa ḳaşıp ketedi. 

Jaw ketken soŋ, jurttıŋ bäri üydi-üyine kaytadı. Ḫan jurttan: “Jawdı kim jendi?” – dep 

suraydı. Sonda bir adam: “Kerüwennen bir adam kelip edi, sol jeŋdi”, – deydi. Ḫan 

jındını şaḳırıp alıp, ḳırıḳ kün toy*, otız kün oyın jasap, ḳızın jındıġa beredi.  

Keşke jeŋgeleri* ḫannıŋ ḳızın jındınıŋ janına alıp keledi. Jındı ḫannıŋ ḳızına 

jolamaydı. Ḫannıŋ ḳızı ol küni ündemey ketedi. Erteŋine jındı taġı jolamaydı. Ḫannıŋ 

ḳızı aşuwlanıp: “Bul meni mensinbey jür”, – dep jeŋgelerine aytadı. 

Ol küni küyeşiniŋ ḳasına ḳız taġı keledi.  

Jındı etigin şeşeyin dep jatḳanda, ḫannıŋ ḳızı barıp, jındınıŋ etigin şeşpekşi bolıp, otıra 

bergen eken, jındı ḫannıŋ ḳızın bir teyip, tisin sındıradı. 

Ḫannıŋ ḳızı jılap, äkesine baradı. Ḫan ḳızın körip aşuwlanıp: “Jındını darġa 

tartındar!” – dep, jendetterine buyrıḳ beredi.  

Jendetter jındını darġa aparġan kezde, ḳıdır men baḳtıŋ buġan şaması kelmeytinin 

sezgen aḳıl, jındınıŋ basına kiredi. Jındı aḳıl kirgen soŋ, o jaḳ, bu jaġına ḳarasa, özin 

jendetterdiŋ darġa tartayın dep turġanıŋ biledi. “Aw, bularıŋ ḳalay?” – dep 
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jendetterden suraydı. “Ḫanımız seni darġa asıp öltirüwge buyırdı. Biz seni darġa 

tartamız!” – deydi, jendetter. Sonda jındı turıp: “Meni ḫanġa alıp barıŋdar!” – deydi. 

Jendetter jındınıŋ sözin tıŋdap, onı ḳaytadan ḫannıŋ aldına aparadı. 

Sonda ḫan: “Ne arızıŋ bar?” – dep jındıdan suraydı. Jındı: “Men sizdiŋ ḳızıŋızdıŋ 

ḳasına jolamaġanımnıŋ sebebi – ḳızıŋız sizdiŋ daŋḳıŋızben ösken soŋ” aram eti ketsin 

“ep jürdim; ekinşi tisin sındırġanım: Ḫanım şomılmay, boyın taza tutpay jürip emizgen 

eken, ol sol waḳıtta şıḳḳan tis eken” – deydi.  

Ḫan jındınıŋ aḳılına riyza bolıp, onı ölimnen bosatıp, ḳızın kaytadan ḳosadı. Söytip, 

ḳıdır men baḳtan aḳıldıŋ küşi basım bolıp şıġadı. Jındıġa aḳıl enip, ol murat maḳsatına 

jetedi.  

 

2.3. Üş Awız Söz 

 

Ertede bir bay bar eken. Baydıŋ jalġız balası jılḳı baġıp jürse, bir adam kelip aytadı: 

“Balam bir ayġır üyirli jılḳı berseŋ, men saġan üş awız nasiḫat söz üyreteyin”, – dep 

deydi. Bala turıp aytadı: “Ḳup, bereyin üyretiŋiz”, – deydi. Älgi kisi aytadı: “Balam, 

däm tatḳan jeriŋe ḳas ḳılma, erteŋi astı tastama, oŋ ḳolıŋ urıs bastasa, sol ḳolıŋ araşası 

bolsın”, – deydi. Bala bir ayġır üyir jılḳı beredi. Älgi adam balanıŋ jılḳısın aydap 

ketedi. Keşke bala üyine keledi. Äkesi suraydı: “Mal aman ba?” – dep. Balası aytadı: 

“Mal aman, men üş awız nasiḫat üyrenip, bir ayġır üyir jılḳı berdim”, – deydi. Äkesi 

turıp aşuwlanadı: “Sen adam bolmaysıŋ, sen meni büldiredi ekensiŋ, joġal, közime 

körinbey ket”, – dep. Bala äkesinen keyis estigen soŋ ökpelep şıġıp ketedi de ḳaladı. 

Birneşe künder dalada ḳaŋġırıp jürip, bir ḳalaġa keledi. Ḳalada bazardıŋ işin aralap 

jürip ḫannıŋ ordasına keledi. Ḫannıŋ nökerleri munı körip, mınaw jat jerden kelgen 

adam eken, böten adam sıḳıldı körinedi dep, baladan suraydı: “Neġıp jürgen adamsıŋ, 

jumıs ḳılasıŋ ba?” – dep. “Denim saw, nege jumıs ḳılmayın, bekerden täŋirim bezer 

“degen, jumıs tabılsa ḳılayın”, – deydi. Nökerler ḫanġa aytadı: “Bir jolawşı jas bala 

jigit, özi aḳıldı, esti körinedi, ḳızmet ḳılamın deydi”, – dep ḫanġa aytadı. Ḫan aytadı: 

“Şaḳırıŋdar özim köreyin”, – dep. Nökerler ḫannıŋ aldına alıp kiredi. Ḫan körse boyı 

sımbattı, türi [ädemi], bala jigit [eken]. Ḫan makul köredi de aytadı: “Sen meniŋ 
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esigimniŋ aldında küzetşi bolıp tur”, –dep. Bala ḫannıŋ esiginiŋ aldında 

ḳiymıldamastan küzetşi bolıp turadı. 

Bul eki ortada ḫannıŋ ḳatını älgi jigitke aşıḳ boladı. Erteŋdi-keş ḫannıŋ ḳatını balanı 

ḳoymaydı: “Men seniki bolayın, oynap-külip jürelik”, – dep. Bala ḫannıŋ ḳatınınıŋ 

sözine azadı da awadı. Aŋsarı awsa da bala turıp oylanadı: “Nege äkem meni aydap 

jiberdi, bir ayġır üyirli jılḳını nege berdim. Däm tatḳan jeriŋe ḳas ḳılma dep eki ġoy”, 

– degen şaldıŋ üyretken sözi esine tüsip, ḫannıŋ ḳatınına bolmaydı. Balanıŋ 

bolmaytının bilip, ḫannıŋ ḳatını küder üzip, ḫanġa aytadı: “Mına ḫana jürgen jaman 

şirik meni ḳoynıŋa al dep ḳoymaydı, ne ḳılġan teksiz “, – dep. Ḫan: “Erteŋ men onı 

öltireyin”, – deydi. Ḫannıŋ kömir jaġatın adamı bar eken. Olarġa ḫan jasırın mälim 

ḳılıp ḳoyadı: “Erteŋ ertemenen burın kim kelse, sonı otḳa salıŋdar”, – dep. Ḫan balaġa 

buyıradı: “Erteŋ barıp kömirşiden bir ḳap kömir alıp kel!” – dep. [Bala]: “Ḳup, 

taḳsır!”* – dep. Erte turıp bir ḳap alıp kömirşilerge jügirip bara jatsa, bir kempir 

aldınan şıġıp: “Ey, balam, däm tatıp ket!” – deydi. Bala turıp aytadı: “Jumısım asıġıs, 

ḫannıŋ jumısı edi “, – dep. Kempir aytadı: “Balam, erte ġoy”. Soŋda balanıŋ ḳılt etip 

esine tüse ketedi: “Meniŋ üyrengen nasiḫatımnıŋ biri osı erteŋgi astı tastamaw edi 

ġoy”, – dep, bala kempirdiŋ üyine däm tatḳalı kirgenniŋ arasında ḫannıŋ ḳatını 

oylaydı: “Oy, ättegene, – dep soŋınan jürigedi, – bir körip ḳalayın”, – dep. Ḫannıŋ 

ḳatını jügirip jetip kelse, kömirşiler ḳatınıŋ ḳatının ustaydı da, janıp turġan otḳa 

laḳtıradı. Onan keyin bala kempirdiŋ üyinen tamaḳ jep şıġıp, kömirşilerge barıp, bir 

ḳap kömirdi alıp üyine ḳaytıp keledi. Ḫan köredi. Bala aman – esen ḳaytıp keledi. 

Ḫan ordasınan ḳarasa, ḳatını jok. “Ḳatın ḳayda ketti?” – dep ḫan suraydı. Eşkim 

bilmeydi. “Bala neġıp aman keldi?” – dep kömirşilerden ḫan suratadı. Kömirşiler 

aytadı: “Ḫannıŋ jarlıġımenen ḫanımdı otḳa saluwġa buyırıp edim ġoy, bala sen 

jädigöymisiŋ?” – dep ḫan balaġa ḳaharlanadı. Sonda bala aytadı: “Taḳsır, meniŋ bir 

ḳasıḳ ḳanımdı keşseŋ rasın aytayın”, – deydi. Ḫan: “Ayt!” – deydi. Bala aytadı: 

“Taḳsır, men bir baydıŋ balası edim [üyim] jaŋa tüsip edi, dalada jılḳı baġıp jür edim, 

bir adam kelip: “Bala, bir ayġır üyir jılḳı berseŋ üş awız nasiḫat söz üyretemin”, – 

dedi. “Maḳul, bir ayġır üyirli jılḳı bereyin, üyret”, – dedim. Sonda älgi adam ayttı: 

“Balam, däm tatḳan jeriŋe ḳas ḳılma, erteŋgi astı tastama, oŋ ḳolıŋ urıs bastasa, sol 

ḳolıŋ araşası bolsın”, – dep edi. Men sonı üyrenip keşke üyge keldim. Äkem malıŋ 

aman ba dep suradı. Maldıŋ amandıġın aytıp, osı sözdiŋ bärin ayttım. Aytḳan soŋ äkem 

urıp, soġıp üyden aydap jiberdi. Sonan şıġıp kelip, tentirep, sizdiŋ aldıŋızġa keldim. 



 12 

Ḫanım meni “erteŋdi – keş menimen oynapkül”, – dep, şıdatpay tınışımdı aldı. Oynap 

– küleyin desem bir ayġır üyirli jılḳı berip üyrengen nasiḫatım bar edi ġoy, “däm 

tatḳan jeriŋe ḳas ḳılma” dep edi, sol esime tüsip eş närse ḳılmadım. Siz kömirge 

buyırġan son, ḳaptı alıp ketip bara jatḳanda, bir kempir olay-bulay jügirip: “Dayar 

turġan dämim bar edi, tatıp ketkin!” degen soŋ, bayaġı “erteŋgi dämdi tastama” 

degen nasiḫat söz esime kelip, kempirdiŋ üyine kele ḳaldım. Kempirdiŋ dämin tatıp, 

şıġıp kömirdi alıp ḳayttım. Meniŋ ḫanımmenen ḫabarım joḳ. Taḳsır, sözimniŋ bolġanı 

sol” – dedi. Sonda ḫan aytadı: “Bärekeldi, ataŋa raḳmet seniŋ künäŋ joḳ eken. Ḫanım 

öz jazasın özi tawıptı”, – dep balaġa köp düniyeler berip, at mingizip, üyine ḳaytarıp 

jiberdi. 

Bala jürip kele jatıp oylaydı: “Men ketkeli birtalay jıl boldı. Meniŋ üydegi ḳatınım 

neġıp jatır eken”, dep tünde aḳırın üyine kirip kelse, ḳatını bir bala jigitpenen 

ḳuşaḳtasıp jatır eken. Janınan ḳılışın oŋ ḳolımenen suwırıp alıp, şabayın degende 

bayaġı nasiḫat söz esine kelip, sol ḳolımenen oŋ ḳolın ustap, “batır – batır, araşa! 

ḳoy”, – dep eki umtılıp, üşinşige kelgende ḳatını oyanadı. Ḳorḳıp ayḳaylap türe kelse, 

öziniŋ bayın körip, tanıydı. Bayı aşuwlanıp ḳatınınan suraydı: “Seniŋ bu ne ḳılġanıŋ, 

men dalada tentirep jürsem, sen jigitpenen ḳuşaḳtasıp jatırsın, jazaŋdı berermin”, – 

deydi. Ḳatını aytadı. “Seniŋ munıŋ ḳate, ḳulaḳ sal aytayın, – deydi, – men siz ketkende 

öziŋizge mälim, künäyimdi emes pe edim, ketkeniŋizge nedäwir jıl boldı, eseptep 

ḳaraŋız. Bul öziŋizdiŋ balaŋız”, – deydi. Sonda öz balası ekenin anıḳ bilip turıp, 

ḳuşaḳtap körisip, ḳatınınan keşüw surap ekewi barşa muratına jetipti.  

 

2.4. Toġız Taz* 

 

Ämir – Temir körgenniŋ zamanınan burınıraḳ bir toġız taz, toġız jerden kelip ḳosılıp 

joldas bolıp jüripti. Bul toġızınıŋ da şeşesi bar eken. Bir küni segizi jiyılıp, işinde 

Keyḳuwat degen tazben ḳas bolıptı. Keyḳuwatıŋ bir jalġız ögizi bar eken. Ḳırda jayılıp 

jürgen jerinen segiz taz barıp, ögizdi öltirip ketipti. Keyḳuwat ögizin ḳarap jürip, ölgen 

jerinen ögizin tawıp alıp, terisin alayın dep soyıp jatsa, ḳasına toġız atan tüye jayılıp 

kelipti. Barlıġınıŋ bası aḳ eken. Keyḳuwat tüyelerdi aydap kelip, barlıġınıŋ da basına 

ögizdiŋ ḳanın jaġıp bastarın ḳızıl bas atan ḳılıp ḳoya beredi. Sol kezde bir adam kelip, 

Keyḳuwattan: “Meniŋ toġız aḳ bas tüyelerim joḳ, sonı izdep jürmin, kördiŋ be?” – dep 
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suraydı. Keyḳuwat aytadı: “Aḳ bas tüyeleriŋdi körgenim joḳ, özimniŋ toġız ḳızıl bas 

tüyelerim anaw jaḳta jatır”, – dep. Älgi adam ol tüyelerin alıstan tanımastan üyine 

ḳaytıp ketedi. Ol kisi ketken soŋ, Keyḳuwat ögiziniŋ etin bir tüyege artıp, ḳalġan tüyeni 

üyine aydap baradı. Üyine barġan soŋ, manaġı segizi kelip: “Bu tüyeni ḳaydan 

aldıŋ?” – dep suraydı. Sonda Keyḳuwat aytadı: “Ärbirewiŋ bir ögizderiŋdi soyıp 

ḳudaydan tileseŋizder, bäriŋe de osınday tüye beredi”, – dep. Munı esitip segiz taz 

segiz ögizin soyıp ḳudaydan tüye tilep edi, bularġa ḳuday tüye bermedi. Sonan soŋ 

segiz taz Keyḳuwatḳa ıza bolıp, Keyḳuwattı öltirmekşi bolıptı. Munı Keyḳuwat bilip, 

tünde jatatın jerine şeşesin jatḳızıp, özi dalaġa ketipti. Segiz taz tünde kelip, osı jatḳan 

Keyḳuwat ḳoy dep şeşesin öltirip ketip ḳalıptı. Taŋ atḳan soŋ Keyḳuwat taz şeşesiniŋ 

öligin körip, bir tüyesin äkelip, üstine tiri uḳsatıp tüyege mingizip, şeşesiniŋ ayaġına 

jip baylap tüyege otırġızıp bir ḳalaġa jetektep alıp keledi. Özbektiŋ balaları munı 

körip, mazaḳtap tüyesin ürkite berdi, sonda Keyḳuwat aytıptı: “Meniŋ tüyem asaw, 

tüyemdi ürkitpeŋder, şeşemdi ürkip jıġıp ketip, öltirip keter” – dep. Munıŋ bul sözin, 

özbek balaları tıŋdamay tüyesin ürkitip jiberip edi, tüyesi sekirip ketip, şeşesi jerge 

ḳulap ḳaldı. Sol kezde Keyḳuwat: “Şeşem – ay, şeşem – ay!” – dep jılap, balalardı 

ustap alıp, “şeşemniŋ ḳunın * beresiŋder!” – dep jibermey turġanda, köşedegi 

adamdar jiynalıp, balalardıŋ äkeleri de kelip, barlıġı jiynalıp, şeşesiniŋ ḳunına bir ḳız 

bermekşi bolıptı. Keyḳuwat taz munı maḳul körip, ḳızdı alıp tüyesine mingizip awılına 

keldi. Manaġı segiz taz kelip Keyḳuwattan suradı: “Ḳatındı ḳaydan alıp keldiŋ?” – 

dep. Keyḳuwat aytadı: “Şeşemdi ḳalaġa alıp barıp, ölgen şeşeme tiri ḳız beretinderiŋ 

bar ma?”– dep edim, bir kempirge bir ḳız beredi eken. Söytip, bir ḳız alıp ḳayttım. 

Sender de şeşeleriŋdi öltirip: “Ölgen şeşeme tiri ḳız beretiŋderiŋ bar ma?” – dep 

ḳalaġa barıp ayḳaylasaŋdar, jurt jiyılıp bir ölgen kempirge bir ḳızdan beredi “, – dep. 

Bul sözdi esitip, segiz taz şeşelerin derew öltirip, bäri de şeşelerin ḳalaġa alıp barıp: 

“Ölgen şeşeme ḳız beretinderiŋ bar ma?” – dep ayḳaylap edi, köşedegi jürgen 

adamdar külip: “Joġal, taz!” dep ärḳaysısı ḳuwıp jiberdi. Bular Keyḳuwattıŋ 

aldaġanın bilip, Keyḳuwattı öltirmekşi bolıp kele jatḳanın Keyḳuwat ta sezip ḳaşıp kete 

beredi. Ḳaşıp ketkenin segiz tazşa bilip, soŋınan  

ḳuwa beredi. Keyḳuwat taz bulardan burın ḳaşıp kele jatıp, ḳoy baġıp jürgen bir tazşa 

balaġa jolıġıp turġanda taz bala* suraydı: “Ne ḳıp ḳaşıp kelesiŋ?” – dep, Keyḳuwat 

aytadı: “Anaw ḳuwıp kele jatḳan kisiler meni bir ḳalaġa patşa ḳoyamız dep, ḳuwıp 

keledi. Men bola almaymın dep ḳaşıp kelemin”, –  dep. Ḳoyşı taz: “Men ḫan bolayın, 
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kiyimderiŋdi maġan kiygiz, sen ḳoy baġıp jüre ber”, –  dedi. Älgi taz Keyḳuwattıŋ 

kiyimderin üstine kiyip alıp, jarım şaḳırımday* dariyanıŋ boyına barıp otıradı. Sol 

waḳıtta baġanaġı segiz taz ḳuwıp jetip baradı da, ḳoyşı tazdı tanımastan, Keyḳuwat 

eken dep ḳoynı – ḳonşına tas toltırıp, dariyaġa tastap jiberip, üylerine ḳaytıp baradı. 

Keşke taman bolġan soŋ Keyḳuwat ḳoyın aydap üyine baradı. Üyine barġan soŋ 

manaġı segiz taz Keyḳuwatḳa: “Sen suwdan ḳaytıp şıġıp ḳoy aydap keldiŋ”, – dep 

suraydı. Onda Keyḳuwat aytadı: “Meniŋ ḳoynıma tastı köbirek tıḳpadıŋdar, suwdıŋ 

jarım ortasına barıp osı ḳoydı aydap keldim, ḳolıma uzınıraḳ tayaḳ ta bermediŋder”, 

– dep. Sonda segiz taz turıp aytadı: “Suwdıŋ işinde ḳoy köp pe eken, biz barsaḳ ta osı 

ḳoydı aydap kele alamız ba?” – dep suraydı. Keyḳuwat aytadı: “Jüriŋder senderge 

alıp bereyin”, – dep. Dariyanıŋ [jaġasına] ertip alıp kelip, Keyḳuwat aytadı: 

“Belderiŋe belbewleriŋdi baylaŋdar, dambaldarıŋnıŋ balaḳtarın baylap, işine tas 

toltırıŋdar, ḳoyındarıŋa tas toltırıŋdar “, – dep üyretip turadı. Sonda analardıŋ bäri 

de ḳoyındarına, dambaldadarınıŋ işine tas toltırıp turadı. Birewiniŋ ḳolına uzın şıbıḳ 

berip, suwġa tüsiredi. Suwġa tüsken soŋ körinbey batıp ketedi. Ḳolındaġı şıbıḳtı 

bulġaḳtap bara jatḳanda Keyḳuwat aytadı: “Bäriŋ de tüsiŋder, ḳoydı ayday almay 

senderdi şaḳırıp jatır “, – dep. Sonda ḳalġan tazdar Keyḳuwattıŋ sözin maḳul körip, 

barlıġı da suwġa birden tüsip, ḳırılıp ketedi. 

Keyḳuwattıŋ ḳılıp jürgen isterinen şaytan ḫabardar eken. Bir küni şaytan kelip: 

“Keyḳuwat, sen adamdardıŋ ämmesin ḳanday ḳılıp aldaysıŋ?” – dep suradı. Keyḳuwat 

aytadı: “Men eşkimdi aldaġanım joḳ ḳoy “, – dep. Sonda şaytan aytadı: “Meni 

aldaşı!” – dep. Sol kezde ekewiniŋ arasında saptı ketpen jatır eken. Keyḳuwat ayaġınıŋ 

barmaġımen ḳısıp köterdi de, şaytanġa ayttı: “Men ketpendi ḳısıp köterdim, sen de 

köterşi! – dep. Şaytan: “Meniŋ ayaġım kötere almas”, – dep ketpenniŋ basın (jüzin) 

basıp ḳalıp edi, sabı şaytannıŋ maŋdayına sart etip, maŋdayın jarıp, ḳıp – ḳızıl ḳan 

ḳıldı da tastadı. Sonda Keyḳuwat aytıptı: “Seni aldaġanım osı!” – dep. 

 

2.5. Suwayt Tazşa (Ḳırıḳ Ötirik) 

 

Ertede bir ḫan jurtına jar şaḳırıptı: “Kimdekim meniŋ aldıma kelip kidirmesten ḳırıḳ 

awız ötirik äŋgime aytıp ötse, ḳızımdı berip, küyew ḳılamın jäne özime wäzir* ḳılamın, 
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eger aytḳan äŋgimesiniŋ işinde bir awız da bolsa, ras söz ḳosılsa basın kesemin”, –  

dep.  

Är jerden ḫannıŋ ḳızın alıp, wezir boluwdı süygender kelip, ḫannıŋ aldında ḳırıḳ awız 

ötirik äŋgime söyleymin degenderdin bäri de uyḳastırıp ayta almay ölip ketipti. 

Keybirewler aytarmın – aḳ dep ḳuşırlanıp kelse de, jüreksinip, ḫannıŋ aldına kire 

almay sırttan ḳaytıptı. Aḳırında on jasar bir taz bala kelip, ḫannıŋ aldına jüginip otırıp, 

ḳırıḳ awız ötirik äŋgimeni bılayşa bastap ayta beripti:  

“Tuwmay turġanımda äkemniŋ äkesiniŋ jılḳısın baḳḳan ekenmin, jazdıŋ orta 

şildesinde suwarayın dep kölge aydap kelsem, ıstıḳtıŋ ötkirliginen köldiŋ suwı kisi boyı 

ḳalıŋdıġı muz bolıp ḳatıp ḳalġan eken. Baltamenen urdım oyılmaydı, soyılmen* de 

urdım oyılmadı, aḳırında ḳolımmenen basımdı julıp alıp, keŋirdegimnen ustap turıp 

şekemmenen bir tıḳ etkizgenimde muz oyılıp, mıŋ jılkı birden jabılıp suw işetin suwat 

aşıldı, jılḳım muzdıŋ üstinde jayılıp jatḳanda sanamay, tüstemey tügeldegenimde altı 

ḳulaş* ala biye degen bir biyem körinbedi. Ḳurıġımdı muzġa şanşa salıp basına şıġıp 

ḳarap em körinbedi. Ḳurıġımnıŋ basına pışaġımdı şanşıp, onıŋ üstine şıġıp ḳarap em 

taġı körinbedi. Derew pışaġımnıŋ basına ḳınımdı şanşa salıp, endi şıġıp ḳaraġanımda 

körindi. Ayşılıḳ teŋizdiŋ aralında bir tasḳa şıġıp, ḳulındap ḳalġan eken. 

Derew kurıġımdı ḳayıḳ ḳılıp, pışaġımdı eskek ḳılıp suwġa tüse ḳalġanımda batıp kete 

jazdap, jalma – ḫan pışaġımdı ḳayıḳ ḳılı, ḳurıġımdı eskek ḳılıp tüse ḳalġanımda, köz 

aşıp – jumġanşa teŋizden öte şıḳtım.  

Biyege minip ḳulındı aldıma öŋgerip suwġa tüse ḳalġanımda şın battım. Jalma – jan 

ḳulınġa minip, biyeni aldıma alıp öŋgerip edim, teŋizden közdi aşıp – jumġanşa öte 

şıḳtım. 

Bayaġı muzdıŋ üstinde jayılıp jatḳan jılḳımnıŋ işin aralap jürsem, bir jerde bitpegen 

ḳuw tobılġınıŋ tübinde tuwmaġan tuw ḳoyan jatır eken, sadaġımdı ala salıp, oġımnıŋ 

masaḳ jaġımenen atıp edim, ötpedi, masaḳ jaġın kiriske ḳoyıp, kiyiz jaġımenen atıp 

edim, ötip ketti.  

Ḳoyannıŋ mayın küydirip alayın, etin pisirip jeyin dep atımdı bir waḳıtta ḳuw ḳazıḳḳa 

baylap salıp, etegimmen tezekti tere berdim. Bir waḳıtta ḳarasam, atım bir dalbırlaġan 

närseden ürkip jür eken. Jalma – jan etegimdegi tezekti töge salıp, atıma jügireyin 

desem, manaġı tezek dep tergenim bödene eken, pır – pır etip uşıp ketti. Atımdı ḳuw 
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ḳazıḳ dep baylaġanım aḳ ḳuwdıŋ moyını eken. Atım sonıŋ ḳanat ḳaġıp dalbırlaġanımen 

ürkip jür eken.  

Sonan soŋ manaġı ḳoyandı soyıp etin bir basḳa, mayın bir basḳa bir bütin ḳazanġa 

mayın eritkenimde aġıp turdı, bir tesik ḳazanġa ertip edim aḳpastan eridi. Bir ögiz 

ḳarın tolı may alıp, endi etin pisirip jeyin dep ḳolıma alıp awzıma aparġanımda esime 

tüsti: basım bayaġı muz oyġan jerde umıt ḳalġan eken. Ḳoyannıŋ etin öŋeşime 

ḳolımmen tıġıp, işime toltırıp alıp, manaġı ertip alġan ögiz ḳarın maymenen etigimdi 

maylap edim, birewine jetti, birewine jetpedi. Tünde uyıḳtap jatḳanımda bir närseniŋ 

sartta – surt bolıp jatḳan dawısınan oyanıp ḳarasam, eki etigim töselesip jatır eken. 

Birewi aytadı: “Saġan may jaḳtı, maġan jaḳpadı “Birewi aytadı: “Öziŋniŋ 

baḳıtsızdıġıŋnan körmey, menen nesin köresin” dep. Ekewin judırıḳpenen şekelerine 

bir – bir ḳoyıp, ekewin eki jaġıma ḳoyıp jata berdim. 

Taŋ aḳtan soŋ ḳarsam manaġı may jaḳpaġan etigim tünde ḳaşıp ketipti. Ḳalġan bir 

etigime eki ayaġımdı tıġıp alıp izine tüsip ḳuwıp kettim.  

Aydan aylar jürdim, jıldan jıldar jürdim, aḳırında ulı jiyın as berip jatḳan eldiŋ üstinen 

şıḳtım. Ḳarasam, tabaḳ tartıp jürgen boz balalardıŋ işinde bayaġı ḳaşḳan etigim tabaḳ 

tartısıp birge jür eken. Meni köre bile bir tabaḳ ḳazı, ḳarta, jal – jaya*, appaḳ maydı 

alıp kelip aldıma ḳoyıp: “keşegi maġan jaġuwġa ḳiymaġan mayıŋ üşin!” dep, 

tabaḳtarın tartuwġa taġı da jürip ketti. Manaġıday öŋeşime ḳazı, ḳartaları tıġuwġa kil 

may bolıp ḳanşa iytersem de jürgize almay, ḳasımdaġı etigimdi basıma jumsap aldırıp, 

basımdı ornına ḳoyıp, toyıp aldım. Osınnıŋ bärin körgenimdi aytsam, budan da köp “.  

[Söytip] suwayt Tazşa ḫannıŋ ḳızın alıp, bay bolıp, barşa muratına jetken eken.  

 

2.6. Jiyrenşe Tuwralı  

 

Sol (Jänibek) ḫannıŋ zamanında bir adam osı Jiyrenşeni ärkim maḳtaydı, Jiyrenşe 

sözge jeŋilmeydi deydi. Jäne de suraġan jawapḳa toḳtawsız dälel beredi deydi. Osı 

aytḳan adam ḳanday eken, men barıp bir jawap surayın, – dep, ḳanşa bilgir de bolsa 

buġan jawap tawıp bere almas dep, Jiyrenşege kelip aytadı: “Sen, Jiyrenşe, bilgir 

bolsaŋ tesik taw ḳayda, aytşı?” – deydi. Jiyrenşe aytıptı: “Tesik taw mınaw turġan 

ḳızıl töbeşiktiŋ astında”, – deydi. Bul kisi aytıptı: “Ol ḳızıl töbeşik munan alıs pa?” – 
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dep. Jiyrenşe aytıptı: “Joḳ munan alıs emes, tiyip tur, jür ekewmiz üyge barayıḳ” – 

depti.  

Üyge kirgen soŋ Jiyrenşe äyeline aytıptı: “Mına kisige suwsın ber”, – depti. 

Jiyrenşeniŋ äyeli ayaḳḳa as ḳuyıp, äyeli Jiyrenşege berip, sonan soŋ älgi ḳonaḳḳa 

beripti. Sonan soŋ Jiyrenşe ḳolına bergen ayranın*	ustap turıp aytadı. Bes tulparġa*	

minedi. Ḳızıl töbeşiktiŋ astındaġı tesik tawdan ötedi. 

Sonan älgi kisi aŋdadı: “Munıŋ tesik degeni tesik tamaḳ eken ġoy. Bes tulpar degeni 

bes savsaḳ eken ġoy. Ḳızıl töbeşik degeni ḳızıl til eken ġoy, – ḳoy, munı men jeŋe 

almaspın!” – dep, ḳaytıp jüre beripti deydi.  

✽✽✽	

Jiyrenşeniŋ äyeli menen jırtıḳ ḳosınan basḳa eş närsesi bolmaydı eken. Jiyrenşe bir 

jerge ketip, jolawşılap ḳaytıp kelse, äkeli düniyeden ḳaytḳan eken. Aytuwġa ḳiya 

almay, ḫan özi jılap bilgizeyin dep aytıptı: “Äy, Jiyrenşem, anaŋ ölse ḳayter ediŋ?” 

Jiyrenşe aytıptı: “Anaŋ ölse kemeŋ suwaldı deseyşi”. “Ataŋ ölse, ḳayter ediŋ?” – 

depti. “Ataŋ ölse ḳadaŋ suwaldı deseyşi!” – depti. “Aġaŋ ölse ḳayter ediŋ?” – depti. 

Jiyrenşe aytıptı: “Aġaŋ ölse jaġaŋ jırtıldı deseyşi”, – depti. – Äyeliŋ ölse ḳayter ediŋ?” 

– depti. “Äyeliŋ ölse, ḳamşınıŋ sabı sındı deseyşi”. Ḫan Jiyrenşeniŋ bul sözinen: 

“Äyeliŋ ḳayttı bilem”, – depti.  

✽✽✽	

Äyeli ḳaytḳannan soŋ Jiyrenşeni ḳarap, baptap turuwşı bolmaġan soŋ, onı ḫan öz 

sarayına alıp kelip turġan. Jiyrenşe künderde bir kün öz üyin saġınıp ḫannan: “Eger 

ulıḳsat etseŋiz üyge ḳaytḳım keledi?” – depti. Ol är waḳıt küŋirene beripti. Sonan soŋ 

ḫan Jiyrenşeniŋ üyine ḳaytatının bilip: “Bar, ulıḳsat berdim!” – depti.  

Jiyrenşe üyine ketken soŋ ḫan onıŋ artınan bir adam jiberipti: “Jiyrenşe ne dep otır 

eken, barıp bilip kel!” – dep. Jiyrenşe ḫannıŋ ḳasında, ḳeŋ aḳ ordanıŋ işinde otırıp 

köŋili bolmay, öziniŋ jırtıḳ üyine kelip uyıḳtawġa jatır eken. Sonda ol aytḳan eken: 

“Ayḳay, meniŋ öz üyim, keŋ sarayday boz üyim, bärinen de jaḳsı eken, ḳayran meniŋ 

öz üyim!” – dep ayaġın kösilse, ayaġı ḳostıŋ sırtına şıġıp ketedi eken. Janaġı tıŋdawşı 

munı esitip, ḳostıŋ işinen Jiyrenşeniŋ ayaġı dalaġa tizesine deyin şıġıp jatḳanın körip 

ḫanġa kelip aytadı: “Äy, taḳsır, bardım. Jiyrenşeniŋ üyine barsam, ol jırtıḳ ḳosta 

uyıḳtayın dep jatır eken. Sonda Jiyrenşe mına sözdi ayttı: “Ayḳay meniŋ öz üyim, keŋ 
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sarayday boz üyim, bärinen de jaḳsı eken, ḳayran meniŋ öz üyim! “. Onda ḫan turıp: 

“Jiyrenşe bir äyel alıp bermey bolmas, süytip jürip bir küni joġalar, Jiyrenşemizden 

ayırılıp ḳalarmız, äyel alıp bereyik dep, bäriŋiz onı şaḳırıp keliŋiz!” – deydi. Sonan 

Jiyrenşeni şaḳırıp kelgen soŋ (ḫan): “Jiyrenşem, öziŋe unaġan bir ḳızdı ayttırıp kel. 

Mal berip al, oġan ḳanşa mal bolsa da bereyin”, – deydi.   

Sonan Jiyrenşe ḳasına birneşe joldas ertip, öziŋe unaġan ḳızdı izdewge ketipti. Sol 

ketüwden izdey – izdey tört jılġa deyin eşbir unaġan ḳız taba almaydı. Süytip äbden 

daġdarıp kele jatsa, bir ḳırdıŋ basında üş ḳız otır eken. Sol üş ḳızdıŋ üşewi de tezek 

terip ḳaptarın toltırıp awıldarına ḳaytıp kele jatadı. Olar kün jawġan soŋ kün aşılsın 

dep ḳaptaġı tezekterin ḳoyıp otıradı eken. Sol üş ḳızdıŋ ekewi ḳaptaġı tezekterin anaday 

jawındı jerge ḳoyıp, özderi kiyimderin bürkenip jawınnan tasalanıp otıradı eken. Al 

endi birewi üstindegi beşpetin* şeşip, tezektiŋ üstine jawıp, özi jalaŋaş kölegimen ġana 

otıradı. Sonda Jiyrenşe de joldastarımen kelip osı otırġan ḳızdan: “Şıraġım, ana 

ḳızdar otındarın jaŋbırġa ḳoyıp, özderi beşpetterin bürkenip jaŋbırdan tasalanıp otır. 

Siz beşpetiŋizdi şeşip otın üstine jawıpsız. Öziŋiz jaŋbırda jalaŋaş otırsız. Munıŋ 

sebebi ḳalay boladı, aytıŋız, şıraġım? – dep suradı. Sonda ḳız turıp: “Munıŋ sebebi 

üyimde ḳart äkem men ḳart şeşem bar. Ḳazir men otındı suw ḳılıp alıp barsam, üydegi 

as pisirip işkize almay, ol bayġustar tünimen aş boladı. Eger suw ḳılmay ḳurġaḳ alıp 

barsam, äke – şeşem as pisirip işip toyıp, bir jaġınan, jılınıp raḳat uyıḳtaydı”, – deydi. 

Sonan Jiyrenşe bul ḳızdıŋ sözine den ḳoyıp: “Şıraġım, awlıŋ ḳayda?” – dep suradı. 

Ḳız: “Awlımız mına turġan obanıŋ astında”, – deydi.  

Sonan Jiyrenşe joldastarımen ḳızdıŋ körsetken awlına kelipti. Kelse bir jaman ḳos 

eken. Üydiŋ sırtınan kelip: “Söyles!” – dep ayḳaylaydı. Ayḳaylasa, üyden bir aḳsaḳal 

şal şıġıp: “Ä, jolawşılar, jol bolsın!” – depti. Jiyrenşe aytadı: “Jol bolsa, ḳonaḳpız, 

ruḳsat bolsa, ḳonamız”, – depti. Şal ayttı: “Ḳonaḳ bolsaŋız, ḳoş boladı, ḳonıŋız!” – 

deydi. Sonan Jiyrenşe joldastarımen attan tüsip, attarın baylap ḳosḳa kiredi. Ḳosḳa 

kirse kempir – şaldan basḳa eşkim joḳ. Bir azıraḳ otırġan soŋ kün bulttan şıḳḳan 

kezinde manaġı ḳız da otının arḳalap kelipti. Otını ḳurġaḳ nesin suraysın. Otının jaġıp 

ḳonaḳtarġa şayın ḳoyıp, asın berip oŋıptı da ḳalıptı. Älgi eki ḳız tünimen otın suw jaġa 

almay, älek – şälek bolıp, oŋdap as pisirip işe almay jatıptı, – deydi.  

Sonan Jiyrenşe joldastarımen ol küni ḳonıp, erteŋgisin ertemen şay işip, attanar kezde 

Jiyrenşe ḳızġa ḳarap murtın siypaydı. Ḳız turıp ḳasın siypaydı. Jiyrenşe de ḳasın 

siypaydı. Ḳız turıp şaşın siypaydı. Jiyrenşe de şaşın siypaydı. Ḳız da, Jiyrenşe de jayulı 
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jatḳan tuwlaḳtıŋ* tügin siypaydı. Sonan eşbir söz joḳ, Jiyrenşe joldastarımen attanıp 

jolġa şıġadı. 

Jolġa şıḳḳan soŋ birneşe künder jürip, aman – esen awıldarına keledi. Jiyrenşe ḫanġa 

amandasuwġa baradı. Sonan ḫan aman – tügel suraġan soŋ: “Ḳane, Jiyrenşem, öziŋe 

unaġan ḳız taptıŋ ba?” – deydi. Jiyrenşe: “Taḳsır, taptım, biraḳ mal suraydı”, –  deydi.  

Sonan ḫan: “Bar, Jiyrenşe, tört tülik maldan ḳanşa aydasaŋ da öziŋ bil, sol ḳızdı ne 

ḳılsaŋ da alıp kel”, – deydi.  

Sonan Jiyrenşe ḳasına birneşe ḳosşı alıp tört tülik maldan jer – düniyege sıydırmay 

aydap älgi ḳızdıŋ awlına ḳarap şıġıptı. Birneşe kün jol jürip, ḳız turġan awıldıŋ üstine 

maldı aydap keledi. Köp mal ḳoysın ba, jarıḳtıḳ, ḳızdıŋ äkesi turġan ḳosḳa süykenip 

ärḳaysısı maza bermeydi. Taḳ ḳostı ḳiyratatın bolġan soŋ: “Oy, ḳan jawġır, bul kimniŋ 

malı, öz ḳosımdı ḳiyratatın boldı ġoy!” – dep, ḳolına tayaġın alıp aşuwlanıp maldı 

ḳayırayın dep sırtḳa şıḳtı deydi. Sonda ḳız turıp: “Ata, ol maldı ḳayırma, bul mal sizge 

kele jatḳan mal bolar, men sonaw küngi kelgen ḳonaḳḳa söylesip atam meni tuwlaḳtıŋ 

tügi esebinde malġa beredi dep aytḳam” – deydi. Ḳızdıŋ äkesi: “Oy, men onı ḳaydan 

eseptep sanap turayın, osı maldıŋ bärin berse, maġan jetedi, artıġın suramaymın”, – 

deydi. Solay desip turġanda, mına jaġınan ḳosşılarımen maldıŋ artınan Jiyrenşe de 

kelipti. Ol şaldıŋ öziniŋ üyine tüsip älgi maldıŋ bärin berip ḳudalasıp, erteŋine ḳızdıŋ 

nekesin ḳiydırıp, onı alıp kelip öziniŋ jırtıḳ ḳosına ḳoyġan. Söytip ḫanġa amandasuwġa 

barġan. 

Ḫan: “Ä, Jiyrenşem, aman keldiŋ be, ḳalay äkeldiŋ be, kelin jaḳsı ma?” – deydi. 

Jiyrenşe: “Täwir, jaman emes!” – depti. Sonan ḫan: “Jiyrenşeniŋ äyeli ḳanday kisi 

eken, barıp körip keliŋiz!” – dep ḳadirli sanaġan adamdarınan üş – tört adamdı 

jiberedi. Ḫannıŋ jibergen adamdarı Jiyrenşeniŋ üyine tüsip ḳonaḳ bolıp, onıŋ äyelin 

köripti. Nesine suraysın, aḳ jibektey esilgen, moynı ḳurıḳtay appaḳ bir jas ḳız eken. 

Ḫannıŋ jibergen adamdarı munı körip, sirä, bek tamaşa ḳılıptı. Olar ḳaytıp ḫanġa 

kelip Jiyrenşeniŋ äyeliniŋ boyın, jüris – turısın, aḳılın aytıp bitirgisiz maḳtap: “Taḳsır, 

bul adam Jiyrenşege layıḳ emes, tap öziŋizge layıḳ eken”, – deydi. Ne kerek, älgi 

ḫannıŋ köŋilin awdarıptı. Ḫannıŋ özi Jiyrenşeni ḳanşa jaratsa da, sirä, älgiler uyıtıp 

azġırıp otırġan soŋ ḫan da bende ġoy, köŋili awıp ḳaytkende de Jiyrenşeden sol 

kelinşekti özi aluwġa aynalıptı. Aluwġa bolġanmenen, ḳapelimde, tartıp aluwġa 

bolmaydı. Aylamenen aluwġa Jiyrenşeniŋ özi sözge şeşen adam.  

“Ḳalayşa alsam eken” dep, ḫan bir küni öziniŋ adamdarın jiynap: “Jiyrenşeden bul 
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kelinşekti ḳalay alamız, buġan ne ayla bar?” – dep keŋes suraptı. Ol adamdardıŋ 

birewi ana aylanı, birewi mına aylanı ayta tursa da Jiyrenşe daġdarġanday bolıp eşbir 

ayla tabılmaydı. Sonan sol adamdardıŋ birewi turıp: “Ḫan taḳsır, siz mına bir tädbir 

jasaŋız. Jiyrenşeni şaḳırıp aytıŋız: “Men saġan mına jüz erkek ḳoydı beremin jazġıturı, 

ḳoy ḳozdaġan waḳıtta ḳozdatıp beresin, eger ḳozdatıp bermeseŋ janıŋdı alamın”, – dep 

aytıŋız depti. Sol tädbirge onıŋ amalı ḳurır depti.  

Sonan ḫan Jiyrenşeni şaḳırıp alıp: “Men saġan mına jüz erkek ḳoydı beremin, sonı 

jazġıturı ḳoy ḳozdaġan waḳıtta ḳozdatıp ber. Eger ḳozdatıp bere almasaŋ, basıŋdı 

alamın. Saġan tädbir sol”, –  depti. Jiyrenşe sirä bul sözge eşbir närse tawıp ayta 

almay daġdarıp ḳaladı. Köŋili buzılıp üyine barsa, aldınan jarḳırap kelinşegi şıġadı. 

Ol Jiyrenşeniŋ köŋili buzılıp kele jatḳanın bilip: “Äy, jarḳınım, bugin naġılıp köŋiliŋiz 

buzılıp kele jatır, ne jayıŋız bar?” – dep suraptı. Jiyrenşe: “Köŋilim naġıp buzılmasın, 

ḫan bir awır söz ayttı. Soġan eşbir jawap ayta almay ḫanımnan ümit üzbekke kele 

jatırmın”, – deydi. Äyeli: “O ne ḳılġan awır söz?” – deydi. Jiyrenşe: “Ḫan aytadı, 

men saġan jüz erkek ḳoy beremin sonı jazġıturı, ḳoy ḳozdaġan waḳıtta ḳozdatıp ber. 

Egerde ḳozdatı bere almasaŋ, basıŋdı alamın”, –  deydi. Munan artıḳ awır söz bolar 

ma, erkek ḳoy ḳozday ma eken? Sonan äyeli turıp: “Ḳayġırma, ḳudayıŋ bergen eken, 

bar jıldam, jüz erkek ḳoydı aydap kele ġoy!” – depti.  

Jiyrenşe barıp jüz erkek ḳoydı aydap kelipti. Äyeli: Bul ḳoydıŋ jiyırmaşaḳtısın soy, et 

kerek ḳoy jewge. Ḳalġanıŋ bazarġa alıp barıp sat, kiyim – keşek, şay – şeker al da, 

jalġız erkek ḳoydı esiktiŋ tübine bayla, ḳıstay sonı baġıp şıġarmız, – deydi. Jiyrenşe 

bayġustıŋ daġdarġanı ġoy, äyeliniŋ aytḳanınıŋ bärin istep jalġız ḳoydı äkelip esiktiŋ 

tübine baylap ḳoyadı. 

Sonan ḫanġa aḳıl bergen biylerdiŋ* bäri munı körip: “Jaḳsı ḳıldı, ḳoydıŋ bärinen 

ayrıldı, endi ne ḳıladı al, sirä, maḳsatıŋız bolar”, – dep ḳuwanısadı.  

Ḳıs ötip jaz şıġıptı. Ḳoydıŋ ḳozdaytın waḳıtı boldı. Endi kesüwli kün tämäm bolġan soŋ 

ḫan manaġı aḳıl üyretken biylermen Jiyrenşege barmaḳ bolıp şıḳtı. Sonan ḫan 

Jiyrenşege jaḳındar mezgilde Jiyrenşege äyeli: “Ana ḳoydı bawızdap ġoy!” – depti. 

Jalma – jan Jiyrenşe ḳoydı bawızdaptı. Ḫan üydiŋ sırtına kelip, ayḳaylap: “Jiyrenşe 

üyde me?” – dep suraydı. Sonda jalma – jan Jiyrenşeniŋ äyeli eki ḳolın sıbanıp jiberip 

ḳoydıŋ bawızdama ḳanına özi eki tirsegine deyin boyap, ḳan – ḳan bolıp ḫannıŋ 

aldınan şıġadı. Ḫan: “Şıraġım, tirsegiŋe deyin ḳan, onısı nesi?” – deydi. Jiyrenşeniŋ 

äyeli: “Taḳsır, jaŋa ġana Jiyrenşe jas bosanıp edi, ḳolımnıŋ ḳanı sol edi, – depti. “Oy, 
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aḳımaḳ, erkek kisi tuwatın ba edi?” – depti. Onda Jiyrenşeniŋ äyeli: “Bas taḳsır, 

töreligin öziŋiz ber, erkek ḳoy ḳozdaytın ba edi?” – depti. Sonda ḫan sanına ḳolın bir 

soġıp: “Ḳoy bolmas, jüriŋiz ḳaytayıḳ”, – deydi. Sonda ḫalıḳ maḳtaydı: “Jiyrenşeniŋ 

äyeli özinen artıḳ, tapḳır boldı”, – dep 

 

2.7. Er Şoban 

 

Noġaylınıŋ Er Şoban degen batırı biraz joldastarımen Ḳabardıdan Biyġazı degenniŋ 

eki jüzdey jılḳısın aydap ḳaytıptı–aw … Arttarınan köp kisimen Biyġazı ḳuwıp kelgende 

Er Şoban aytadı:  

Saf arġımaḳ saylaġan, 

Nayzasına jalaw baylaġan, 

Ḳabardınıŋ Biyġazı 

Jüyrigine şıdamay, 

Jelip şıḳtı kök tawġa. 

“Ḳayt! Ḳayt!” deymin, ḳaytpaydı, 

Ḳaytḳanın namıs körgenge uḳsaydı. 

Onda turıp Biyġazı söyleydi: 

Arḳıraġan at mingen, 

Abbar köşip, şet ḳonġan, 

Jaw aldına bet ḳonġan 

Esterek ulı Er Şoban, 

Jiyınıŋnıŋ işinde 

Kimder bar da kimder joḳ, 

Aşıp aytşı sen maġan! 

Şoban aytadı: 

Jiyınımnıŋ işinde 
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Türli – türli bay da bar, 

Tümendi buzġan er de bar, 

Suwın tüsti jüyrik bar, 

Suwırılıp şabar batır bar. 

Aḳ taban aruw torı at jaylaġan, 

Aldaspan awır ḳılış baylaġan, 

Sıpayşılıḳ bu–dı dep 

Ala bilek oḳ salġan, 

Ḳoy degende bir şapḳan 

Ḳuyastan jap – jas ḳana Jumay bar. 

Balaŋḳılar batpaġan 

Baysası tuwday Mämbet bar. 

Al degende alarġa, 

Alıp jerge salarġa, 

Alḳalaġan awır ḳoldar toḳtarġa 

Arıstanbek ulı Sultan bar… 

Bayraḳtı jüre aldırġan, 

Bastay ḳuwıp şaldırġan, 

İsiribi toḳtastan 

Artıḳ tuwġan majardan 

Batır Ḳoyan jäne bar. 

Arġımaḳ atıŋ alası, 

Ḳas iyginiŋ balası, 

Aldaspan awır ḳılış suwırġan, 

Ajalġa ḳarsı jügirgen  

Bu jiyınnıŋ işinde 
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İsalınıŋ ulı Jılım bar. 

Ol tırısḳan, tırısḳan, 

Küninde mıŋ kisimen urısḳan, 

Jawrınına ḳandı köbe sıymaġan, 

Jaġasına adam ḳolı tiymegen 

Üysinnen Boztorġay ulı Baybek bar. 

Oynay tura küldiregen, 

Jawdı körse büldirgen, 

Atḳan oġın ozdırġan, 

Duspannıŋ tobın tozdırġan, 

Bir oyında alpıs ala balta sındırġan 

Aysanıŋ aruw ulı Ḳolay bar. 

Toḳal torı at jaylaġan, 

Tobıġına tondıḳ ala baylaġan, 

Ḫandar şıḳḳan töbedey, 

Ḳabırġadan bütin şıḳḳan sübedey, 

Awdarılmas ḳara kemedey, 

Ḳandıawızġa sırlap salġan jebedey, 

Ḫan ulı töredey, 

Biy ulı şoraday, 

Ḳan juḳpas ḳayḳı ḳara bolat ötpegen, 

Maḳtawına adam tawıp jetpegen 

Bu jiyınnıŋ işinde 

Er Jaḳsımbet aġa bar. 

Bärin ayt da birin ayt, 

Ḳabaġın ḳara suwsar börik basḳan, 



 24 

Jawrının küşigen jündi oḳ şanışḳan, 

Ḳaljuwırday şanşılġan, 

Jurt üşin ḳarawılġa köp turġan 

Seksen segiz aŋdıġan, 

Eŋsesin tübekmenen jawırtḳan, 

Eŋkeygenin jazbaġan, 

On eki ḳursaw jez ayır 

Ḳara mıltıḳ jumsaġan 

Bu jiyınnıŋ işinde  

Ḳara nayman Jaḳan bar. 

Munşama batırġa ḳılar amal – ayla bolmas dep, Biyġazı ḳaytıp jüre beripti. Durısında 

Şobannıŋ ḳasında älgi batırlardıŋ eşḳaysısı da joḳ eken. “Er bolsaŋ bopsaġa şıda” 

degen osı da. 

  

2.8. Şöje men Balta 

 

Ḳarakesek, Şanşar elindegi bir asta üş jüzdiŋ aḳındarı bas ḳosḳanda tobıḳtı Ḳunanbay 

otırıp: 

– Al, aḳındar aytısıŋdar, ḳay jeŋgeniŋe bäyge beremin, – deydi. Sonda aldımen Şöje, 

Balta aytıspaḳşı boladı, Ḳunanbay, Alşınbay, Jolşora taġı basḳaları otırıp, Şöjeniŋ atı 

– jönin suraydı. 

Sonda Şöjeniŋ aytḳanı: 

Artına Jamantaydıŋ erip edim, 

İsine ḳudirettiŋ könip edim. 

Ḳaz dawıstı Ḳazıbektiŋ balaları, 

As bergen jiyınıŋa kelip edim. 

Ḳarayġan jılḳışınıŋ ḳosı boldı, 
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İmandı ḳul allanıŋ dosı boldı. 

Artında Jamantaydıŋ jürgenimde, 

Şanşardıŋ at şaptırġan ası boldı. 

Ḳunanbay otırıp: – Bul taḳıldaġan soḳırıŋ kim? – deydi. 

Şöje: 

Kem – ketik jiynalıptı taz ben soḳır, 

Ärḳaysısı öz ḳulḳının közdep otır, 

Bolġanda sizder dariya, bizder ḳarġa, 

Ḳarġa bayġus dariyanıŋ betin şoḳır. 

Ḳunanbay taġı da sustanıp: – Mına soḳır ḳalay söyleydi ?! – deydi. 

Şöje: 

Ḳuran sözi aḳiḳat aynasınday, 

Alşınbay aḳ ḳayıŋnıŋ jaŋḳasınday. 

Ḳuday artıḳ jaratḳan Öskenbayım  

Tört jardıŋ Omar, Ospan alḳasınday. 

Sonda Jolşora otırıp: – Beretin biylik, aytatın törelik bar. Bir maḳtaydı, bir boḳtaydı, 

aytısḳa mınanı şıġaruw kerek, – deydi.  

Şöje: 

Jolşora, öziŋ ḳajı, äkeŋ Anay, 

Paranı burın berip, jediŋ talay. 

Aldıŋda jeti tamuḳ, segiz ujmaḳ, 

Ḳaysısına kirüwiŋ eki talay. 

Ḳajılıḳpen düniyede jediŋ para, 

Bul sözdi sen aytasıŋ ḳalay – ḳalay?! 

Balta: 

Şöje aḳın, sen de şeşen, men de şeşen,  
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Salġanda ḳara aldına men bir kösem. 

Ekewmiz eki jaḳtıŋ jüyrigimiz. 

Şaldıḳpay şarşı topta jürsiŋ be esen?  

Şöje: 

Altı ulı Ḳuwandıḳtıŋ Ḳutpanday – dı, 

Şöje aḳın eki ortada bulaŋdaydı. 

Amandıḳ, esendigiŋ bäri bitsin, 

Öziŋ – daġı jürmisiŋ küyli – jaylı? 

Balta: 

El egindi saladı pul bolsın dep! 

Töre jurtın jiyadı ḳul bolsın dep. 

Amandıḳ, esendiktiŋ bäri bitsin, 

Soḳır, senen suraymın jol bolsın dep? 

Şöje: 

Artınan Jamantaydıŋ erip edim, 

İsine kudirettiŋ könip edim. 

Közim joḳ, tuwa soḳır biyşaramın, 

Jeyin dep elden tarı kelip edim. 

Balta: 

Soḳır – aw, aytḳanıŋa ere almaymın, 

Mezgilsiz aldaġanġa köne almaymın. 

Boşannıŋ bes balası özimdiki, 

Özim ölmey kisige bere almaymın. 

Şöje: 

Balta, sen el ḳıdırġan soyḳanbısıŋ? 

Bolmasa munı söz dep aytarmısıŋ? 
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Nesipti jurtḳa şaşḳan men teremin, 

Täŋiri malın ḳorġaġan şaytanbısıŋ? 

Balta: 

Alsaŋ da Ḳaraötkelden toymaymısıŋ, 

Balta bar dep aldıŋda oylaymısıŋ? 

Ḳaraötkel, Kökşetawdı jegen soḳır, 

Söziŋdi men kelgende ḳoymaymısıŋ?  

Şöje: 

Urı Balta, bildirgesiŋ urı atıŋdı, 

Kötergen Ḳarakesek uyatıŋdı. 

Köl ḳorġaġan ḳızġıştı köp körgenmin, 

Soḳtıḳpa, sındırarsıŋ ḳanatıŋdı. 

Balta:  

Öz jöniŋdi, sen öziŋ jönde, soḳır, 

El kemitip jürüwiŋ jön be, soḳır? 

Ḳaraötkel, Kökşetawdı jegen soḳır, 

El tüzewşi, tergewşi sen be soḳır? 

Şöje: 

Soḳır deseŋ, men aytam “urı – Balta”; 

Urlıḳ ḳılsaŋ, tuḳımıŋ ḳurır, Balta. 

Ertis ötip, iş ketip ḳaşıp jürgen, 

Urlıḳpen kün köretin sen bir Balta. 

Balta: 

Ḳuw soḳır, söyler sözge attay jeldiŋ, 

Är türli bälelerdiŋ bärin bildiŋ. 

Ertis ketsem – jürgenim öz paydama, 
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Meniŋ urlıḳ ḳılġanımdı ḳaydan bildiŋ? 

Şöje: 

Urı, şirkin, ḳorḳa ma bir ḳudaydan, 

Kisi ötpes para jewge Alşınbaydan. 

Urlıḳpen tuḳımıŋdı ḳurtḳan mundar, 

Kün kördiŋ Ḳunanbay men Nawşabaydan. 

Balta: 

Ziyansız joldas bolma paydamenen, 

Jaw şanşar batır jigit nayzamenen. 

Soḳır – aw, ötirik aytpa, jala jawıp, 

Jep edim ḳaşan, ḳanday para senen? 

Şöje: 

Jılıŋ – ḳoy, keldiŋ Balta elüw törtke, 

Boyıŋa ḳartayġanda ösek ertpe. 

Ḳusbektiŋ tört atın paraġa alġan 

Alşınbayıŋ ne aytar aḳiyrette?! 

Balta:  

Jılḳımdı aydap salamın ḳalıŋ ḳawdan. 

Jüremin oynap, külip denim sawdan. 

Ejelden Ḳuwandıḳtıŋ ḳulı emes pe eŋ, 

Tentirep keldiŋ ḳırġız äldeḳaydan? 

Şöje:  

Äy, Balta, bilmeymisiŋ naġız uldı? 

Seniŋ şeşeŋ esiktegi ḳara küŋ – di. 

Ḳara küŋ şıraḳ körmey jürgen şaḳta, 

Ataŋız ḳarakesek sonda tuwdı… 
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Balta:  

Ḳalay – ḳalay tiyedi tiliŋ ḳotır? 

Ilġiy jaḳsı aldımda tolıp otır. 

Öŋşeŋ mıḳtı ekenin bilmeymisiŋ? 

Taldırar ḳamşımenen, mundar soḳır. 

Şöje: 

Ne ziyan kördiŋ Ḳusbek, Jamantaydan, 

Är ḳayda bar saluwım bir ḳudaydan. 

Jalġız soḳır ḫalḳıŋa tiyışsız bolsa, 

Ḳutılsaŋşı, mına otırġan Ḳunanbaydan?! 

Balta: 

Ziyansız joldas bola ma paydamenen? 

Jaw şanşar batır jigit nayzamenen.  

Ḳunanġa til tiygizbe, ey, aḳımaḳ, 

Aġa sultan ol alġan aylamenen. 

Şöje: 

Urı men paraḳordıŋ tilewi bir, 

Jemtikke üymelegen ḳuzġınday til. 

Sözime bul tabın da mundar, aywan, 

İyiniŋ şawıp Ḳuwandıḳtıŋ astına kir… 

Sonda Balta jeŋilip, Şöjege jol beripti. 

 

2.9. Tuwġan Jerime 

 

Saġındım seni ḳattı ösken jerim, 

Şırıldap tar ḳursaḳtan tüsken jerim. 



 30 

Ketkeli biraz zaman bolsa daġı, 

Ḳalmaysıŋ umıtılıp esten jerim. 

Söylesem işimdegi şerim tarḳar, 

Jigitke etken talap öner artar. 

Umıtpay işken suwın, jegen otın, 

Üyrengen ḫayuwan mal da jerge tartar. 

Ḳayran el! Umıtam ba seni ölmey, 

Ḳalmaysıŋ eşbir küni oyġa kelmey. 

Aġayın elde ḳalġan eske tüsse, 

Bolamın men ḳayġılı oynap – külmey. 

Tuwġan el ıstıḳ boldıŋ munşa nege? 

Bilmeymin osılay ma bar kisige. 

Oyımnan jatsam, tursam bir ketpeysiŋ, 

Köŋilime ḳaġılıpsıŋ bolıp şege. 

Jasımnan jürmin men de öner ḳuwıp, 

Ḳayran el esti bildim sende tuwıp, 

Tört – bes jıl ketkenime bolsa daġı,  

Köŋilim kete almaydı senen suwıp.  

Bul düniye jutpayınşa kimdi tastar, 

Käri men ketip jatır ḳırşın jastar.  

Birge ösken, birge jürgen balalıḳta 

Oyına ala ma eken zamandastar. 

Ḳor bolmas täwekelge bel baylaġan, 

El ḳadirin ketpey turıp kim oylaġan. 

Boyında Esil, Nura sayran etip,  

Saġınam ḳurbılardı künde oynaġan. 
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2.10. Ḳıs 

 

Bizderge, mine, keldi ḳıstıŋ ayı, 

Ḫalıḳtıŋ basḳalandı endi jayı. 

Jiynaġan tis – tırnaḳtap jazdıŋ boyı, 

Bastaldı kempirlerdiŋ ḳurt pen mayı. 

Joġalġan äldeḳaşan üyrek – ḳazdar, 

Ḳatıptı özen – kölge ḳalıŋ muzdar. 

Bökebay bastarına, kiyip küpi 

Ögizben muz tasıydı ḳatın – ḳızdar. 

Ustaġan baylar daġı ḳur attarın, 

Şaldar jür basa kiyip tımaḳtarın. 

Ḳiysaytıp eltiri börkin jel jaġına, 

Ḳorġaydı jastar daġı ḳulaḳtarın. 

Appaḳ ḳar jaylaw jerdiŋ türi ketken, 

Aġaştan japıraḳ tüsip surı ketken, 

Maḳtanıp japıraġımen ärbir aġaş, 

Jel bolsa än salatın küni ketken. 

Ḳurt – ḳumırsḳa, masa, şıbın ölgen köpten, 

Ḳara mal jey bastadı üygen şöpten. 

Üskirik şıdamastıḳ soġıp jelder, 

Jawadı damıl – damıl ḳar da kökten. 

Bolsa da tüni uzın, küni ḳısḳa, 

Jılı üyden şıḳḳıŋ kelmes suwıḳ tısḳa. 

Aynala jerdiŋ jüzi bäri de ḳar, 
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Japanda körinbeydi uşḳan ḳus ta. 

Ḳayġılı ärkimder – aḳ şaruwanı oylap, 

Jüredi sıḳır – sıḳır malın jaylap, 

Mazası taġı keter köp kisiniŋ 

İşine zemlyankanıŋ boran oynap. 

Bay – jarlı siyınadı ḳudayına, 

Bir jılday körinedi bir ayı da. 

Basılar endi ḳaşan aşuwı dep 

Ḳaraydı ärkim künniŋ şırayına. 

 

2.11. Baḳıtsız Suluw 

 

Ne eken suluw ḳızdıŋ tüsin alġan, 

Älsiz ḳıp tänindegi küşin alġan?  

Muŋayıp otır jalġız tüsi jabıḳ, 

Ḳolına tigeyin dep isin alġan. 

Beyşara oyġa batḳan ḳarap jerge, 

Tüskendey ḳutıla almas ḳayġı – şerge.  

Degendey oyımenen, ey, ḳudayım,  

Bötenge men bayġustıŋ künin berme. 

Ot jalın jüregine ornaġanday, 

İşinen muŋın aytıp zarlaġanday, 

Bögemey uzın kirpik jol bergende 

Aşşı jas ḳara közden parlaġanday. 

Aynalġan sarġılt tüske bettiŋ aġı, 

Suwalıp ḳalġan kewip eki jaġı. 
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İşinde ḳayġı – ḳasiret, bolġan zayıġ,  

Ömirdiŋ oynap küler ġaziyz şaġı.  

Mäŋgige tirilmestey köŋili ölgen,    

Ḳul bolıp jastıḳ otı o da söngen. 

Düniyeniŋ ḳızıġınan ümit üzip 

Kelse de bügin ajal janı köngen. 

Dem alar awır – awır kökirek kerip, 

Ḳısḳa til ḳaydan aytsın bärin bilip. 

Muŋlı köz, zarlı jüzin körgen şaḳta,  

Ketedi şıday almay köŋil erip. 

Tüspesin munday ḳasiret tiri janġa, 

Tüsinip istiŋ tübin ḳaldım taŋġa. 

Ayamay bergen eken bul bayġustı,  

Elüwge jası kelgen ḳuw bas şalġa. 

Estip osı sözdi boldım ḳayran, 

Bul ḳızġa közim tüsti dedim ḳaydan. 

Ḳarġadım bilgenimşe ata – anasın, 

Balasın otḳa salıp, etken oyran. 

 

2.12. Dostıma 

 

Ay, dostım! Jazdım saġan sälem arnap,            

Maydalap jumsaḳ tilmen şeker baldap. 

Jayımdı meniŋ kelip bir bilmeysiŋ,  

Arıdım kündiz – tüni beker zarlap.  

Adamġa jeŋil emes oy oylaġan,                         
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Bir ḳayġı kez keltirdi ḳuday maġan.                   

Ḳayġıma ortaḳ bolar adamım joḳ,                      

Jalġız – aḳ ḳaġaz serik şiymaylaġan.                 

Ey, dostım! Ḳayġı kelip sen de bezdiŋ,  

Tübine tüsingeysiŋ bizdiŋ sözdiŋ.                      

Keregiŋ şattıḳ bolsa jolıŋ bolsın,                        

Küysem de janġan otḳa özim tözdim.                 

Maġan dos keregi joḳ tiyip ḳaşḳan, 

İşine saḳtay almay sırdı şaşḳan,                          

Ḳabaḳtı tüygen küni teris ḳarap,                         

Bolġanda oyın – külki jaḳındasḳan. 

Tözseŋ de, tözbeseŋ de aytḳanım sol,                  

Dos bolsaŋ janıŋdı ḳiy, öl desem öl. 

Osı aytḳan köne almasaŋ şarttarıma,                  

Al, dostım! Ayırıldıḳ, ḫoş – esen bol! 

 

2.13. Ḳımız 

 

Aldiyar aruwaġıŋa etkem, ḳımız,                     

Seni işken muratına jetken, ḳımız.                   

Meyli doŋız bolsın, ḳoŋız bolsın,                    

İyeŋniŋ tükirigin em etken ḳımız. 

Bas iyip aydınıŋa awıl – aymaḳ,                       

Ḳoyasıŋ ḳoġamıŋdı jipsiz baylap.                     

Ḳuday iyip ḳulḳınġa tüse ḳalsaŋ,  

Esildey esip, şalḳıp, aḳaḳaylap. 
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Tizeden segiz ḳarıs ḳara saba,                           

Jıbırlap aynalaŋda bala – şaġa,                          

Düniyede neşe türli nıġımet bar ġoy,                

Sonda da seniŋ jöniŋ jeke dara.                          

Köpirseŋ jumaḳ iyisi anadaydan,                        

Kewdeŋdi jarıp keter älde ḳaydan.                      

Ekpiniŋ eş närsege jol bere me,                          

Özendey gür – gür etip aḳḳan saydan!              

Adamnıŋ düniyedegi bäri dosıŋ,                         

Siyḳır ma, bu ne ġajap seniŋ osıŋ?                    

Eringe bir – eki kün tiymey jürseŋ,                    

Keltirmey, ḳurıstatıp köŋil ḳoşın. 

Şaldardıŋ pisken dawsıŋ esin alıp,                     

Otırtpay üylerine türtki salıp,                            

Meyliŋ tep, meyliŋ aḳır, meyliŋ jekir,  

Kek ḳılmas saġan eşkim köŋili ḳalıp.                 

Magniytiŋ tüstik jerden ḳonaḳ burıp,                   

Ädeyi sälem üşin burıs jürip,                                

Bay, kedey, jaḳsı, jaman, töre, ḳara,  

Japırılıp ıŋġayıŋa bäyik turıp. 

Äsirese, ḳajı, sopı, ḳoja – molda,                          

Sart ta surt taspıḳtarın alıp ḳolġa.                         

Jawdırtıp kelgennen – aḳ bataların:                      

“A, ḳuday, oŋda da oŋda, aruwaḳ ḳolda”.        

Osılay ziyarat ḳıp jurttıŋ bäri,                            

Awzıŋnan şıḳḳan söziŋ bolıp däri.                     
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“Mırzaeke, iye solay” dep bas iyzese,            

Täştiytip tanawıŋdı onan äri.                             

Sapırsaŋ sar şaraġa ḳulaş kerip,                  

Jiyılġan meymanıŋa ḳuyıp berip, 

Ata ulın, ene ḳızın bezip tastap,  

Ketpey me, eki udayda saġan erip.  

Käsipsiz közin satḳan sorlı kedey, 

Ḳoya ma pispek aŋdıp tentiremey.                     

Ataġıŋdı köterer alġıs aytıp,                               

Bayġusḳa bir jutḳızsaŋ “ket, şıḳ” demey.      

Şatıp – put, ne ḳılsaŋ da söziŋ dämdi,                

Kisi joḳ bu jiyhanda senen sändi.          

Ḳımızsız, maġan salsa Aplaton bol,        

Körmessiŋ söziŋ tıŋdar eşbir jandı.                    

Basıŋnan ḳımız ketse, ḳızık keter, 

Sın – sıyıḳ, säwletiŋdi buzıp keter.         

Keşegi bäyik bolıp otırġan jurt,          

Küderin bügin senen üzip keter.         

Aram ter bolma, dostım, tekke şawıp, 

Alġanşa awzıŋdı bas ḳımız tawıp.      

Ḳımız tap ta ḳ… ber, lapır, aḳır,         

Jerde sözim ḳalar dep ḳılma ḫawip.  

Ey, ḳımız, ıza ḳıldıŋ ḳolġa tüspey, 

Onda men jüremin ġoy küyip – pispey.  

Jürektegi ḳapamdı aytḳızar em, 

Ölsem de jurtḳa berip, özim işpey.
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2.14. Kökterek (Taldar tuḳımdası) 

 

Ḳazaḳstanda belgili jabayı 11 türdiŋ işindegi köpşilikke belgili Samırsın ormanında, 

aralas ormandarda, özen jaġaları men sazdı jerlerde bir sözben aytḳanda, 

Respublikanıŋ barlıḳ jazıḳtarında, Batıs Tyan’ – Şan’ jäne Şuw – İle tawlarınan basḳa 

tawlarda ösedi. Bul biyiktigi 25 metrge deyin jetetin jıldam ösetin aġaş, diŋi tüzüw, 

tegis, ḳabıġı jasıldaw – sur tüsti. Japıraġı döŋgelek, jiyegi bir kelki emes, jumır tisti. 

Basḳa aġaştardan ayırmaşılıġı kökterektiŋ japıraḳ jüykeleri astıŋġı jaḳtarına 

ḳaraġanda japıraḳtıŋ üstiŋgi jaġınan jaḳsı körinedi. Tamır jüyesi topıraḳtıŋ betki 

ḳabatına jaḳın jetiletindikten, tamırdan tüyin tastap jas kökterektiŋ payda boluwına 

mümkindik jasaydı. Kökterektiŋ ḳayıŋnan ayırmaşılıġı eki üyli ösimdik.  

Atalıḳ sırġa gülderi bir aġaşta, al analıḳ sırġa gülderi basḳa aġaşta erte köktemde 

japıraḳ jarġanġa deyin güldeydi, gülderi köp jäne usaḳ. Nazarın özine eriksiz 

awdaratın atalıḳ sırġa güli – ülpildek, jumsaḳ sur, mayısḳaḳ, ḳızıl tüsti tozaŋdarı bar. 

Tozaŋdanuw jel arḳılı jüredi. Aralar güldiŋ tozaŋdarım(e)n birge äli de aşılmaġan 

bürşikterden jabısḳaḳ zat (kley) jiynaydı. Tuḳımı öte usaḳ, pisip jetilgen soŋ, jaz 

mezgilinde jelmen taraladı. Bul da ḳayıŋġa uḳsas kesilgen nemese örtengen 

ormandardıŋ ornına ḳawlay ösedi, nätijesinde uzaḳ jıl tirşilik salıstırġanda özinen 

joġarı baġalanatın aġaştardıŋ ösüwine jaġday jasap, ıġısıp şıġa beredi.  

 

2.15. Ḳara Ḳaraḳat (Tasjarġandar tuḳımdası) 

 

Şıġıs jäne Ortalıḳ Ḳazaḳstannıŋ ormandı dala jäne tawlı awdandarındaġı edäwir 

tanımal buta. Batısta ol Oral özenniŋ basseynine deyin taraġan, al oŋtüstik – şıġısta 

Joŋġar Alatawına deyin taraġan. Aldıŋġı tür siyaḳtı, ılġaldı jerdi jaḳsı köredi, özen 

jaġalawında, sazdı jerlerdiŋ jiyeginde, ılġaldı ormandarda ösedi. Bul türdiŋ butaḳtarı 

tüzüw, biyiktigi 1,5 metrge deyin, jas butaḳtar alġaşḳıda bozarıp turadı, jazdıŋ 

ayaġında ḳoŋır tüske awısadı. Japıraġı sawsaḳ saladı, uzın. Ḳara ḳaraḳatḳa tän bir 

erekşelik japıraġı men jas butaḳtarınıŋ tömengi jaġında bolatın sarı (jelezok) sızıḳtıŋ 

boluwı, ösimdikke ḫoş iyis beredi. Gülderi külgindew nemese jasıldaw, siyrek şaşaḳtı, 

är şaşaġında besten şoġırlanġan. Ḳaraḳat mamır, mawsım aylarında güldeydi, 
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şıbınnıŋ kömegimen tozaŋdanadı. Ḳolaysız jaġdaylarda da özi tozaŋdanadı, bul jiyi 

bolıp turadı (bir güldiŋ işinde). Jemisi ḫoş iyisti, ḳara nemese ḳoşḳıl. Köptegen usaḳ 

tuḳımdı jiydek şilde, tamız aylarında pisip jetiledi. Tuḳımın ḳustar taratadı. Ḳara 

ḳaraḳat köpşilikke jabayı küyinde de mädeniy türde de belgili. Jalpı alġanda 

Ḳazaḳstannıŋ barlıḳ aymaġında ösiriledi. Biraḳ jabayı ḳaraḳat joġarı baġalanadı. 

Sebebi ḳanttı viytaminge bay taġam retinde jäne emdik maḳsatta, kökönisterdi 

konservilewde japıraġı ḫoş iyis berüwge keŋinen ḳoldanadı. 

 

2.16. Tatar Uşḳatı (Uşḳattar tuḳımı) 

 

Ḳazaḳstanda kezdesetin 22 türdiŋ keŋ taralġanı. Orman alaŋḳaylarında, ḳurġaḳtarda, 

buta şilikterinde özen aŋġarlarında, sonday – aḳ Ḳazaḳstannıŋ barlıḳ taw 

betkeylerinde kezdesedi. Bul butanıŋ biyiktigi 1-3 metrge deyin, jas örkenderimen 

butaḳtarı sarġış –  ḳoşḳıl, köldeneŋ bolıp ayırılıp ketken sur tüsti ḳabıḳpen jabılġan. 

Japıraġı suptropiktik, jumırtḳa tärizdi, ḳısḳa, japıraḳ taḳtasınıŋ joġarı beti aşıḳ – jasıl, 

astıŋġı jaġı aşıḳ tüsti. Gülderi eki jınıstı jas butaḳ japıraḳtarınıŋ ḳuwısına eki – ekiden 

jiynalġan. Olar uzın da jiŋişke gül tabanına ornalasḳan, gül serikteri bar. Tüsteri aḳ 

jäne bozġılt, külgin, ḳızġılt bolıp keledi. Tostaġanşa japıraḳşaları, külteleri nemese 

atalıġı 5–ten, tozaŋ ḳabı 17 tärizdi. Tatar uşḳatı mamır – tamız aylarında güldeydi, 

uzın tumsıḳtı jändikter men köbelekter tozaŋdıradı. Jemisi – tutasḳan şar tärizdi, 

şırındı jiydek tüsi ḳızıl, ḳızġılt sarı jäne sarı. Mawsım, tamız aylarında pisedi. Olar 

uwlı, sondıḳtan ḳustar jemeydi. Bul buta bezendirüw ḳuralı retinde baġalı, güldep 

turġanda da, jemis bergen şaġında da äsemdigi köz tartarlıḳ. Suwıḳḳa da 

ḳurġaḳşılıḳḳa da tözimdiligi joġarı, osı ḳasiyetine baylanıstı demalıs sayabaḳtarında, 

bawda, temir jol, av(t)omobil’ joldarınıŋ boyında ösirilip keledi. 

 

2.17. Totı Köknär (Köknärlar tuḳımdası) 

 

Ḳazaḳstanda kezdesetin toġız türdiŋ işindegi eŋ keŋ tara(l)ġanı, tawdıŋ tömengi 

beldewlerinde Tarbaġataydan Batıs Tyan’ – Şan’ġa deyingi aralıḳta jäne 

Respublikanıŋ şöldi aymaḳtarında kezdesedi. Ol sazdı jäne ḳumdı şölderde, tastaḳtı 
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jäne ḳiyırşıḳ tastı jerlerde alasa tawlardıŋ betkeylerinde ösedi. Egistikterdi jiyi 

aramşöp esebinde basıp ketedi, üylerdiŋ şatırında ösedi. Oŋtüstik oblıstarġa tän saz 

balşıḳtan ḳuyġan duwaldarda ösedi. Birjıldıḳ ösimdik. 

Köktemde güldeytin, kölemi men ḳawlay ösüwi köktem mezgilindegi awa rayına tıġız 

baylanıstı. Jaŋbır köp bolġan jıldarı köknär ḳaptap ketedi, sabaġınıŋ biyiktigi 70 cm–

ge jetedi. Butaġı köbeyip, güldew merzimi 1 ayġa sozıladı. Munday jıldarı güldegen 

kökn(ä)r üzdiksiz birneşe kilometrge deyin taraladı. Şölderde, taw arasındaġı 

aŋġarlarda tabiyġatḳa sän berip turadı. Alıstan ḳaraġanda ülken aşıḳ ḳızıl tüsti 

tösenişpen bükil alḳaptı jawıp ḳoyġanday körinedi, ḳurġaḳşılıḳ jıldarı köknär öte az 

jäne güldew mezgili ḳısḳa boladı, butaḳtanbaydı. Bir nemese birneşe gül saladı. Awa 

rayı ḳolaysız jıldarı öte alasa, biyiktigi bar bolġanı 2–3 sm, gül mölşeri özgermeydi. 

Bul türdiŋ sabaġın ḳattı tük basḳan, japıraġı ḳawırsın tärizdi bölek segmentterge 

bölingen, tisteri taramdalġan uşında ḳıltanaġı bar, jelek sanı törtew. Bürşik kezinde 

olar bozġılt külgin, jumırlana tıġızdalġan. Erteŋgilik waḳıtta gül aşadı, eki tostaġanşa 

japıraḳşası tüsip ḳaladı, jelekter boyların tüzeydi. Olar aşıḳ ḳızıl tüsti, jelekteriniŋ tüp 

jaġı ḳoyu siya kök daḳtı anıḳ ḳara jolaḳpen kömkerilgen. Aşılġan gülderi ülken 

(diametri 5 sm–ge deyin), atalıḳtarınıŋ sanı köp, öte juḳa, küŋgirt jipşeler jäne usaḳ 

tozaŋḳaptar kökşil tüsti. Köknär jändiktermen tozaŋdanadı, olardı gülderdiŋ aşıḳ tüsi 

jäne aşılġan tozaŋḳaptardan jelekterge sebilip ḳalatın kökşil tozaŋdardıŋ köptigi 

tartadı.  

Bir ḳızıġı, usaḳ jändikter (şıbındar, jarġaḳ ḳanattılar, usaḳ ḳoŋızdar) tuwra jelekterge 

ḳonadı, al ülkenderi (aralar, keybir ḳoŋızdar) ḳonuw alaŋına uḳsas arnayı ülken 

otırıŋḳı tozaŋġa (erkek urıġına) ḳonadı. Pisip jetilgen jemistiŋ pişini sopaḳ, ḳabırġalı, 

joġarı jaġı döŋgelek (disk) tisti, uşın öte ḳattı ḳıltanaḳtar basḳan. Tuḳım sanı köp, usaḳ 

jemis pisip jetilgen soŋ diskiniŋ astıŋġı jaġınan payda bolatın arnayı tesik ḳuwısı arḳılı 

tögiledi. Köknärdiŋ jer üsti böliginiŋ ḳuramında alkoloidtar bar, sondıḳtan ol ḳurġaḳ 

küyinde de, ösip turġan merziminde de uwlı. Ḳuramında 2–3 % köknäri bar şöppen 

maldardı ḳorektendirüwge bolmaydı. Jelekteriniŋ paydalı ḳasiyeti bar. Ḫalıḳtıḳ 

meditsinada közdi juwuwġa, kün ötip ketkende (äsirese balalarġa), teri awruwlarına 

ḳızılşa, şeşekke paydalanadı. Gül japıraḳşaların jibek matalardı ḳaraḳoşḳıl, külgin – 

sur, ḳara tüsterge boyawġa jäne tätti taġamdardı boyawġa paydalanadı.  
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2.18. Altay 

 

Altay taw jüyesine Batıs jäne Oŋtüstik Altay jotaları, sonday – aḳ Sawur jäne 

Tarbaġatay kiredi. Altayġa tän ösimdikter türi soltüstik, ḳılḳanjapıraḳ ormandarda 

ösetin samırsın, sibir şırşası, sibir ḳaraġayı jäne aşıḳ tüsti ḳılḳandı ormandardaġı sibir 

balḳaraġayı bolıp tabıladı. Biyik tawlarda tundralıḳ ekojüye uçastogı basım 

(ḳiyyaḳöleŋ, mük tärizdiler, paporotnik tärizdiler nemese aralas tundra). Altay 

tawında eki memlekettik ḳorıḳ bar. Olar – Marḳaköl jäne Batıs Altay ḳorıġı. 

 

2.19. Tyan’ – Şan’  

 

Bul jüyege soltüstik Tyan’ – Şandıḳ top (Joŋġar Alatawı jotaları, Ketmen, İle, Küngey 

– Alataw jotaları jäne Ḳırġız Alatawı jotalarınıŋ şıġıs böligi) jäne Batıs Tyan’ – Şandıḳ 

(Ḳarataw, Ḳorjıntaw, Pskem jotaları, Uġam, Talas Alawtawınıŋ jäne Ḳırġız 

jotalarınıŋ batıs böligi) kiredi. Är toptıŋ floralarınıŋ ḳuramı jäne ösimdikter 

jamılġısına baylanıstı özindik erekşelikteri bar. Batıs Tyan’ – Şan’ üşin taw etegindegi 

beldewge ösimdikterdiŋ erekşe tipi jartılay savannalardıŋ, efemeroidtardıŋ jäne iri 

şöpterdiŋ boluwı tän. Orman beldewiniŋ tömengi böliginde kserofil’di tuḳımdar ösedi 

(Regel’ almurtı, pıstalar, ponta dolanası). Soltüstik Tyan’ – Şan’nıŋ şırşalı ormanınan 

ayırmaşıldıġı, ortaŋġı bölik Batıs Tyan’ – Şanġa arşalı orman (Zeravşan jäne Saur 

arşası) tän. Ḳazaḳstan Tyan’ – Şan’ı territoriyasında üş memlekettik ḳorıḳtar bar: 

Aḳsuw – Jabaġılı, Almatı’, Ḳarataw.  

 

2.20. Tülki: 

 

Tülki – ḳasḳırmen bir tuḳımdasḳa jatadı, dene mölşeri kişilew (denesiniŋ uzındıġı 70 – 

77 sm, salmaġı 6–7 kg) jäne ḳuyrıġı uzın (55 sm–ge deyin) ülpildek, uşı aḳ, ayaḳtarı 

ḳısḳalaw bolıp kelgen. Tülkiniŋ terisiniŋ boyawı – aşıḳ sarı tüsten sur – ḳızıl ḳoşḳıl 

tüske deyin özgeredi. Ülken ḳulaḳtarınıŋ sırt jaġı ḳara ne ḳoŋır ḳoşḳıl tüsti. Tülki 

Ḳazaḳstanda barlıḳ jerde taralġan. Juptasıp tirşilik etedi, küylew waḳıtı – ḳaŋtar – 
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aḳpan ayları. 50-60 künnen keyin analıġı arnayı apanda 15–ke deyin (köbine 4–5) 

jäwtigin düniyege äkeledi. Bular usaḳ kemirgiştermen, köbine tışḳandarmen 

ḳorektenedi, sonımen ḳatar jerde uyalaytın ḳustardıŋ uyaların buzadı, mayda ḳustardı 

ustaydı (iri ḳazdar men tırnalarġa äli jetpeydi). Ḳoŋır küz ben ḳısta januwarlar ḳoregi 

az bolġanda, är türli jemis pen jeydi. Mısalı, ḳant ḳızılşasınıŋ ḳalġan tübirtegin 

kemiredi. Osal jeri – ayaġınıŋ ḳısḳa boluwı. Sondıḳtan ḳısta, ḳar ḳalıŋ bolġanda, 

ombılap tez şarşap ḳaladı. Ḳazaḳtıŋ ḳıstaġı ḳus salıp, mıltıḳsız aŋ awlawı osıġan 

baylanıstı – jaḳsı at pen ḳamşı bolsa, ḳar ḳalıŋ tüskende, birneşe tülkini soġıp aluwġa 

boladı. 

Tülki – terisi baġalı aŋ. Ḳazaḳtıŋ ataḳtı bas kiyimi “tımaḳ” tülki terisinen jasaladı. 50-

60 jıl burın Ḳazaḳstanda jılına 100 mıŋ tülki terisi dayındalatın, al 1985 jılı 2 mıŋnan 

aspadı. 

 

2.21. Tarġaḳ: 

 

Tarġaḳ – ortaşa pişindi dala balşıḳşısı (salmaġı 230 g.). Osı ädemi, sımbattı ḳustıŋ 

negizgi uyaları ḳazaḳ dalalarında ornalasḳan. Ḳısta jılı jaḳḳa uşıp ketedi (ḳırküyekten 

nawrızġa deyin). Jerde, şuŋḳırda ornalasḳan uyasında, säwirde 4 şubar jumırtḳaların 

saladı. Atalıġı men analıġı kezektesip basıp, 3 aptadan keyin mamıḳtı balapandarı 

şıġadı da, uyaların birden tastap kete beredi.  

Balapandarı eresekteri siyaḳtı jändiktermen, yaġni şegirtke, ḳoŋız jäne 

awılşaruwaşılıḳ ziyankesterimen ḳorektenedi, söytip paydasın tiygizedi. Balapandarı 

1 aydan keyin uşadı. Ḳuwaŋ Ḳazaḳstan dalaları men şölderinde bolatın bul ḳustıŋ sanı 

soŋġı onjıldıḳta azayıp baradı. Sondıḳtan tarġaḳ Ḳazaḳstannıŋ Ḳızıl kitabına 

engizilgen jäne düniyejüzindegi ḳorġansız ḳustardıŋ biri bolıp esepteledi.  

 

2.22 Ḳasḳır 

 

Ḳasḳır – atı barlıḳ adamġa bala kezinen tanıs. Ertegilerde onı orınsız aḳılsız etip 

körsetedi. Negizinde ḳasḳır – küşti, batır, erjürek jırtḳış, aḳılı men aylası tülkiden asıp 
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tüsedi. Ülpildegen ḳuyrıġı men ayaḳtarı uzın, sımbattı da küşti jırtḳış iri ovçarkaġa 

uḳsaydı (denesiniŋ uzındıġı 100-130 sm, salmaġı 20-35 kg), terisi aşıḳ sur tüsten ḳara 

tüske deyin boladı. Ḳasḳırlar 15-16 jıl ömir süredi. Basḳa aŋdarmen ḳorektenedi – 

ḳoyannan bulanġa deyin, iri ḳara maldarġa uyımdasıp şabuwıl jasaydı. Jazda jup 

bolıp ömir süredi. Analıġı eki ay buwazlıḳtan keyin, 14-ke deyin böltirikti düniyege 

äkeledi. Jıldıŋ suwıḳ merziminde top bolıp jiynaladı, söytip tek jabayı ne üy 

januwarları ġana emes, adam ömiri üşin de ḳawip töndiredi. Ḳazaḳstanda 30 mıŋnan 

astam ḳasḳır bar, jılına 12-13 mıŋ ḳasḳır terisi dayındaladı. Ḳazaḳstanda ḳasḳırdı jıl 

sayın atuwġa ruḳsat etilgen. Biraḳ ḳasḳırdı tügeldey joḳ ḳılıp jiberüwge bolmaydı. Bul 

– tabiyġat sanitarı, sebebi kez – kelgen jırtḳış siyaḳtı, birinşiden, awruw nemese älsiz 

januwarlarmen ḳorektenedi, yaġni tabiyġattaġı tabiyġiy surıptawdıŋ maŋızdı faktorı 

bolıp tabıladı. 

 

2.23. Aḳḳanat boztorġay 

 

Aḳḳanat boztorġay – dala ḳusı, ılġaldı jerlerdi unatadı. Negizgi taraluw aymaġı – 

Ḳazaḳstan dalaları. Respublikamızdıŋ soltüstigindegi aḳ selewli jäne juwsandı 

dalalarında mekendeydi, basḳa jerlerden köktemgi jäne küzgi uşıp ötüw kezderinde 

kezdestirüwge boladı. Bul ḳustıŋ birazı Maŋḳıstaw tübegi men Soltüstik Kaspiyde 

ḳıstaydı, köbi ḳazannan nawrızġa deyin Ḳazaḳstannan tıs jerge uşıp ketedi. Dala 

boztorġayı tuwısınıŋ işindegi pişini ortaşa ökili (salmaġı 38–50 g.), basḳaları siyaḳtı 

denesi şımır emes. Ḳanatınıŋ şetindegi jalpaḳ aḳ jiyegi jäne erekşelenedi. Uşḳanda bul 

jiyekteri körinbeydi, ḳanattarı üşkir äri jiŋişke siyaḳtı bolıp körinedi. Jerde de, awada 

da ändetedi. Äni – kürdeli, äri ädemi. Oynaḳ salıp uşuwı – joġarı jäne tömengi 

nüktelerine janasḳanġa deyin ḳanattarın ḳalıḳtatıp tereŋ ḳaġadı. Jazda eki ret balapan 

basıp şıġaradı. Balapandarın jändiktermen, negizinen şegirtkelermen asıraydı.  
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2.24. Aḳbas tırna 

 

Aḳbas tırna – osı tuḳımdastıŋ eŋ kişi ökili (salmaġı 2–2,5 kg.). Köptegen basḳa 

türlerden ayırmaşılıġı sazdı jerlerdi mekendeydi. Tırna duwadaḳ pen bezgeldekke 

ḳaraġanda, ḳazaḳ dalasınıŋ belgisi bolıp eseptelinedi. Ḳazaḳstandaġı tıŋ jerdi iygerüw 

nätiyjesinde, aḳbas tırnanıŋ sanı azayıp ketti. Sondıḳtan Ḳazaḳstan Ḳızıl kitabında 

engizildi. Biraḳ soŋġı 20 jıl işinde sanı ösip, ḳalpına kelüwde. Olar astıḳtı egin dalaları 

men tozıp ketken mal jayılımdarında uyalaydı. Bul tırna äli Ḳazaḳstannıŋ Ḳızıl 

kitabında, biraḳ ḳayta ḳalpına kelgen tur retinde 1991–şi jıldan onıŋ jasıl tüsti 

betterine (5–şi däreje) şıġarılġan. Ḳazaḳstanda tırna nawrızdan ḳırḳüyekke deyin 

kezdesedi, ḳalġan waḳıtta İndiya, Pakistan, İranda boladı. 

Jekelegen jup bolıp, bir – birinen ḳaşıḳtıḳta ornalasadı. Uyası aşıḳ jerde, keyde 

tastarmen, ösimdik ḳaldıḳtarımen ḳalaydı. Eki jumırtḳasın atalıġı men analıġı kezek 

basıp şıġaradı. Balapandarın birge ilestirip jüredi, jawınan, mısalı, tülkiden ayanbay 

ḳorġaydı. Balapandarı uşırġannan keyin, ädette mawsımnıŋ soŋında, aḳbas tırnalı 

dala köliniŋ maŋına toptalıp jiynaladı. Uşıp keter aldında bularda tülew jüredi. 

Tırnalardıŋ küzgi uşıp ötüwi – orasan zor körinis. Olar top – top bolıp tırawlap, 

oŋtüstikke ḳaray sozılıp uşadı. 

 

2.25. Elik: 

 

Elik – Ḳazasḳtannıŋ soltüstigindegi ormandı aymaḳtardan oŋtüstiktegi tawlı 

ormandarġa deyin keŋ taralġan şaġın, äsem buġı. Elik – ormandı dalaġa tän januwar. 

Atalıġınınŋ eŋ joġarı salmaġı 37 kg, analıġı kişilew boladı. Atalıġınıŋ müyizi kişilew, 

biraḳ öte ädemi, üş ösindisi bar. Jüni ḳoŋır sur tüsti, artḳı jaġında erekşe aḳ daġı 

boladı, onı “aynası” dep ataydı. Şöppen, aġaştıŋ bürşik, butaḳtarımen jäne 

butalarmen ḳorektenedi. Küylew waḳıtı – şilde – ḳırküyek. Küylew kezinde atalıḳtarı 

öte ḳattı ökiredi (jetik bilmeytin adamdar ayudıŋ aḳıruwımen şatastıradı). Toġız aylıḳ 

buwazdıḳtan keyin, analıġı 2, siyrek 3 öte ädemi tölderin tuwadı. 12 jıl ömir süredi. 

Aŋ awlawdıŋ maŋızdı nısanı. Ḳazasḳtanda 18-20 mıŋ elik bar, arnayı ruḳsat arḳılı 

ġana awlawġa boladı. 
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2.26. Bürkit: 

 

Bürkit – öte iri (ḳanatınıŋ ḳulaşı 225 sm, salmaġı 6 kg) ḳıran. Ḳawırsınınıŋ tüsi ḳoŋır, 

bası men moyınıŋ tömengi jaġın jaltıraġan uştalġan ḳawırsındar äşekeyleydi. 

Balapandarınıŋ ḳuyrıġınıŋ tübi men sawsaḳ ḳawırsındarı aḳ tüsti, biraḳ eseye kele aḳ 

tüsi joġaladı. Törtinşi jılı ġana eresek bürkitke aynaladı, osıġan deyin jas ḳustar ḳonıs 

awdara beredi. Sondıḳtan olardı Ḳazaḳstanıŋ kez – kelgen jerinen kezdestirüwge 

boladı. Köp jerde uyalaydı, biraḳ öte siyrek. Aġaştar men ḳuzda salġan uyasın birneşe 

jıl paydalanadı. 1 – 2 küŋgirt aḳ tüsti ḳoŋır daḳtı jumırtḳaların analıġı bir jarım ay 

basadı. Atalıġı oġan jem tasıydı jäne balapandarın asıraydı. Eresekteri balapandarına 

uzaḳ waḳıt ḳamḳor boladı, tek ḳısta ġana ajıraydı. Bürkit – naġız aŋşı ḳus. Ol suwır, 

ḳoyan, sarışunaḳ, jäne basḳa iri kemirgişterdi, sonımen ḳatar kekilik, ular, t.b. ustaydı. 

Ölekselerden de jiyrenbeydi. Bürkittiŋ aŋ awlaw daġdıları bizdiŋ elimizde ejelden 

ḳoldanılıp keledi. Bul küşti de täkappar ḳustı aŋ awlawġa üyretetin bürkitşiler mektebi 

bar. Negizinen bürkitter ḳoyan, tülki awlaydı, jaḳsı üyretilgen bürkit ḳasḳırdı da aladı. 

Bürkit – küşti, äri ädemi ḳus, ol – bizdiŋ elimizdiŋ belgileriniŋ biri. 
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3. ÇEVİRİ 

 

3.1. Kısa kuyruk/ Kuyruk yağı  

 

Geçmiş zamanda yaşlı bir kadının beş keçisi varmış. Keçileri hep kaçıp 

yakalatmazmış. Birgün yaşlı adam sağacağım diye peşine düştüğünde keçileri yine 

kaçarmış. Ondan sonra birisinin kuyruğundan tutup kuyruğunu yolabilmiş. Onu 

götürüp pişirip yerim diye keçe çadırın parçasına koydu. Günlerden birgün yaşlı kadın 

ateş yakıp yemek pişirip, ocak koyup süt pişirip büyük irkit kabına döktükten sonra 

kazanın dibinde kalan süt kalıntısını yiyecek çocuğumunyokluğuna/olmadığına 

baksana diye üzüldüğünde keçe çadırın parçasındaki kısa kuyruk: “Ya ben 

anneciğim?” demiş. Yaşlı kadın: “Sen olsan yiyiverirsin!” demiş. 

Biraz zaman geçtikten sonra kış gelir. Yaşlı kadın ile yaşlı adam oturup: “Halkın hepsi 

şehre çıkıyor. Bizdeyse (çocuk) yok, şehre çıkacak kişinin yokluğunu ya!” dediğinde, 

bir tarafından durup kısa kuyruk: “Ya ben anneciğim?” der. Onlar: “Sen olsan 

çıkıverirsin!” diye büyük siyah buğrayı seçiverip çok arkadaşıyla onu katıp koyuverir. 

Büyük şehre ulaşıp tahıl, çay takımı, çaydanlıklarını alıp arkadaşlarıyla geri 

döndüğünde devesinin karnı acıkır. Kuyruk şiddeti artan/şiddetli rüzgârlı günde 

devenin önüne ot koyar. Kendi otun korunağına oturduğunda deve onu otla birlikte 

yutuvermiş. 

Arkadaşları derdini/yükünü ihtiyar adam ile ihtiyar kadına gidip baştan sona olan olayı 

anlatırlar. Ondan sonra ihtiyar adam devenin o tarafına bu tarafına çıkıp: “Yavrum 

yavrum, neredesin?” dediğinde, kısa kuyruk: “Siyah buğranın kalın bağırsağının 

içindeyim.” der. “Ne yapılsa bulunursun?” dediğinde (kısa kuyruk): “(Hayvanı) kessen 

beni bulursun.” der. Ondan sonra ihtiyar adam deveyi kesmişmiş, bulunmamış.  



 46 

Devenin işkembesini bırakıp onlar başka yere yerleşirler. Ondan sonra deveyi kestiği 

yere bir kurt gelip kalın bağırsağı açıp yer. Kurt kısa kuyruğu (da) katarak / kısa 

kuyrukla birlikte yutuverir. Böylece geldiği sırada önünden koyun bakıp/ güdüp giden 

çobana rastlar. Yemek diye atıldığında kurdun içindeki kısa kuyruk: 

“Çoban çoban, koyununu kurt yakaladı.” diye bağırır. Çoban bunu öğrenip kurda 

koyunu yedirmez. Onun bundan başka onun gibi kaybı çok yerde olmalı. 

Kurt hepten açlıktan ölecek olduktan sonra yüzü önünde gider. Öylece bir tek atlı 

kişiye rastlar. Bu kişiye kurt olayı baştan sona anlatmışmış. Atlı kişi: “Bu dağın 

uçurum taşından atla.” der. Kurt atladığı sırada iliği kırılıp ondan ölür. 

Atlı kişi kurdu kestiğinde kısa kuyruk kesesine gidedurur. Tamamen kestikten sonra 

deminki kişi giderek bir köye / köyde gecelemek ister. Ev sahipleri: “Kaç kişisin(iz)?” 

dediğinde misafir: “Birim / Bir kişiyim.” demiş. O sırada kısa kuyruk: “Yalan söyler, 

iki taneyiz / iki kişiyiz.” der. Kısaca o kişi ölecek duruma gelir. Çevresine baktığında 

etrafında hiçbir şey yok. Üzülüp durduğu sırada bir ihtiyar adamı karşılaştırıp o evine 

götürüp geceletir. Onun evinde ihtiyar eşi ile iki kızı varmış.  

Misafir yattıktan sonra kısa kuyruk gece yerinden kalkıp hamile keçiyi getirip 

kesmiş… (keçinin) karın zarını ihtiyar adam ile yaşlı kadının üstüne örter. Yavrusunu 

iki kızın arasına bırakır. Sabahleyin uykulu gözüyle ihtiyar adam ile yaşlı kadın: 

“Yorganı sen mi yırttın ben mi yırttım?” diye kavga eder. İki kız: “Bu yavruyu sen mi 

buldun ben mi buldum?” diye kavga ettikleri sırada gün doğar. Baktığında kesili / 

kesilmiş keçi misafirin yanında, keçinin ruhu ihtiyar adam ile ihtiyar kadının üstünde, 

amniyonu iki kızın ortasında. Böylece kısa kuyruk hakkından gelir. 

 

3.2. Hızır, Baht (Talih) ve Akıl: 

 

Evvel / Evvelki zamanda Hızır, Baht ve Akıl üçü karşılaşıp kavgaya girerler. Üçü 

inatlaşmaya başlayıp her biri kendi gücünü gösterecek olurlar / göstermek isterler. 

Hızır, baht ile akılı yanında götürüp, bir toprak sürüp duran deli adama gidip dağıtırlar. 

(?) O sırada delinin sürdüğü yerinden devrilen tuğlanın tamamı altın olmuş. 
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Deli biraz (geçtikten) sonra susar. (Buraya) biraz uzak bir yerde bir grup kervan 

yerleşiyormuş. Onlardan su içip gelmeye gider. Gittiği sırada: “Kervanın köpeği 

ısırır.” diye eline (bir) tuğla altın alarak gitmiş. Kervancılara gidip su istemiş. 

Kervancılar su vermiş. Suyu içiverip biraz uzak yerde kendine/ona bakıp havlayıp 

duran köpeğe elindeki (bir) tuğlasını atıvermiş. Kervancılar: “Altını fırlatıvermesi 

neden?” diye düşünürler. Bir kervancı: “Bu deli adam, altın olduğunu bilmez.” diye 

delinin elindeki altını istemiş. Deli: “İşte, gerek ise! Bundan başka altın gerekiyorsa 

hepiniz gidiniz. Ben sizlere ne kadar gerek ise o kadar vereyim.” demiş. Kervancılar 

peşinden gidip baktıklarında delinin sürdüğü yerinin tamamı altınmış. Kervancılar 

(sahip oldukları) bütün yük(lerini)ünü bozkıra bırakıp develerine altını 

yükleyivermişler. Hepsi deliye: “Bu değerli adam (bizimle) yola çıkar!” diye 

kendileriyle birlikte memleketlerine alıp gelmişler. 

Bu haber memleketten memlekete yayılıp hükümdara da ulaşmış. Altını öğrendikten 

sonra hükümdar bekleyip dursun mu? Yanında çok fazla eş dostunu, yaverlerini 

götürüp altını getirmeye yola çıkacak olur. Hükümdar altına gitmek için toplandığında: 

“Memleket dışına düşman geldi.” denilen kasvetli / kötü haber duyulur. Hükümdar 

hemen yüzbaşılarını gönderip: “Şehirde kaç kişiyse biri kalmasın, ellerine silah alıp 

ata binsinler. Şehrin bir ucundan düşman değdi. Ona (doğru) yola çıksınlar.” diye 

buyurmuş. 

Şüphesiz hükümdarın emri iki edilmez. Halkın tamamı da tek tek ata binip ellerine 

silah alıp düşmana doğru yola çıkar. Bunlarla birlikte deminki deli de çıkar. Hepsi bir 

olup düşmana bakıp at koyar. O sırada deli geldiğinde düşmandan korkup önünde 

büyük bir kavak ağacı varmış. Ona yapışıp kalmak isteyip (ağaca) geçiverdiğinde 

deliye baht konmuşmuş. Kavak ağacı köküyle koparılıp onun eline gelmiş. Birkaç bin 

kilo kavağı götürüp gittiğinde bunu gören düşmanın korkusu artar. Etraftan kaçıp 

gider. 

Düşman gittikten sonra, halkın tamamı evli evine geri döner. Hükümdar halka: 

“Düşmanı kim yendi?” diye sorar. O sırada bir kişi: “Kervandan bir kişi gelmişti. O 

yendi.” der. Hükümdar deliyi çağırıp kırk gün düğün, otuz gün eğlence yapıp kızını 

deliye verir. 

Akşam yengeleri hükümdarın kızını delinin yanına alıp gelirler. Deli hükümdarın 

kızına yaklaşmaz. Hükümdarın kızı o günü konuşmadan geçirir. Sahahına da 
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yaklaşmaz. Hükümdarın kızı sinirlenip: “Bu beni beğenmiyor.” diye yengelerine 

söyler.  

Yengeleri: “Niye beğenmesin? Kendin yaklaşılmayan çıkarsın?” der.  

O gün kocasının yanına kız da gelir.  

Deli çizmesini çıkarayım diye durduğunda hükümdarın kızı gelip delinin çizmesini 

çıkarmak isteyip oturuvermişmiş. Deli hükümdarın kızını bir tepip dişini kırar.  

Hükümdarın kızı ağlayıp babasına gider. Hükümdar kızını görüp sinirlenip: “Deliyi 

dar ağacına asınız / geriniz!” diye cellatlarına emir verir.  

Cellatlar deliyi dar ağacına götürdüğü sırada, Hızır ile bahtın buna gücü 

ulaşmayacağını sezen akıl, delinin kafasına girer. Deli, akıl girdikten sonra, o yana bu 

yana baktığında kendini cellatların dar ağacına asayım diye durduğunu anlar. “Hey, bu 

yaptığınız ne?” diye cellatlara sorar. “Hükümdarımız seni dar ağacına asıp öldürmeyi 

emretti. Biz seni dar ağacına asacağız / gerereceğiz.” der, cellatlar. O sırada deli kalkıp: 

“Beni hükümdara götürünüz.” der. Cellatlar delinin sözünü dinleyip onu tekrar 

hükümdarın önüne götürürler. 

O sırada hükümdar: “Ne isteğin var?” diye deliye sorar. Deli: “Ben(im) sizin kızınızın 

yanına yaklaşmamamın nedeni – kızınız sizin şöhretinizle yükseldikten sonra haram 

eti gitsin diye bekledim; ikincisi dişini kırmışlığım: Hanımım (hanın eşi) yıkanmadan, 

vücudunu temizlemeden gidip emzirmişmiş, o zamanda çıkan dişmiş.” demiş.  

Hükümdar delinin aklına razı olup onu ölümden kurtarıp kızını tekrar evlendirir. 

Böylece, Hızır ile bahttan aklın gücü üstün olur. Deli akıllanıp o muradına erer.  

 

3.3 Üç Defa / Tane Söz 

 

Eskiden bir zengin varmış. Zenginin tek başına çocuğu at bakarken bir kişi gelip 

söyler:  

“Yavrum (bana) bir aygır, sürü halinde at verdiğinde ben sana üç tane öğüt(lü) söz 

öğreteyim.” der. Çocuk durup söyler: “Tamam, vereyim öğretiniz.” der. Deminki kişi 

söyler: 
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“Yavrum, yemek yenen yerde / yemek yerinde düşmanlık yapma yemek yenen kaba 

tükürme, sabahki yemeği/kahvaltıyı atma, sağ elin kavgaya başlasa, sol kolun 

ayırıcı/ara bulucu olsun” der. Çocuk bir aygır, at sürüsü verir. Deminki kişi çocuğun 

sürüsünü önüne katıp gider. Akşam çocuk evine gelir. Babası sorar: “Hayvan sürüsü 

sağ salim mi / tam mı?” demiş. Çocuğu söyler: “Hayvan sürüsü tam, ben üç defa öğüt 

öğrenip bir aygır sürü halinde at verdim.” der. Babası ayağa kalkıp sinirlenir: “Sen 

adam olmazsın, sen beni mahvedermişsin. Yok ol! Gözüme görünmeden git!” demiş. 

Çocuk babasına dargınlık duyduktan sonra küsüp çıkıp gider de durur. Birkaç gün 

dışarıda / bozkırda amaçsız dolaşıp durup bir şehre gelir. Şehirde pazarın / çarşının 

arasından geçip gidip hükümdarın sarayına gelir. Hükümdarın yaverleri bunu görüp 

bu yabancı yerden gelen kişiymiş. Yabancı kişi gibi görünüyor deyip çocuğa sorar: 

“Ne yapıyorsun? Çalışıyor musun? / İş yapar mısın?” demiş. “Sağlıklı(yım). Niye iş 

yapmayayım? İşsizi Tanrım sevmez.” demiş, iş bulduğumda çalışayım.” der. Yaverler 

hükümdara söyler: “Bir yolcu genç çocuk, yiğit, kendi akıllı, akıllı görünür.” Hizmet 

edeyim.” der diye hükümdara söyler. Hükümdar söyler: “Çağırınız kendim göreyim.” 

demiş. Yaverler hükümdarın önüne alıp gelirler. Hükümdar gördüğünde endamlı, yüzü 

[yakışıklı], genç delikanlı[ymış]. Hükümdar uygun görür de söyler: “Sen benim 

kapımın önüne bekçi oluyor(sun).” demiş. Çocuk hükümdarın kapısının önünde 

kımıldamadan bekçi olur. 

Bu (iki) arada hükümdarın eşi deminki delikanlıya âşık olur. Ertesi akşam hükümdarın 

eşi çocuğu bırakmaz: “Ben seninki olayım, güle oynaya gidelim.” demiş. Çocuk 

hükümdarın eşinin sözüne kanar / sözüyle yoldan çıkar da kayar. Heveslense de çocuk 

durup düşünür: “Niye babam beni sürüverir. Bir aygır, at sürüsünü niye verdim? 

Yemek yerinde düşmanlık yapma demişti ya!” diyen ihtiyarın öğretici sözü aklına 

düşüp, hükümdarın eşiyle birlikte olmaz. Çocuğun birlikte olmayacağını anlayıp, 

hükümdarın eşi ümidini kesip, hükümdara söyler: “Bu biraz önce giden kötü sünepe 

beni koynuna al diye bırakmaz, ne idüğü belirsiz soysuz.” demiş. Hükümdar: “Yarın 

ben onu öldüreyim.” der. Hükümdarın taş kömürü yakan adamı varmış. Onlara 

hükümdar gizlisini açıklayıp görev verir: “Yarın sabah erkenden önce kim gelse, onu 

ateşe atınız.” demiş. Hükümdar çocuğa buyurur: “Yarın gidip kömürcüden bir kap 

kömür alıp gel.” demiş. [Çocuk]: “Olur, efendim.” demiş. Erken kalkıp bir kap alıp 

kömürcülere koşarak gittiği sırada, bir yaşlı kadın önüne çıkıp: “Ey yavrum, yemek 

yiyip git.” der. Çocuk durup şöyle söyler: “İşim acil, hükümdarın işidir.” demiş. Yaşlı 



 50 

kadın söyler: “Yavrum, daha erken ya.”  O sırada çocuğa dank edip aklına düşer: 

“Benim öğrendiğim öğüdümün biri şu: yemeği bırakmamaktı ya!” demiş, çocuk yaşlı 

kadının evine yemek yemek için girdiği sırada hükümdarın eşi düşünür: 

“Oy/Ah, keşke deyip arkasından koşar. Bir göreyim.” demiş. Hükümdarın eşi koşup 

yetiştiğinde kömürcüler hükümdarın eşini yakalar da yanan ateşe atar.  Ondan sonra 

çocuk yaşlı kadının evinde yemek yiyip çıkıp kömürcülere gidip bir kap kömürü alıp 

evine geri döner. Hükümdar görür. Çocuk sağ salim geri geliyor.  

Hükümdar sarayından baktığında eşi yok. “Kadın nereye gitti?” – diye hükümdar 

sorar. Hiç kimse bilmez. “Çocuk ne yapıp sağ salim geldi?” diye kömürcülere 

hükümdar sordurur. Kömürcüler söyler: “Hükümdarın buyruğuyla eşini ateşe attık.” 

derler. Hükümdar: Ben çocuğu ateşe atmayı buyurmuştum ya, çocuk sen büyücü 

müsün?” diye hükümdar çocuğa öfkelenir. O sırada çocuk söyler: “Efendim, benim 

bir kaşık kanımı bağışlarsan doğrusunu söyleyeyim.” der. Hükümdar: “Söyle/Anlat!” 

der. Çocuk söyler: “Efendim, ben bir zenginin çocuğuydum [evim] yeni 

yerleşmişti/yeni evlenmiştim. Bozkırda at bakıyordum, bir adam gelip: 

“Çocuk bir aygır bir sürü at verirsen üç tane öğüt(lü) söz öğretirim.” dedi. “Uygun, bir 

aygır, bir sürü at vereyim, öğret.” dedim. O sırada deminki adam söyledi: “Yavrum, 

yemek yenen yere küsme, sabahki yemeği (kahvaltıyı) bırakma, sağ elin kavgaya 

başlasa, sol elin ayırıcı olsun.” demişti. Ben onu öğrenip akşam eve gittim. Babam 

hayvan sürün tam mı diye sordu. Hayvan sürüsünün tamamlığını söyleyip, bu sözün 

tamamını söyledim. Söyledikten sonra babam vurup çarpıp evden gönderiverdi. Ondan 

sonra çıkıp gidip dolaşıp sizin önünüze geldim. Hanım bana: “Sabahtan akşama kadar 

benimle eğlen.” deyip huzur vermeyerek rahatımı bozdu. Eğleneyim dediğimde bir 

aygır, toplu at verip öğrendiğim öğüdüm vardı ya, “yemek yenen yere düşmanlık 

etme.” demişti. Bu aklıma geldiğinde hiçbir şey yapmadım. Siz kömür istedikten sonra 

kabı alıp gidip ulaşacağımda bir yaşlı kadın bir öyle bir böyle koşup: “Hazır duran 

yemeğim vardı, yiyip git!” dedikten sonra, bir önceki “sabahki yemeği bırakma” 

denilen öğüt söz aklıma gelip, yaşlı kadının evine geldim. Yaşlı kadının yemeğini 

yiyip, çıkıp kömürü alıp geri döndüm. Benim hanım ile / hanımdan haberim yok. 

Efendim, sözümün olanı bu.” dedi. O sırada hükümdar söyler: “Aferin, dedene 

teşekkür(ler) senin suçun yokmuş. Eşim kendi cezasını kendi bulmuş.” deyip çocuğa 

çok mal mülk verip ata bindirip evine geri gönderiverdi. 
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Çocuk giderken düşünür: “Ben gideli birçok yıl oldu. Benim evdeki eşim ne 

yapıyormuş?” diye geceleyin sessiz(ce) girdiğinde eşi bir delikanlıyla 

kucaklaşıyormuş / sarılıyormuş. Yanından kılıcını sağ eliyle çekip (çıkarıp) keseyim 

dediğinde önceki öğüt(lü) söz aklına gelip sol eliyle sağ elini tutup “Yiğit, arabulucu, 

ya!” deyip iki kere atılıp üçüncüye geldiğinde eşi uyanır. Korkup bağırıp ayağa 

kalktığında kendisinin kocasını görüp tanır. Kocası sinirlenip eşine sorar: “Senin bu 

yaptığın ne? Ben dışarıda avare avare dolaştığımda sen delikanlıyla kucaklaşıyorsun. 

Cezanı veririm.” der. Eşi söyler: “Senin bu hatanı, kulak ver söyleyeyim.” der. “Ben 

siz gidince kendinize / size açık, günahlı değil miydim? Gittiğinizden beri epeyce yıl 

oldu. Hesaplayıp bakınız. Bu kendinizin / sizin çocuğu/nuz.” der. O sırada kendi 

çocuğuymuş / çocuğu olduğu gerçeğini öğrenip kucaklayıp selamlaşıp eşinden 

bağışlama isteyip /af dileyip her ikisi de bütün muratlarına ermişler.  

 

3.4. Dokuz Dazlak 

 

Hükümdar Timur’un hükümdarlığı zamanından daha önce bir dokuz dazlak, dokuz 

yerden gelip katılıp arkadaş oluyorlarmış. Bu dokuzunun da annesi varmış. Birgün 

sekizi toplanıp içinde Keykuvat denen dazlak ile düşman olmuş. Keykuvat’ın bir tek 

öküzü varmış. Kırda otlanırken yerine sekiz dazlak gelip öküzü öldürüp gitmiş. 

Keykuvat öküzünü arayıp öldüğü yerinden öküzünü bulabilip derisini alayım diye 

keserken yanına dokuz büyük deve yayılıp / otlanıp gelmiş. Hepsinin başı akmış. 

Keykuvat develeri sürüp, hepsinin de başına öküzün kanını sürüp başlarını 

kızıl/kırmızı baş deve yapıp bırakıverir. O sırada bir adam gelip Keykuvat’a: “Benim 

dokuz ak baş develerim yok, onu bulmaya çalışıyorum. Gördün mü?” diye sorar. 

Keykuvat söyler: “Ak baş develerini gördüğüm yok, kendimin dokuz kızıl baş 

develerim şu tarafta bulunuyor.” demiş. Deminki adam o develerini uzaktan tanımadan 

evine geri gider. O kişi gittikten sonra, Keykuvat öküzünün etini bir deveye yükleyip 

kalan deveyi evine sürüp gider. Evine vardıktan sonra, az önceki sekizi gelip: “Bu 

deveyi nereden aldın?” diye sorar: O sırada Keykuvat söyler: Her biriniz bir öküzlerini 

kesip Allah’tan dile(r)seniz, hepinize de onun gibi deve verir.” demiş. Bunu duyan 

sekiz dazlak sekiz öküzünü kesip Allah’tan deve dilemişti. Bunlara Allah deve 

vermedi. Ondan sonra sekiz dazlak Keykuvat’a öfkelenip Keykuvat’ı öldürmek 
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istemişler. Bunu Keykuvat öğrenip gece yatacağı yere annesini yatırıp kendi dışarı 

çıkmış. Sekiz dazlak gece gelip bu yatan Keykuvat ya deyip annesini öldürüp 

gitmişler. Gün doğduktan sonra Keykuvat dazlak annesinin ölüsünü görüp bir devesini 

getirip üstüne diri / canlı kişiye benzetip deveye bindirip annesinin ayağına ip bağlayıp 

deveye oturtup bir şehre yanında götürüp getirir. Özbek’in çocukları bunu görüp, dalga 

geçip devesini ürkütüverdi. O sırada Keykuvat söylemiş: “Benim devem huysuz / asi, 

devemi ürkütmeyiniz. Korkup annemi devirip öldürüp gider.” demiş. Bunun bu sözünü 

Özbek çocukları dinlemeden devesini korkutuvermişti. Devesi sıçrayıp annesi yere 

yuvarlandı. O sırada Keykuvat: “Eyvah annem!” diye ağlayıp çocukları yakalayıp: 

“Annemin kan hakkını vereceksiniz!” diye göndermediğinde, sokaktaki insanlar 

toplanıp çocukarın babaları da gelip hepsi toplanıp annesinin kan hakkına bir kız 

vermek istemişler. Keykuvat dazlak bunu uygun görüp kızı alıp devesine bindirip 

köyüne geldi. Biraz önceki sekiz dazlak gelip Keykuvat’a sorarlar: “Eşini nereden alıp 

geldin?” demişler. Keykuvat söyler: “Annemi şehre alıp gidip ölen anneme canlı kız 

vereceğiniz / verecek olanınız var mı?” demiştim. Bir ihtiyar kadına bir kız verirlermiş. 

Böylece bir kız alıp geri döndüm. Siz de annelerinizi öldürüp: “Ölen anneme canlı kız 

verecekleriniz var mı?” diye şehre varıp bağırsanız halk toplanıp bir ölen ihtiyar kadına 

bir kızdan verir.” demiş. 

Bu sözü duyup sekiz dazlak annelerini derhal öldürüp hepsi de annelerini şehre 

götürüp: “Ölen anneme kız verecekleriniz var mı?” diye bağırmıştı. Sokaktaki insanlar 

gülüp: “Yok ol / Defol, dazlak!” deyip her birisi kovuverdi. Bunlar Keykuvat’ın 

kandırdığını anlayıp Keykuvat’ı öldürmek isteyip geleceklerini Keykuvat da hissedip 

kaçıp gidiverir. Kaçıp gittiğini sekiz dazlakcık anlayıp arkasından kovalayıverir. 

Keykuvat dazlak bunlardan önce kaçıp gelip koyun bakıp giden bir dazlakcık çocukla 

karşılaştığında dazlak çocuk sorar: “Neden kaçıp geliyorsun?” demiş, Keykuvat 

söyler: “Şu kovalayıp geleduran kişiler beni bir şehre padişah yapacağız diye kovalar. 

Ben olamam diye kaçıp gelirim.” demiş. Çoban dazlak: “Ben hükümdar olayım, 

giysilerini bana giydir, sen koyun bakıp gidiver.” dedi. Deminki dazlak Keykuvat’ın 

giysilerini üstüne giyip yarım kilometre kadar bir ırmağın kıyısına gidip oturur. O 

sırada deminki sekiz dazlak kovalayıp varır da çoban dazlağı tanımazdan, 

Keykuvat’mış diye koynuna ve koncuna taş doldurup ırmağa atıverip evlerine geri 

dönerler. Akşama doğru olduktan sonra Keykuvat deminki çobanın koyununu önüne 

katıp evine gider. Evine ulaştıktan sonra önceki sekiz dazlak Keykuvat’a: “Sen sudan 
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geri dönüp çıkıp koyun sürüp geldin.” diye sorarlar. O zaman Keykuvat söyler: 

“Benim koyunuma taşı çok fazla koymadınız, suyun yarı yerine gelip bu koyunu sürüp 

geldim. Elime daha uzun değnek de vermediler.” demiş. O sırada sekiz dazlak ayağa 

kalkıp söyler: “Suyun içinde koyun çok muymuş? Biz gittiğimizde de bu koyunu sürüp 

gelebilir miyiz?” diye sorarlar. Keykuvat söyler: “Yürüyünüz sizlere alıvereyim.” 

demiş. Irmağın [kıyısına/kenarına]	yanında götürüp gelip Keykuvat söyler: “Bellerine 

kuşaklarını bağlasınlar, şalvarlarının paçalarını bağlayıp içine taş doldursunlar 

koyunlarına taş doldursunlar.” diye öğretir. O sırada onların hepsi de koyunlarına, 

şalvarlarının içine taş doldururlar. Birisinin eline uzun bir çubuk verip suya girdirir. 

Suya girdikten sonra görünmeden batar. Elindeki çubuğu sallanıp gittiğinde Keykuvat 

söyler: “Hepiniz de giriniz koyunu süremediği için sizleri çağırıyor.” demiş. O sırada 

kalan dazlaklar Keykuvat’ın sözünü uygun görüp hepsi de suya birlikte girip telef 

olurlar/ölürler. 

Keykuvat’ın yaptığı işlerinden şeytan haberdarmış. Birgün şeytan gelip: “Keykuvat, 

sen adamların hepsini nasıl yapıp kandırırsın?” diye sorar. Keykuvat söyler: “Ben(im) 

hiç kimseyi kandırdığım yok ya!” demiş. O sırada şeytan söyler: “Beni kandırsana.” 

demiş. O sırada ikisinin arasında sapı çapa / kazma duruyormuş. Keykuvat ayak 

parmağıyla sıkıştırıp kaldırdı da şeytana söyledi: “Ben çapayı sıkıştırıp kaldırdım. Sen 

de kaldır.” demiş. Şeytan: “Benim ayağım kaldıramaz.” deyip çapanın başını (yüzünü) 

basmıştı. Sapı şeytanın alnına çat edip alnını yarıp kıpkırmızı kan yaptı da bıraktı. O 

sırada Keykuvat söyler: “Seni kandırdığım bu!” demiş.  

 

3.5. Yalancı Dazlakcık (Kırk Yalan) 

 

Eskiden bir hükümdar halka ferman çıkarmış: “Her kim benim önüme / huzuruma 

gelip oyalanmadan kırk tane yalan söz söyleyip geçtiğinde kızımı verip damat yaparım 

ve kendime vezir yaparım. Eğer söylediği sözünün içinde bir tane de olsa doğru söz 

eklendiğinde başını keserim.” demiş.  

Her yerden hükümdarın kızını alıp vezir olmayı sevenler / isteyenler gelip hükümdarın 

önünde / huzurunda kırk tane yalan hikâye söylerim diyenlerin hepsi uydurup 

söyleyemeden ölmüş. Bazıları söylerim diye cesaretlenip geldiğinde de cesaret 
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edemeyip hükümdarın huzuruna gelemeden dışarıdan geri dönmüş.  

Sonunda on yaşındaki bir keloğlan gelip hükümdarın önünde diz çöküp kırk tane yalan 

hikâyeye böylece başlayıp söyleyivermiş:  

“Doğmadan önce babamın babasının atına bakmışmışım. Yazın ortasında temmuz 

ayında hayvana su vereyim diye göle sürdüğümde sıcağın keskinliğinden gölün suyu 

insan boyu fazlalığında/kadar buz olup donup kalmışmış. Baltayla vurdum. Oyulmaz. 

Topuzla da vurdum oyulmadı. Sonunda elimle başımı kopıverip boğazımdan tutup 

şakağımla bir tık ettirdiğimde buz oyulup bin at birlikte üşüşüp/toplanıp su içeceği 

yalak açıldı. At sürüm buzun üstünde yayılıp durduğunda saymadan, ayırt etmeden 

sayım yaptığımda/yokladığımda altı kulaç (uzunluğunda) alaca kısrak denen bir 

kısrağım görünmedi. Sırığımı buza küçük fıçı koyup başına çıkıp bakıp çare 

görünmedi. Sırığımın başına bıçağımı küçük fıçı koyup onun üstüne çıkıp bakıp çare 

de görünmedi. Hemen bıçağımın başına kınımı / kılıfımı saplayıp koyduğumda artık 

çıkıp baktığımda göründü. Çok uzak denizin adasında bir taşa çıkıp (kısrak) 

yavrulamışmış.  

Hemen sırığımı kayık yapıp bıçağımı kayık küreği yapıp suya girdiğimde batıp 

gideyazıp hızlıca bıçağımı kayık yapıp sırığımı kürek yapıp indiğimde göz açıp 

kapayıncaya kadar denizden geçerek çıktım.  

Kısrağa binip kulunu önüme oturtup suya indiğimde gerçekten battım. Hemen kuluna 

binip kısrağı önüme alıp oturtmuştum. Denizden gözümü açıp kapayıncaya kadar 

çıktım.  

Önceki buzun üstünde yayılan/otlanan atlarımın içinden geçip gittiğimde bir yerde 

bitmeyen kuru kızılcık ağacının dibinde doğurmayan kısır tavşan duruyormuş. Yayımı 

alıp okumun arka tarafıyla/sivri ucuyla atmıştım. Geçmedi. Arka tarafını kirişe koyup 

keçe tarafıyla atmıştım. Geçip gitti.  

Tavşanın yağını yakıvereyim. Etini pişirip yiyeyim diye atımı bir anda kurumuş kazığa 

bağlayıp bırakıp eteğimden tezeği toplayıverdim. Bir an baktığımda atım hareket eden 

bir şeyden ürküyormuş. Hemen eteğimdeki tezeği döküp atıma koşayım dediğimde az 

önceki tezek diye topladığım bıldırcınmış. Pır pır edip uçup gitti. Atımı kurumuş kazık 

diye bağladığım beyaz kuğunun boynuymuş. Atım onun kanat çırpıp zıplamasıyla 

ürküyormuş. 

Ondan sonra deminki tavşanı yüzüp etini bir başka, yağını bir başka bir sağlam kazana 
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yağını erittiğimde akıp durdu. Bir delik kazana götürmüştüm. Akmadan eridi. Bir öküz 

karnı dolu yağ alıp şimdi etini pişirip yiyeyim diye elime alıp ağzıma götürdüğümde 

aklıma geldi: Başım çok önceki buz oyulan yerde unutulmuşmuş. Tavşanın etini 

yemek boruma elimle tıkıp karnıma dolduruverip biraz önce götürdüğüm öküz 

işkembesi yağıyla çizmemi yağlamıştım / boyamıştım. Birisine yetti. Birisine yetmedi. 

Gece uykuya daldığımda bir şeyin çarpışmasının sesi olup duran sesinden uyanıp 

baktığımda iki çizmem kavga ediyormuş. Birisi der: “Sana yağ sürdü. Bana sürmedi.” 

Birisi der: “Kendisinin şanssızlığından görmeden yetmediğinde benden neyini 

görürsün.” demiş. Her ikisine yumrukla şakaklarına tek tek (yumruk) atıp her ikisini 

iki yanıma koyup yatıverdim. 

Gün doğduktan sonra baktığımda biraz önceki yağ sürmediğim çizmem gece kaçıp 

gitmiş. Kalan bir çizmeme iki ayağımı sokuverip izini sürüp / peşine düşüp takip ettim. 

Aylarca gittim / yürüdüm. Yıllarca gittim / yürüdüm. Sonunda büyük (bir) kalabalık 

yemek verip duran halkın üstünden çıktım. Baktığımda tabak servis eden boz 

çocukların içinde çok önceden kaçan çizmem tabak servis edip birlikte çalışmışlar. 

Beni görüp tanıyıp bir tabak lezzetli yemek, bembeyaz yağı getirip önüme koyup: 

“Geçmişteki bana sürmeye kıyamadığın yağın için!” deyip tabakları taşımaya daha da 

gitti. Biraz önceki gibi yemek boruma / boğazıma sucukları koymaya sadece yağ olup 

ne kadar itsem de yürütemeden / ilerletemeden yanımdaki çizmemi başıma gönderip / 

göndertip başımı yerine koyup doyabildim. Bunun hepsini gördüğümü söylesem, 

bundan da çok.” 

[Böylece]	yalancı kelcik/dazlakcık hükümdarın kızını alıp zengin / eş olmuş. Hepsi 

muradına ermişmiş.  

 

3.6. Jiyrenşe Hakkında 

 

O, (Janibek) hükümdarın zamanında bir kişi, o Jiyrenşe’yi herkes över / metheder. 

“Jiyrenşe söze yenilmez.” der. Ve de “Sorana cevabı hemen kanıtlar.” der. “Bu 

söyleyen kişi nasılmış? Ben gidip bir cevap öğrenmek isteyeyim.” demiş. “Ne kadar 

bilgili de olsa buna cevap bulup veremez.” demiş. Jiyrenşe gelip söyler: “Sen, Jiyrenşe, 

bilgiliysen Delik Dağ nerede? Söyle!” der. Jiyrenşe söylemiş: “Delik Dağ bu kızıl 
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tepeciğin eteğinde.” der. Bu kişi söylemiş: “O kızıl tepecik bundan / buradan uzak 

mı?” demiş. Jiyrenşe söylemiş: “Hayır. Buradan uzak değil, sürüyor/ yaklaşıyor, 

ikimiz birlikte yürüyüp eve varalım.” demiş. 

Eve girdikten sonra Jiyrenşe eşine söylemiş: “Bu kişiye içecek ver.” demiş. 

Jiyrenşenin eşi tasa yemek koyup eşi Jiyrenşe’ye verip ondan sonra deminki misafire 

vermiş. Ondan sonra Jiyrenşe eline ver(il)en ayranını/yoğurdunu tutup durup söyler. 

Beş ata biner. Kızıl tepeciğin altındaki Delik Dağ’dan geçer.  

Ondan sonra deminki kişi anladı: “Bunun delik dediği delik yemekmiş ya! Beş at 

dediği beş parmakmış ya! Kızıl tepecik dediği kızıl dilmiş ya! – Bırak! Ben bunu 

yenemem.” Deyip “Geri dönüp gidivermiş.” der. 

✽✽✽	

Jiyrenşe’nin eşi ile yırtık keçe çadırından başka hiçbir şeyi olmazmış. Jiyrenşe bir yere 

gidip yolculuk yapıp geri geldiğinde eşi vefat etmişmiş. Söylemeye kıyamadan 

hükümdar kendi ağlayıp bildireyim diye söylemiş: “Ey ! Jiyrenşem, annen öldüğünde 

ne yapardın?” Jiyrenşe söyler: “Annen öldüğünde gemi kurudu desene.” demiş. 

“Baban öldüğünde kazık/direk kurudu desene.” demiş.  

“Ağabeyin ölse ne yapardın?” demiş. Jiyrenşe söylemiş: “Ağabeyin öldüğünde yakam 

yırtıldı desene.” demiş. Eşin ölse ne yapardın? demişti. “Eşin öldüğünde kamçının sapı 

kırıldı denilir mi?” Hükümdar Jiyrenşenin bu sözünden (sonra): “Eşin öldü. Bilirim.” 

demiş. 

✽✽✽	

Eşi öldükten sonra Jiyrenşe’ye bakıp besleyen (bir) sakin olmadıktan sonra onu 

hükümdar kendi sarayına getiriyormuş. Jiyrenşe günlerden birgün kendi evini özleyip 

hükümdardan:  

“Eğer izin verseniz eve geri dönmek isterim.” demiş. O her vakit sızlanıvermiş. Ondan 

sonra hükümdar Jiyrenşe’nin evine gideceğini anlayıp: “Git! İzin verdim.” demiş. 

Jiyrenşe evine gittikten sonra hükümdar onun peşinden bir adam göndermiş: “Jiyrenşe 

ne deyip oturmuş / yaşamış, gidip öğrenip gel!” demiş. Jiyrenşe hükümdarın yanında, 

geniş, beyaz sarayın içinde gönlü olmadan yaşayıp kendinin yırtık evine gelip 

uyumaya yatıyormış. O sırada o söylemişmiş: “Bağır! Benim kendi evim, geniş saray 

gibi boz evim, hepsinden de güzelmiş. Hey gidi benim güzel evim!” deyip ayağını 
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uzatarak oturduğunda ayağı çadırın dışına çıkarmış. Deminki dinleyici bunu duyup 

keçe çadırın içinden Jiyrenşe’nin ayağı dışarıya dizine kadar çıkıp yattığını görüp 

hükümdara gelip söyler: “Ey efendim! Gittim. Jiyrenşe’nin evine gittiğimde o yırtık 

keçe çadırda uyuyayım diye yatıyormuş. O sırada Jiyrenşe şu sözü söyledi: “Bağır! 

Benim kendi evim, geniş saray gibi boz evim, hepsinden de güzelmiş. Hey gidi benim 

güzel evim!”. O sırada hükümdar ayağa kalkıp: “Jiyrenşe’ye bir eş alıp vermeden 

olmaz, sevdirip gidip birgün gözden kaybolur. Jiyrenşemizden ayrılıp kalırız. Eş alıp 

verelim demiş. Hepiniz onu çağırıp geliniz!” der. Ondan sonra Jiyrenşe’yi çağırıp 

geldikten sonra (hükümdar): “Jiyrenşem, kendine beğendiğin bir kızı nişanlayıp gel! 

Hayvan sürüsü verip al. Ona ne kadar mal varsa da vereyim.” der. 

Ondan sonra Jiyrenşe yanına birkaç yoldaş götürüp kendine beğendiği kızı aramaya 

gitmiş. O gidişten araya araya dört yıla kadar hiçbir beğendiği kız bulamaz. Öylece 

hepten çaresiz kalıp geldiğinde bir kırın başında üç kız oturuyormuş. O üç kızın üçü 

de tezek toplayıp çuvallarını doldurup köylerine geri dönerler. Onlar yağmur 

yağdıktan sonra hava açılsın/güneş çıksın diye çuvaldaki tezeklerini bırakıp 

otururlarmış. O üç kızın ikisi çuvaldaki tezeklerini uzak ıslak yere bırakıp kendileri 

giysilerini örtünüp yağıştan saklanıp otururlarmış. Şimdiyse birisi üstündeki cepkenini 

çıkarıp tezeğin üstüne örtüp kendi sadece gömleğiyle yalnız oturur. O sırada Jiyrenşe 

de arkadaşlarıyla gelip o oturan kıza: “Yavrum, o kızlar odunlarını yağmurda bırakıp 

kendileri cepkenlerini örtünüp yağmurdan saklanıp oturuyorlar. Siz cepkeninizi 

çıkarıp odunun üstüne örtmüşsünüz. Kendiniz yağmurda yalnız oturuyorsunuz. Bunun 

nedeni ne oluyor? Söyleyiniz, yavrum.” diye sordu. O sırada kız ayağa kalkıp: “Bunun 

nedeni evimde yaşlı bir babam ile yaşlı bir annem var. Şimdi ben odunu ıslatıp 

götürürdüğümde evdeki babam ile anneme aş pişirip içiremem. O çaresizler gece 

olunca aç olurlar. Eğer ıslatmadan kuru götürürdüğümde babam ve annem aş pişirip 

içip doyup bir yandan ısınıp rahat uyurlar.” der. Ondan sonra Jiyrenşe bu kızın sözüne 

dikkatini verip: “Yavrum, köyün nerede?” diye sordu. Kız: “Köyümüz bu duran 

ovanın altında.” der. 

Ondan sonra Jiyrenşe arkadaşlarıyla kızın gösterdiği köyüne gelmiş. Geldiğinde kötü 

bir çadırmış. Evin dışından gelip: “Konuş!” diye bağırır. Bağırdığında evden bir 

aksakal ihtiyar çıkıp: “Ey, yolcular, yolunuz açık olsun!” demiş. Jiyrenşe söyler: 

“Yolumuz açık ise misafiriz. İzin var ise konaklarız/geceleriz.” der. İhtiyar adam 

söyledi: “Misafirseniz hoş olur, yerleşiniz!” der. Ondan sonra Jiyrenşe arkadaşlarıyla 
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attan inip atlarını bağlayıp çadıra girerler. Çadıra girdiklerinde ihtiyar kadın ile 

adamdan başka hiç kimse yok(tu). Birazcık oturduktan sonra güneş buluttan çıktığı 

sırada/hava açtığında deminki kız da odununu sırtına alıp gelmiş. Odunu kuru nesini 

sorarsın. Odununu yakıp misafirlere çayını koyup yemeğini verip onamış/işe yaramış 

da kalmış. “Deminki iki kız gece olunca ıslak odunu yakamadan boşa çabalayıp rahata 

kavuşup yemek pişirip içemeden yatmış.” der. 

Ondan sonra Jiyrenşe arkadaşlarıyla o gün yerleşip ertesi gün erkenden çay içip yola 

çıkacağı sırada Jiyrenşe kıza bakıp bıyığını okşar. Kız durup kaşını okşar. Jiyrenşe de 

kaşını okşar. Kız durup saçını okşar. Jiyrenşe de saçını okşar. Kız da Jiyrenşe de yayılı 

duran hayvan postunun/atının tüyünü okşar. Ondan sonra hiçbir söz yok. Jiyrenşe 

arkadaşlarıyla yola çıkar.  

Yola çıktıktan sonra birkaç gün gidip sağ salim köylerine gelirler. Jiyrenşe hükümdara 

hal-hatır sormaya gider. Ondan sonra hükümdar hepsine hal-hatır sorduktan sonra: 

“Hani Jiyrenşem kendine hoşuna giden kız buldun mu?” der. Jiyrenşe: “Efendim, 

buldum ama mal sorar.” der. Sonra hükümdar: “Git, Jiyrenşe, dört hayvan sürüsünden 

ne kadar götüreceğini kendin bil. O kızı ne yaparsan yap alıp gel!” der. 

Ondan sonra Jiyrenşe yanına birkaç hizmetçi alıp dört hayvan sürüsünden yeryüzüne 

sığdırmadan sürüp deminki kızın köyüne bakıp çıkmış. Birkaç gün yol gidip kızın 

yaşadığı köyün tepesine hayvanı sürüp gelir. Çok mal koysun mu? Saygıdeğer kızın 

babası çadıra yanaşıp her birisi rahat vermez. Tam çadırı yıkacak olduktan sonra: “Oy, 

kan yağasıca! Bu kimin malı? Kendi çadırımı yıkacak oldu ya!” deyip “Eline 

değneğini alıp sinirlenip hayvanları başka yere süreyim diye dışarı çıktı.” der. O sırada 

kız ayağa kalkıp: “Dede, o malı başka yere sürme. Bu mal size gelen mal olur. Ben şu 

geçen günkü gelen misafirle konuşup “Dedem beni hayvan postunun tüyü gibi / olarak 

mala verir.” diye söylerim der. Kızın babası: “Oy! Ben onu nereden hesaplayayım, bu 

malın hepsini verse bana yeter. Fazlasını sormam.” der. Böyle söyleştiklerinde bu 

tarafından hizmetçileriyle malın arkasından Jiyrenşe de gelmiş. O ihtiyarın kendinin 

evine girip deminki malın hepsini verip dünür olup ertesinde kızın nikahını kıydırıp 

onu alıp kendinin yırtık çadırına koymuş. Böylece hükümdara hal hatır sormaya 

gitmiş. 

Hükümdar: “Ey Jiyrenşem, sağ salim geldin mi? Nasıl getirdin? Gelin güzel mi?” der. 

Jiyrenşe: “İyi, kötü değil.” demiş. Sonra Hükümdar: “Jiyrenşe’nin eşi nasıl (bir) 
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insanmış gidip görüp geliniz.” deyip değerli saydığı adamlarından üç dört adamı 

gönderir. Hükümdarın göderdiği adamları Jiyrenşe’nin evine girip misafir olup onun 

eşini görmüşler. Nesine soruyorsun beyaz ipek gibi güzel eğrilen, boynu sırık gibi uzun 

bembeyaz bir genç kızmış. Hükümdarın gönderdiği adamları bunu görüp galiba çok 

seyretmişler. Onlar geri dönüp hükümdara gelip Jiyrenşenin eşinin boyunu, 

yürüyüşünü ve duruşunu, aklını söyleyip bitmeksiz övüp: “Efendim, bu kişi 

Jiyrenşe’ye yakışır değil. Tam kendinize / size yakışırmış.” derler. Ne gerek, deminki 

hükümdarın gönlünü alt üst etmişler / karıştırmışlar. Hükümdarın kendi Jiyrenşe’yi ne 

kadar sevse de belki deminkiler kandırıp yoldan çıkarıp oturduktan sonra hükümdar 

da kul ya gönlü kayıp geri dönünce de Jiyrenşe’den o yeni gelini kendi almaya 

dönmüş. Alacak olmakla ansızın çekip almak olmaz. Hileyle almaya Jiyrenşe’nin 

kendi söze, söz ustası kişi.  

“Nasıl alsammış?” deyip hükümdar birgün kendi adamlarını toplayıp: “Jiyrenşe’den 

bu yeni gelini nasıl alırız? Buna ne hile var?” diye tavsiye istemiş. O adamların birisi 

o hileyi, birisi bu hileyi söyleye dursa da Jiyrenşe çaresiz kalmış gibi olup hiçbir hile 

bulunmaz. Sonra o adamların birisi ayağa kalkıp: “Hükümdar efendim, siz bu bir 

hazırlık yapınız. Jiyrenşe’yi çağırıp söyleyiniz: “Ben sana bu yüz erkek koyunu 

vereceğim. İlkbaharda, koyun kuzuladığı zamanda kuzulatıp vereceksin. Eğer 

kuzulatıp vermezsen canını alacağım.” diye söyleyiniz demiş. “O hazırlığa onun 

çözümü tükenir.” demiş. 

Sonra Hükümdar Jiyrenşe’yi çağırıp: “Ben sana bu yüz erkek koyunu vereceğim. Onu 

ilkbaharda koyun kuzuladığı zamanda kuzulatıver. Eğer kuzulatıp veremezsen başını 

alacağım. Sana hazırlık bu.” demiş. Jiyrenşe galiba bu söze hiçbir şey bulup 

söyleyemeden çaresiz kalır. Yüreği sıkılıp evine vardığında önünden parlayıp yeni 

gelini çıkar. O Jiyrenşe’nin yüreğinin sıkılıp geldiğini anlayıp: “Ey, güler yüzlüm, 

bugün ne olup yüreğiniz sıkılıp geliyorsunuz, neyiniz var / ne durumunuz var? diye 

sormuş. Jiyrenşe: “Yüreğim ne yapıp sıkılmasın. Hükümdar bir ağır söz söyledi. Ona 

hiçbir cevap söyleyemeden eşimden umut koparmaya geliyorum.” der. Eşi: “O 

söylenen ağır söz ne?” der. Jiyrenşe: “Hükümdar söyler: Ben sana yüz erkek koyun 

vereceğim. Onu ilkbaharda koyun kuzuladığı zamanda kuzulatıver. Eğer kuzulatıp 

veremezsen başını alacağım.” der. Bundan fazla ağır söz olur mu? Erkek koyun 

kuzular mıymış? Sonra eşi kalkıp: “Kaygılanma. Yaradanın vermişmiş. Çabuk git, yüz 

erkek koyunu sürüp geliver!” demiş. 
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Jiyrenşe gidip yüz erkek koyunu sürüp gelmiş. Eşi: “Bu koyunun yirmi kadarcığını 

kes, koyunun eti yemek için gerekli. Kalanını pazara alıp gidip sat. Giyim kuşam, çay, 

şeker al da tek erkek koyunu kapının dibine bağla. Kış boyunca ona bakıp çıkarız.” 

der. Jiyrenşe zavallının çaresiz kalanı ya, eşinin söylediğinin tamamını yapıp tek bir 

koyunu götürüp kapının dibine bağalayıp bırakır.  

Ondan sonra hükümdara akıl veren beylerin hepsi bunu görüp: “İyi yaptı. Koyunun 

hepsinden ayrıldı. Şimdi ne yapacak ise belki amacınız olur.” diye sevinir. 

Kış geçmiş yaz gelmiş. Koyunun kuzulayacağı zaman geldi. Şimdi hesaplaşma günü 

tamamlandıktan sonra hükümdar az önceki akıl öğreten beylerle Jiyrenşe’ye gitmek 

isteyip çıktı. Ondan sonra hükümdar Jiyrenşe’ye yaklaştığı yerde Jiyrenşe’ye eşi: “O 

koyunu boğazlayıver!” demiş. Hemen Jiyrenşe koyunu boğazlamış. Hükümdar evin 

dışına gelip bağırıp: “Jiyrenşe evde mi?” diye sorar. O sırada hızlıca Jiyrenşe’nin eşi 

iki kolunu sıvayıverip koyunun boğazlama kanına kendi iki dirseğine kadar boyayıp 

kan içinde olup hükümdarın önünde çıkar. Hükümdar: “Yavrum, dirseğine kadar kan, 

o nesi / bu halin ne?” der. Jiyrenşe’nin eşi: “Efendim, biraz önce sadece Jiyrenşe taze 

doğurmuştu. Elimin kanı oydu.” demiş. “Oy, aptal, erkek insan doğuracak mıydı?” 

demiş. O sırada Jiyrenşe’nin eşi: “Baş efendim, kararını kendiniz ver(iniz), erkek 

koyun kuzulayacak mıydı?” demiş. O sırada hükümdar bacağına elini bir vurup: 

“Koyun yok. Yürüyünüz dönelim.” der. O sırada halk över: “Jiyrenşe’nin eşi 

kendinden fazla hazır cevap/kıvrak zekalı oldu.” diye. 

 

3.7. Kahraman Şoban 

 

Nogaylının Kahraman Şoban denilen kahramanı biraz arkadaşı ile Kabardey’den 

Biygazı denilenin iki yüz kadar atını sürüp geri dönmüş. Arkalarından çok kişi ile 

Biygazı peşine düşüp gelince Kahraman Şoban söyler:  

Saf küheylan seçen, 

Mızrağına bayrak bağlayan, 

Kabardey’in Biygazı(’sı) 

Hızına dayanamadan, 
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Koşup çıktı yeşil dağa. 

“Dön! Dön!” derim, dönmez. 

Döneceğini vicdan göreceğe benzer. (?) 

O sırada kalkıp Biygazı söyler:  

Kişneyen ata binen, 

Abbar göçüp uzak yere yerleşen, 

Düşman önüne yerleşen 

Esterek oğlu Er Şoban, 

Kalabalığının içinde 

Kimler var ve kimler yok, 

Açarak söylesene sen bana! 

Şoban söyler: 

Kalabalığımın içinde 

Çeşit çeşit zengin de var, 

On bin askeri dağıtan kahraman da var,  

Bir tür geyik görünüşlü hızla koşan var, 

Koparılıp dolu dizgin giden kahraman var. 

Beyaz taban güzel doru at otlatan, 

Kılıç ağır kılıç bağlayan, 

Sadelik buydu deyip 

Alaca bilek ok koyup, 

Bırak denince bir dolu dizgin giden 

Güneş’ten gepgenç / oldukça genç sadece Jumay var. 

Çocuğunkiler batmayan 

Kalın ensesi bayrak gibi Mehmet/Muhammet var.  

Al denince alacağa 
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Alıp yere koyacağa 

Etrafını saran ağır eller duracağa 

Arıstanbek oğlu Sultan var.  

Bayrağı yürüttüren, 

Başkan gibi kovalayıp çelme taktıran, 

Temeli kalın taştan 

Macar’dan doğan daha iyi 

Kahraman Koyan da var. 

Küheylan atın alacası, 

Gerçek iyinin çocuğu, 

Kılıç ağır kılıç çıkaran, 

Ecele karşı koşan/gelen 

Bu kalabalığın içinde 

İsalının oğlu Jılım bar. 

O çabalayan, yorulan, 

Günde bin kişi ile savaşan, 

Kürek kemiğine/sırtına kanlı zırh girmeyen, 

Yakınına adam eli değmeyen, 

Üysin’den Boztorgay oğlu Baybek var. 

Eğlenip durarak güldüren, 

Düşmanı gördüğünde mahveden, 

Attığı okunu geçiren, 

Düşmanın kalabalığını dağıtıp, 

Bir oyunda altmış alaca balta kıran 

Aysanın güzel oğlu Kolay var. 

Kısa doru at otlatan, 
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Topuğuna kürklü alaca bağlayan, 

Hükümdarlar(ın) çıktığı tepe gibi, 

Kaburgadan bütün çıkan biftek gibi, 

Devrilmez kara gemi gibi, 

Ağzını kana boyayıp bırakan ok gibi, 

Han oğlu asilzade gibi, 

Bey oğlu soylu gibi, 

Eğri kara çelik geçmeyen(e) kan bulaşmaz, 

Övgüsüne Adam bulup yetmeyen, 

Bu kalabalığın içinde 

Kahraman Jaksımbet ağa var.  

Hepsini söyle de birini söyle, 

Alnını kara zerdeva börk kaplayan, 

Kürek kemiğine kara akbaba tüylü ok saplanan, 

Ok gibi saplanan, 

Yurt için nöbete çok duran 

Seksen sekiz gözleyen, 

Ensesine … ile …., 

Eğilenini doğrultmayan, 

On iki çember bakır dirgen 

Kara tüfek gönderen 

Bu kalabalığın içinde 

Kara … Jakan var. 

Bu kadar kahramana yapacak hile yok deyip Biygazı dönüvermiş. Aslında Şobanın 

yanında deminki kahramanların hiçbiri de yokmuş. “Kahraman isen şantaja dayan.” 

denilen de bu. 
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3.8. Şöje ile Balta:  

 

Karakesek, Şanşar memleketindeki bir yemekte üç yüzün ozanları toplandığında 

topuklu Kunanbay oturup: 

– Haydi, ozanlar atışın, herhangi bir yenene ödül vereceğim. der. O sırada ilk önce 

Şöje, Balta atışmak ister. Kunanbay, Alşınbay, Jolşora ve diğerleri Şöje’nin adını 

soyadını sorar:  

O sırada Şöjenin söylediği: 

Jamantayın arkasından peşinden gitmiştim, 

Kudretin işine kabul etmiştim. 

Kaz sesli Kazıbek’in çocukarı, 

Yemek verilen kalabalığına gelmiştim. 

Kararan seyisin çadırı oldu, 

İmanlı kul Allah’ın dostu oldu. 

Jamantayın arkasında yürüdüğümde, 

Şanşarın at yarıştırdığı yemeği oldu. 

Kunanbay oturup: “Bu hazır cevap veren körin kim?” der. 

Şöje:  

Yarım yamalak toplanmış kel ile kör,  

Her biri kendi boğazını / çıkarını düşünüyor, 

Olunca sizler derya, bizler karga, 

Karga zavallı suyun yüzünü gagalar. 

Kunanbay daha da sesini yükseltip: “Bu kör ne diyor?” der. 

Şöje: 

Kur’an sözü gerçeğin aynası gibi, 

Alşınbay beyaz kayın ağacının yongası gibi, 

Tanrı daha iyi yaratmış Öskenabayım, 
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Dört halifenin Ömer, Osman halkası gibi, 

O sırada Jolşora oturup: “Verecek hakimiyet, söyleyecek karar var. Bir över. Bir söver. 

Atışmaya bunu çıkaralım.” der. 

Şöje: 

Jolşora, kendin hacı, baban Anay, 

Rüşvetini önce verip çok yedin. 

Önünde yedi cehennem, sekiz cennet, 

Hangisine girmen iki türlü,  

Hacılık ile dünyada rüşvet yedin, 

Bu sözü sen nasıl söylersin? 

Balta: 

Şöje ozan, sen de söz ustası, ben de söz ustası, 

Halk önüne bırakınca ben bir rehberim  

İkimiz iki tarafın uyanığıyız, 

Çelme taktırmadan kare parçada yürür müsün? 

Şöje:  

Altı oğul Kuvandık’ın Kutpanbay’ı, 

Şöje ozan iki ortada nazlanır. 

Sağlık, esenliğin hepsi tükensin, 

Kendin de varlıklı gider misin? 

Balta: 

Halk ekini bırakır para olsun diye! 

Soylu yurdunu toplar kul olsun diye. 

Sağlık, esenliğin hepsi bitsin, 

Kör, senden sorarım yolun açık olsun diye? 
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Şöje: 

Jamantayın arkasından peşinden gitmiştim. 

Kudretinin işine inanmıştım. 

Gözüm yok, doğuştan zavallıyım, 

Halktan darı yiyeceğin diye gelmiştim. 

Balta: 

Ey kör! Söylediğine yetişemiyorum. 

Zamansız aldatana inanamıyorum. 

Boşan’ın beş çocuğu benimki, 

Kendim ölmeden kimseye veremiyorum. 

Şöje: 

Balta, sen memleket gezen felaket misin?  

Yoksa bunu söz diye söyler misin?  

Kısmeti millete saçan ben toplarım.  

Tanrıyı malını koruyan şeytan mısın?  

Balta: 

Karaötkelden alsan da doymaz mısın?  

Önünde Balta var diye düşünür müsün? 

Karaötkel, Kökşedağ’ı yiyen / koşan kör, 

Sözünü ben gelince bırakmaz mısın / söylemez misin? 

Şöje: 

Hırsız Balta, adını hırsız bildireceksin, 

Karakesek’in ayıbını artıran. 

Göl koruyan kız kuşunu çok görmüşüm, 

Çarpışma, kanadını kırarsın. 
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Balta: 

Kendi durumunu sen kendin düzelt, kör, 

Halk(ı) eksiltip gitmen doğru mu kör? 

Karaötkel, Kökşedağ’ı yiyen kör,  

Halk(ı) düzenleyici, sorgucu sen misin kör?  

Şöje:  

Kör dediğinde ben söylerim “Hırsız Balta”, 

Hırsızlık yapsan soyun tükenir, Balta. 

İrtiş (Nehir)’i geçip kaçıp giden, 

Hırsızlık ile gün görecek sen tek Balta, 

Balta: 

Kurnaz kör, söylenecek söze at gibi koştun, 

Her çeşit belaların hepsini öğrendin. 

İrtiş (Nehir)’i geçsem gittiğim kendi yararıma, 

Benim hırsızlık yaptığımı nereden anladın? 

Şöje: 

Hırsız, zavallı korkar mı tek Allah’tan? 

Alşınbaydan rüşvet yemeğe insan geçmez. 

Hırsızlık ile soyunu tüketen bunlar, 

Gün gördün Kunanbay ile Havşabaydan. 

Balta: 

Zararsız arkadaş olma yarar ile, 

Düşman batırır kahraman genç mızrak ile. 

Ey hırsız, yalan söyleme, iftira atıp, 

Ne zaman yemiştim, ne kadar rüşvet senden? 
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Şöje: 

Yılın ya! (yaş ile ilgili ?) Balta elli dörde geldin, 

Yaşlandıkça boyuna dedikodu yapma, 

Kusbek’in dört atını rüşvet alan 

Alşınbay’ın ne söyler ahirette? 

Balta: 

At sürümü sürüp fazla ota bırakırım. 

Vücudum sağlıklıyken eğlenip gülüp gidiyorum. 

En eskiden Kuvandık’ın kulu değil mi ? 

Kırgız hangi yerden gezip dolaşıp geldin?  

Şöje: 

Ey, Balta, bilmiyor musun gerçek oğlu olan? 

Senin annen kapıdaki kadın köleydi. 

Kadın köle ışık görmeden gittiği zamanda,  

Dedeniz Karakesek o zamanda doğdu… 

Balta: 

Nasıl da dilin yara doldu? 

Her zaman önümde iyi doluyor. 

Hepsi(nin) güçlülüğünü bilmez misin?  

Kamçıyla bayıltır, bunlar hırsız. 

Şöje: 

Ne zarar gördün Kusbek, Jamantay’dan? 

Her nerede var (ise) binam tek Allah’tan. 

Yalnız hırsız halkına yararsız ise, 

Kurtulsana, bu oturan Kunanbay’dan! 
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Balta: 

Zararsız yoldaş olur mu yarar ile?  

Düşman batırır kahraman gence mızrak ile. 

Kunana dil uzatma, ey aptal! 

O hile ile alan ağa sultan. 

Şöje: 

Hırsız ile rüşvetçinin dileği bir, 

Leşe kümeleyen kuzgun gibi dil. 

Sözüme bu sürü bunlar, hayvan, 

Kesip Kuvandık’ın omuzunun altına gir… 

O sırada Balta yenilip, Şöjeye yol vermiş. 

 

3.9. Memleketime 

 

Özledim seni fazla büyüyen memleketim, 

Ağlayarak dar mideye inen memleketim. 

Gideli biraz zaman olsa da, 

Akıldan unutulup kalmazsın. 

Anlattığımda içimdeki hüznüm yayılır, 

Gence talep ettiğinde sanat/hüner artar. 

Unutmaz içtiği suyunu, yediği otunu 

Öğrenen hayvan sürüsü de memlekete döner. 

Hey gidi memleket! Unuturum mu seni ölmeden? 

Hiçbir gün akla gelmeden durmazsın. 

Memlekette kalan akraba akla düştüğünde, 

Ben eğlenip gülmeden kaygılı olurum. 
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Niye bu kadar sıcak oldun memleket? 

Bilmiyorum böyle mi bütün kişiye? 

Düşünüp dursam bir gitmezsin, 

Gönlüme çivi olup çakılmışsın… 

Göz yaşımla gidiyorum ben de sanat peşine düşüp, 

Hey gidi memleket akıllı bildim sende doğup,  

Dört beş yıl olsa da gideli, 

Gönlüm gidemez senden soğuyup. 

Bu dünya yutmayınca kimi bırakır, 

İhtiyar ile gidiyor büyüyen gençler. 

Çocuklukta birlikte büyüyen, birlikte yürüyen 

Oyuna alır mıymış çağdaşlar? 

Çaresiz olmaz bir işi yapmaya kararlı olan, 

Memleketin değerini gitmeden durup kim düşünen? 

İşim (Nehri) kıyısında, Nura eğlenip, 

Özlüyorum yaşıtları oynadığımız günde. 

 

3.10. Kış 

 

İşte bizlere kış ayı geldi,  

Şimdi halkın durumu değişti. 

Yaz boyu dişinden tırnağından artırıp biriktirip, 

İhtiyarların kurutulmuş peynir ile yağı başlatıldı 

Bir kez yok olan ördekler, kazlar, 

Buz tutmuş nehre, göle kalın buzlar. 

Başlarına yünlü örtü, küpü giyip 
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Kadınlar, kızlar öküzle buz taşır. 

Tutan eşler de besili atlarını 

İhtiyarlar kalpaklarını başa giyip gider. 

Kuzu derisinden başlığını rüzgar tarafına yan yatırıp, 

Gençler de kulaklarını korur. 

Bembeyaz kar otlak yerin görünüşü gitmiş,  

Ağaçtan yaprak düşüp rengi gitmiş, 

Övünüp yaprağıyla her bir ağaç, 

Rüzgar olduğunda şarkı söylenilen gün gitmiş. 

Kurtçuk, karınca, sivrisinek, sinek çoktan ölmüş, 

Büyükbaş hayvan sürüsü biriktirilen ottan yiyerek başladı. 

Sert rüzgarlar dayanıksızlık vurup, 

Arta arta kar da gökten yağar. 

Olsa da gecesi uzun, gündüzü kısa, 

Kış mevsimi soğuk evden dışarıya çıkmak istemezsin. 

Toprağın yüzü tamamı da kara dönüp, 

(Kar) örtünce uçan kuş da görünmez. 

Herkesler üzüntülü! Çiftçiyi düşünüp, 

Gıcır gıcır sürüsünü otlatıp gider, 

Çok kişinin rahatı da gider, 

Yeraltı barınağının içinde şiddetli rüzgar oynayıp. 

Eşli (karılı kocalı) sığınır Allah’ına, 

Bir yıl gibi görünür bir ayı da. 

Şimdi ne zaman diner şiddeti diye 

Herkes havanın görünümüne bakar. 
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3.11. Mutsuz Güzel 

 

Neymiş güzel kızın rengini alan? 

Güçsüz yapıp bedenindeki gücünü alan? 

Sıkıntılı olup yalnız oturuyor görünüşü gizli, 

Eline dikeyim diye işini alan. 

Zavallı bakıp yere çukura batmış, 

Kaygıya, hüzne düşmüş gibi kurtulamaz. 

Aklıyla / aklından demiş gibi “Ey Allah’ım”, 

Ben zavallının gününü verme başkasına. 

Ateş (ve) alev yüreğine yerleşmiş gibi, 

İçinden sıkıntısını söyleyip ağlamış gibi, 

Yola koyulmadan uzun kirpik yol verince  

Acı gözyaşı gözden akmış gibi. 

Yüzünün beyazı sarımsı renge dönmüş, 

Kuruyup kalmış kuruyup iki yanağı.  

İçinde üzüntü, dert boşuna olmuş, 

Hayatın değerli zamanı eğlenip güler. 

Ebediyette dirilmez gibi yüreği ölmüş, 

Kul olup gençlik ateşi de sönmüş. 

Dünyanın nimetinden umudunu kaybedip 

Ecel bugün geldiğinde de canı kabul etmiş. 

Göğsünü gerip yavaş yavaş nefes alır, 

Kısa dil nereden bilip hepsini söylesin. 

Dertli gözünü, hüzünlü yüzünü gördüğü zamanda, 

Dayanamaz yürek peşinden gider. 
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Düşmesin bunun gibi dert canlı cana, 

Anlayıp işin aslını şaşakaldım. 

Bu zavallıyı merhamet etmeden vermişmiş, 

Yaşı elliye gelmiş kafa(sı) sararmış ihtiyara. 

Duyup bu sözü şaşkın oldum. 

Bu kıza gözüm nereden düştü dedim. 

Ailesine bildiğim kadar beddua ettim, 

Yavrusunu ateşe atıp yerle bir etmiş. 

 

3.12. Arkadaşıma 

 

Ey arkadaşım! Yazdım sana selam gönderip, 

Kibarca anlatıp yumuşak dil ile şeker ballayıp. 

Benim durumumu bir gelip bilmezsin. 

Yoruldum gündüz gece boşuna hüngür hüngür ağlayıp. 

Fikir düşünen insana kolay değil, 

Allah bana bir üzüntü zamanı getirdi. 

Üzüntüme ortak olacak insanım yok, 

Yalnız beyaz kâğıda arkadaş karalayan. 

Ey arkadaşım! Üzüntü gelip sen de kaçtın, 

Bizim sözü derinine anlayacaksın. 

İhtiyacın ne kadar ise yolun açık olsun, 

Yansam da yanan ateşe kendim dayandım. 

Bana değip kaçan arkadaşa gerek yok, 

İçine saklayamadan sırrı döken, 

Somurttuğu gün geri dönüp, 
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Olunca eğlence, gülüş yakınlaşan. 

Dayansan da dayanmasan da dediğim bu, 

Dostsan canını kıy, öl desem öl.  

Bu denen şartlarımı kabul edemezsen, 

Haydi arkadaşım! Ayrıldık. İyi, sağlıklı ol!  

 

3.13. Kımız 

 

Ulu ata ruhlarına pişirmişim, kımız, 

Seni içen muradına ermiş kımız, 

İsteği domuz olsun, böcek olsun. 

Sahibinin tükürüğünü ilaç yapmış kımız. 

Bütün köy baş eğip aydınına, 

İpsiz bağlayıp toplumunu bırakırsın, 

Allah boğazına geldiğinde eğmiş (?) 

İşim nehri gibi salınıp, rahatlayıp, bağırıp. 

Dizden sekiz karış siyah tulum, 

Hareket edip etrafında çoluk çocuk, 

Dünyada kaç türlü nimet var ya, 

Ama senin yönün (hayattaki yerin) biricik. 

Köpürdüğünde cennet kokusu uzaktan, 

Nereden gövdeni yarıp gidecek? 

Hızın hiçbir şeye yol verir mi?  

Nehir gibi gürül gürül akan vadiden. 

İnsanın dünyadaki arkadaşının tamamı, 

Sır/büyücülük mü? Bu ne tuhaf senin bun(lar)ın? 
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Dudağına bir iki gün deymeden gitsen, 

Gönül hoşunu sinip getirmeden, 

İhtiyarların dövdüğü (kımızın) sesi aklını alıp/korkutup, 

Baskı yapıp evlerinde oturtmaz, 

Ya vur, ya bağır, ya azarla, 

Gönlü kalıp hiç kimse sana kin tutmaz. 

Mıknatısın yarım günlük yoldan misafir dönüp, (?) 

Selam için bilerek yanlış gidip, 

Zengin, fakir, iyi, kötü, soylu, avam, 

İsteğine ezilip büyük durmuş. (?) 

Özellikle hacı, sofu, hoca, molla, 

Çarpa çarpa espihlerini ele alıp.  

Yağdırtıp dualarını geldikten (sonra):  

“Ey Allah(’ım), yardım et (bize), ata ruhları destekle (bizi).” 

Şöyle ziyaret edip halkın tamamını, 

Ağzından çıkan sözün çare olmuş.  

“Beybaba, sahip böyle” deyip baş işaretiyle çağırsa, 

Burun deliklerini daha fazla aldırtmayıp. (?) 

Köpürtsen büyük kaba kulaç gerip, 

Toplanan misafirine dolduruverip, 

Kayınpeder oğlundan, kayınvalide kızından kaçıp terk edip, 

Senin peşinden gitmez mi iki tarafta? 

İşsiz gözünü satan talihsiz fakir, (?) 

Karıştırıcı seyredip gezip dolaşmadan bırakacak mı? 

Teşekkür edip şöhretini artırır. 

“Git, çık!” demeden zavallıya bir yuttursan. 
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Anlamsız konuş(san da), ne yapsan da sözün tatlı, 

Bu dünyada senden şanlı insan yok. 

Kımızsız, benim için koysa Platon ol, (?) 

Hiçbir canlı sözün(ü) dinler / dinlediğini görmezsin. 

Başından kımız gitse, nimet gider, 

Bütün rahatını, güzelliğini bozar. 

Geçmişte büyüyüp yerleşen halk, 

Bugün senden umudunu kaybeder. 

Dostum, boş yere zaman kaybedip terleme, 

Baş kımız bulup ağzına alınca.  

Kımız bul da k… ver, böbürlen, bağır, 

Sözüm yerde kalır diye tehlike yapma. 

Ey kımız, sinirlendirdin (beni) elime düşmeden, 

Orada ben yürürüm ya yanıp pişmeden. 

İlaç/çare yürekteki üzüntümü söyletir, 

Kendim içmeden halka verip ölsem de. 

 

3.14. Titrek kavak (Söğüt(gil)ler ailesi) 

 

Kazakistan’da tanınmış yabani on bir türün içindeki çoğunlukta bilinen Samırsın 

Ormanı’nda, karışık ormanlarda, nehir kenarları ile bataklıklı yerlerde bir söz ile 

söylendiğinde ülkenin zengin ovalarında, batı Tiyan Şan / Tanrı Dağları ve Şu – İle 

dağlarından başka dağlarda yetişir. Bu, uzunluğu yirmi beş metreye kadar ulaşan hızlı 

yetişen ağaç, gövdesi dik, düz, kabuğu yeşilimsi boz renkli. Yaprağı yuvarlak, kenarı 

tek şekil / aynı değil, oval dişli. Diğer ağaçlardan farklılığı titrek kavağın yaprağının 

sinirleri altındaki taraflarına bakınca yaprağın üstündeki tarafından iyi görünür. Damar 

sistemi toprağın üst tabakasına yakın yetiştiğinden damardan olgunlaşmamış meyve 
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yumrusu bırakıp genç titrek kavağın meydana gelmesine imkan sağlar. Titrek kavağın 

kayın ağacından farklılığı iki evcikli bitki.  

Erkek bitki çiçekeri bir ağaçta, dişi çiçekleri ise başka ağaçta önce ilkbaharda 

yapraklanana kadar çiçek açar. Çiçekleri çok ve ufak. Dikkatini kendine zoraki çeviren 

erkek bitki yumuşacık, hafif boz, yumuşak, kızıl renkli çiçek tozları var. Tozlaşma 

rüzgâr aracılığıyla gider. Arılar çiçeğin çiçek tozlarıyla birlikte henüz daha açılmayan 

tomurcuklardan yapışkan şey (reçine) toplar. Tohumu çok ufak, olgunlaşıp yetiştikten 

sonra yaz mevsiminde rüzgârla dağılır. Bu da kayın ağacına benzer kesilen veya yanan 

ormanların yerine gür çıkarak büyür. Sonucunda uzun yıl (sürdüğü) yaşam 

karşılaştırınca kendinden üstün değerlendirilen ağaçların büyümesine durum yaratıp 

korunup çıkıverir. 

 

3.15. Siyah Frenk üzümü (Taşkırangiller ailesi /takımı) 

 

Doğu ve merkez Kazakistan’ın ormanlı(k) bozkır ve dağlı(k) bölgelerindeki epeyce 

bilindik çalı. Batıda o Ural Nehri’nin havuzuna kadar yayılmış, güneydoğuda ise 

Çungarya Aladağı’na kadar yayılmış. Önceki tür gibi nemli yeri iyi görür. Nehir 

kıyısında, sazlı yerlerin kenarında, nemli ormanlarda yetişir. Bu türün budakları düz, 

uzunluğu bir buçuk metreye kadar, genç budaklar ilk başlarda renk değiştirir. Yazın 

sonunda kahverengi renge dönüşür. Yaprağı parmak bırakır, uzun. Siyak frenk 

üzümüne özgü bir özellik yaprağı ile genç budaklarının alttaki tarafında olan sarı 

(hücre) çizginin olması, bitkiye güzel koku verir. Çiçekleri kül rengimsi ya da 

yeşilimsi, seyrek saçak/salkımlı, her saçağında beşerli bir araya gelmiş. Siyah frenk 

üzümü mayıs, haziran aylarında çiçek açar. Karasineğin yardımıyla tozlaşır. Elverişsiz 

durumlarda da kendisi tozlaşır. Bu sıkça olur (bir çiçeğin içinde). Meyvesi güzel 

kokulu, siyah veya koyu kahverengi. Çokça ufak tohumlu yaban mersini temmuz, 

ağustos aylarında olgunlaşıp yetişir. Tohumunu kuşlar dağıtır. Siyah frenk üzümü 

çoğunlukla yabanî durumunda da medenî türde de tanınmış. Genellikle Kazakistan’ın 

bütün bölgesinde yetiştirilir. Ama yabanî siyah frenk üzümü yüksek değerlendirilir. 

Sebebi şekerli vitaminle zengin besin olarak ve tıbbî amaçta, sebzeleri konservelemede 

yaprağı güzel koku vermeye yaygın olarak kullanılır. 
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3.16. Tatar Hanımelisi (Hanımeliler ailesi) 

 

Kazakistan’da karşılaşılan yirmi iki türün geniş yayılanı. Orman düzlüklerinde, kuru 

(yer)lerde, maki çalılarında, nehir yataklarında, bunun gibi … Kazakistan’ın bütün dağ 

yamaçlarında karşılaşılır. Bu çalının uzunluğu bir-üç metreye kadar, genç filizleriyle 

dalları sarımsı – koyu kahverengi, genişlik / yatay olup ayrılan boz renkli kabuğu ile 

örtülmüş. Yaprağı subtropikli, yumurta biçimli, kısa, yaprak yaprağının (?) yukarı 

yüzü açık yeşil, altındaki tarafı açık renkli. Çiçekleri iki cinsli genç dal yapraklarının 

oyuklarına ikişer ikişer (?) toplanmış. Onlar uzun da ince çiçek tabanına yerleşen çiçek 

arkadaşları var. Renkleri beyaz ve boza yakın, kül rengi, pembe olagelir. Çanak 

yaprakları, taçları ya da tohumu beşten, toz kabı boru biçimli. Tatar hanımelisi mayıs 

– ağustos aylarında çiçek açar, uzun gagalı böcekler ile kelebekler tozlaştırır. Meyvesi 

yapışkan top biçimli, (meyve) suyu yaban mersini rengi kızıl, pembe sarı ve sarı. 

Haziran, ağustos aylarında olgunlaşır. Onlar zehirli o nedenle kuşlar yemez. Bu çalı 

süslendirme aracı olarak değerli çiçek açtığında da meyve verdiği zamanında da 

güzelliği göz kamaştırıcı / dikkat çekici. Soğuğa da kuraklığa da dayanıklılığı yüksek, 

bu özelliğiyle ilişkili dinlenme parklarında, bahçede, demir yolu, otomobil / kara 

yollarının kenarında yetiştirilegelir. 

 

3.17. Gelincik (Gelincikler ailesi) 

 

Kazakistan’da karşılaşılan dokuz türün içindeki en geniş yayılanı, dağın alttaki 

bölgelerinde Tarbagatay Dağları’ndan batı Tanrı Dağları’na kadarki aralıkta ve 

ülkenin çöllü bölgelerinde karşılaşılır. O, bataklıklı ve kumlu çöllerde, taşlı ve çakıl 

taşlı yerlerde alçak dağların yamaçlarında yetişir. Ekinlikleri gür ot gibi kaplar. Evlerin 

çatılarında yetişir. Güney bölgelere özgü bataklığın çamurundan koyulan duvarlarda 

yetişir. Bir yıllık bitki. 

İlkbaharda çiçek açan, büyüklüğü/hacmi ile gür çıkarak olgunlaşması ilkbahar 

mevsimindeki hava durumuyla yakından ilişkili. Yağmurun çok olduğu yıllarda her 

yeri gelincik kaplar. Sapının büyüklüğü yetmiş santimetreye ulaşır. Dalı büyüyüp, 

çiçek açma dönemi bir aya uzanır. Bunun gibi yılları çiçek açan gelincik devamlı 
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birkaç kilometreye kadar yayılır. Çöllerde, dağ arasındaki vadilerde doğaya güzellik 

verip durur. Uzaktan bakınca büyük açık kırmızı renkli kilim ile bütün geniş alanı 

örtüp bırakmış gibi görünür. Kuraklık yılları gelincik çok az ve çiçek açma süresi kısa 

olur. Budaklanmaz. Bir ya da birkaç çiçek bırakır. Hava durumu elverişsiz yıllarda çok 

alçak, uzunluğu var olanı/en fazla 2-3 santimetre, çiçek ölçüsü değişmez. Bu türün 

sapını fazla tüy kaplamış. Yaprağı kuş tüyü biçimli ayrı bölümlere bölünmüş. Dişleri 

parçalara ayrılmış ucunda kılçıkları var. Püskül sayısı dört tane. Tomurcuk zamanında 

onlar boz renge yakın kül rengi, ovalleşerek sıkıştırılmış. Sabah zamanı çiçek açar. İki 

çanak yaprağı düşer. Püsküller boylarını düzeltir. Onlar açık kırmızı renkli, 

püsküllerinin alt tarafı koyu mürekkep mavi benekli, belli siyah çizgi ile bezenmiş. 

Açılan çiçekleri büyük (çapı beş santimetreye kadar), erkek çiçek tohumlarının sayısı 

çok, çok ince, belirsiz ipcikler ve ufak toz tanecikleri/polenler açık mavi renkli. 

Gelincik, böcekler ile tozlaşır. Onları çiçeklerin açık rengi ve açılan polenlerden 

püsküllere saçılıp kalan açık mavi toz tanelerinin çokluğu taşır. 

Bir ilginçliği/ilginç biçimde, ufak böcekler (karasinekler, zar kanatlılar, ufak böcekler) 

direkt / doğrudan püsküllere konarlar, büyükleriyse (arılar, bazı böcekler) konma 

alanına benzer özel büyük yerleşik toz tanesine (erkek embriyosuna) yerleşir. 

Olgunlaşan yemişin şekli oval, duvarlı, yukarı kısmı yuvarlak (disk) dişli, ucunu çok 

fazla kılçıklar kaplamış. Tohum sayısı çok, ufak yemiş olgunlaştıktan sonra diskinin 

altındaki tarafından meydana gelmiş özel delik oyuğu aracılığıyla dökülür. Gelinciğin 

yerin üstündeki kısmının yapısında alkaloitler var. Onun için o kurak durumda da 

yetiştiği döneminde de zehirli. Yapısında %2-3 gelinciği var. Ot ile hayvanları 

beslemez / besleme için olmaz. Püsküllerinin yararlı özelliği var. Halk hekimliğinde 

gözü yıkamak için, gün geçince (özellikle çocuklara / çocuklar için), deri hastalıklarına 

kızılcık, çiçek hastalığı için yararlanılır. Çiçek yaprakçalarını, ipek kumaşları koyu 

kahverengi, boz, siyah renklere boyamak için ve tatlı yiyecekleri boyamak için 

yararlanılır. 

 

3.18. Altay Dağları 

 

Altay dağ sistemine batı ve güney Altay’ın tepeleri bunun gibi Savur ve Tarbagatay 

girer. Altay’a özgü bitkiler türü kuzey, iğne yapraklı ormanlarda yetişen göknar, Sibir 
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ladini, Sibir çamı ve açık renkli iğne yapraklı ormanlardaki Sibir melez çamı bulunur. 

Yüksek dağlarda tundra ekosistemi alanı yaygın (kareks, kara yosunu biçimliler, 

eğrelti otu biçimliler veya karışık tundra). Altay Dağları’nda iki devlet korusu var. 

Onlar: Markajöl ve Batı Altay korusu. 

 

3.19. Tanrı Dağları 

 

Bu sisteme Kuzey Tanrı Dağlı grup (Çungarya Aladağı tepeleri, Ketmen, Trans – İli 

Aladağları, Küngöy Aladağı tepeleri ve Kırgız Aladağı tepelerinin doğu kısmı) ve Batı 

Tanrı Dağlı: Karadağ, Korjındağ, Piskem tepeleri, Ugam, Talas Aladağlarının ve 

Kırgız tepelerinin batı kısmı girer. Her grubun bitki örtülerinin yapısı ve bitkiler 

örtüsüyle ilişkili kendine özgü özellikleri var. Batı Tanrı Dağları için dağ eteğindeki 

bölgeye bitkilerin özel türü yarı yarıya savanaların, çok yıllık bitkilerin ve iri otların 

olması özgü. Orman bölgesinin alttaki kısmında kurakçıl bitkili tohumlar yetişir 

(Regel armutu, ? akdikeni). Kuzey Tanrı Dağlarının ladinli ormanından farklılığı 

ortasındaki / orta kısım batı Tanrı Dağlarına ladin ormanı (Zeravşan ve Saur ladini) 

özgü. Kazakistan’ın Tanrı Dağları toprağında üç tane devlet korusu var: Aksu – 

Jabalığı, Almatı, Karadağ.  

 

3.20. Tilki: 

 

Tilki kurtla aynı soyda bulunur. Vücut ölçüsü daha küçük (vücudunun uzunluğu 

yetmiş – yetmiş yedi santimetre, ağırlığı altı – yedi kilogram) ve kuyruğu uzun (elli 

beş santimetreye kadar) yumuşacık, ucu beyaz, ayakları biraz kısa ola gelmiş. Tilkinin 

derisinin boyası / rengi açık sarı renkten boz – kırmızı koyu kahverengi renge kadar 

değişir. Büyük kulaklarının dış tarafı siyah ne kahverengi (ne) koyu kahverengi renkli. 

Tilki Kazakistan’da bütün yerde yayılmış. Çiftleşip yaşar. Tilkinin çiftleşmek isteme 

zamanı: ocak, şubat ayları. Elli-altmış günden sonra dişisi / anne adayı özel oyukta on 

beşe kadar (çoğunlukla dört-beş) yavrusunu dünyaya getirir. Bunlar ufak kemiriciler 

ile çoğunlukla fareler ile beslenir. Kısaca sıra yerde yuvalayan kuşların yuvalarını 
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bozar, küçük kuşları yakalar (iri kazlar ile turnalara gücü yetmez). Sobaharın ılık günü 

ile kışta hayvanlar besin az olunca, her türlü yemiş ile sulu bitkileri yer. Örneğin; şeker 

pancarının kalan artığını kemirir. Zayıf yeri: ayağının kısa olması. Onun için kışta, kar 

kalın / fazla olunca zorla yürüyüp çabuk yorulur. Kazak’ın kıştaki / kışın kuş salıp / 

gönderip tüfeksiz yabanî hayvan avlaması bununla ilişkili, iyi at ile kırbaç olduğunda 

/ olsa kar fazla yağınca birkaç tilkiyi yüzer.  

Tilki, derisi değerli hayvan. Kazak’ın meşhur baş giysisi “tımak (kalpak): kışlık kalpak 

“tilki derisinden yapılır. Elli – altmış yıl önce Kazakistan’da yılına / yılda yüz bin tilki 

derisi hazırlanmışmış. 1985 yılındaysa iki bini geçmedi.  

 

3.21. Kurt 

 

Kurt, adı bütün insanoğlu zamanından tanıdık. Hikâyelerde onu yersiz, akılsız gibi / 

yapıp gösterir. Esasında kurt, güçlü, kahraman, cesur, yırtıcı, aklı ile taktiği tilkiyi 

geçip gider. Yumuşak olan kuyruğu ile ayakları uzun, endamlı, güçlü, yırtıcı iri çoban 

köpeğine benzer. (Vücudunun uzunluğu 100-130 santimetre, ağırlığı 20-35 kilogram), 

derisi açık boz renkten siyah renge kadar olur. Kurtlar 15-16 yıl yaşarlar. Diğer yabanî 

hayvanlar ile beslenirler. Tavşandan sığına /yaban geyiğine kadar, iri siyah hayvanlara 

örgütlenip saldırırlar. Yaz mevsiminde çift olup yaşarlar. Dişisi iki ay hamilelikten 

sonra 14’e kadar (kurt) yavrusu dünyaya getirir. Yılın soğuk döneminde grup olarak 

toplanırlar. Böylece sadece yabanî ve ev hayvanları sadece değil. İnsan hayatı için de 

tehlike yaratırlar. Kazakistan’da 30 binden fazla kurt var. Yılına / yılda 12-13 bin kurt 

derisi hazırlanır. Kazakistan’da kurdu her yıl avlamaya izin verilmiş. Ama kurdu 

tamamen yok edip bırakmaya / bırakmak olmaz. Bu doğa sağlığı, nedeni zamanı gelen 

yırtıcı gibi, ilk hastalık veya güçsüz hayvanlarla beslenir yani doğadaki doğal seçilimin 

önemli etkeni olarak bulunur.  
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3.22. Kızkuşu: 

 

Kızkuşu, ortalama bozkır yağmur kuşuna (ağırlığı iki yüz otuz gram) benzer şekilli. 

Bu gösterişli, endamlı kuşun asıl yuvaları Kazakistan bozkırlarında yerleşmiş. Kışın 

tarafa uşup giderler (eylülden/marta kadar). Toprakta, çukurda yerleştiği yuvasında, 

nisanda dört benekli yumurtalarını bırakır. Ekek kuş ile dişi kuş nöbetleşip 

(yumurtaların üstünü) kaplayıp üç haftadan sonra yumuşak tüylü yavruları çıkar ve 

yuvalarını birlikte terkediverirler. 

Yavruları ebeveynleri gibi böcekler ile yani çekirge, böcek ve çiftlik(lerin) zararlı 

böcekleriyle beslenir. Böylece yararını sağlar. Yavruları bir aydan sonra uçar. Kurak 

Kazakistan bozkırları ile çöllerinde olan bu kuşun sayısı son on yılda azalıyorlar. Onun 

için kızkuşu Kazakistan’ın Kızıl Kitap’ına geçirilen/girilen ve yeryüzündeki 

savunmasız kuşlardan biri olarak sayılır.  

 

3.23. Ak kanatlı toygar 

 

Ak kanatlı toygar kuşu – bozkır kuşu, nemli yerleri sever. Esas dağılma alanı, 

Kazakistan bozkırları. Ülkemizin kuzeyindeki beyaz dikenli otlu ve pelin otlu 

bozkırlarında yaşar. Diğer yerlerden ilkbahardaki ve sonbahardaki uçup gitme 

zamanlarında buluşacaklar olurlar. Bu kuşun bir kısmı Mangıstav yarımadası ile 

Kuzey Hazar (denizi)’da kışı geçirir. Çoğu ekimden marta kadar Kazakistan’dan hariç 

(bir) yere uçup gider. Tarlakuşu(nun) akrabasının içindeki şekli ortalama temsilcisi 

(ağırlığı otuz sekiz-elli gram), diğerleri gibi vücudu güçlü değil. Kanadının ucundaki 

yayvan beyaz kenarı ve sarı renkli teleğiyle / tüyüyle farklılık gösterir. Uçunca bu 

kenarları görünmez. Kanatları sivri hem ince gibi görünür. Yerde de havada da öter. 

Burası karışık, hem güzel. Oynayarak uçması, yukarı ve aşağı noktalarına 

yaklaşıncaya kadar kanatlarını havada süzültüp derin çırpar. Yazın iki defa yavru 

yumurtlar. Yavrularını böcekler ile aslında çekirgelerle besler. 
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3.24. Telli Turna 

 

Telli turna, bu ailenin en küçük / sonuncu temsilcisi (ağırlığı 2 – 2,5 kilogram). Birçok 

diğer türlerden farklılığı bataklıklı yerlerde yaşar / yaşamasıdır. Turna, toy kuşu ile 

mezgeldeğe (küçük toy kuşuna) bakınca Kazakistan bozkırının işareti olarak sayılır. 

Kazakistan’daki nadasa bırakılmış toprağı sürme sonucunda telli turnanın sayısı 

azaldı. O nedenle Kazakistan Kızıl kitabına geçirildi. Ama son yirmi yıl içinde sayısı 

artıp eski şekline gelmekte. Onlar tahıllı ekin bozkırları ile dağılan hayvan otlaklarında 

yuvalar. Bu turna hâlâ Kazakistan’ın kızıl kitabında ama tekrar şekline gelen tür 

olanağında 1991 yılında onun yeşil renkli tarzlarına (beşinci derece) çıkarılmış. 

Kazakistan’da turnaya marttan eylüle kadar karşılaşılır. Kalan zamanda Hindistan, 

Pakistan, İran’da olur.  

Tek olan çift olup birbirinden uzakta yerleşir. Yuvası açık yerde bazen taşlarla, (bazen) 

bitki kalıntıları ile yapar. İki yumurtasını dişisi ile erkeği nöbetleşe kaplayıp yumurtlar. 

Yavrularını birlikte peşine taktırıp gider. Düşmanından, örneğin, tilkiden esirgemeden 

korur. Yavrularını uçurduktan sonra genellikle mevsimin sonunda, telli turna bozkır 

gölünün çevresine toplanıp yığılırlar. Uçup gidecek önünde bunlara tüy dökerek gider. 

Turnaların sonbaharda uçup gitmesi çok büyük görünüş. Onlar grup grup olup tırav 

diye ses çıkarıp güneye bakarak süzülüp uçarlar.  

 

3.25. Karaca 

 

Karaca, Kazakistan’ın kuzeyindeki ormanlık bölgelerden güneydeki dağlık ormanlara 

kadar geniş dağılmış ufak, zarif geyik. Karaca, ormanlık bozkıra özgü bir hayvan. 

Erkek cinsinin en fazla ağırlığı otuz yedi kilogram, dişisi daha küçük olur. Erkek 

cinsinin boynuzu daha küçük ama gösterişli, üç dalı var. Tüyü kahverengi boz renkli, 

arkadaki tarafına özel beyaz da olur. Onu “aynası” diye adlandırırlar. Yeşillik ile 

ağacın tomurcuğuyla, dallarıyla ve çalılarla beslenir. Çiftleşme zamanı: temmuz, eylül. 

Çiftleşme sırasında erkek cinsleri çok fazla böğürür (İyice bilmeyen insanlar ayının 

bağırmasıyla karıştırır.). Dokuz aylık hamilelikten sonra dişisi iki seyrek (olarak) üç 

çok güzel yavrularını doğurur. On iki yıl yaşarlar. Yabanî hayvan avlamanın önemli 
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bir nesnesi. Kazakistan’da on sekiz-yirmi bin karaca var. Özel izinle / izin aracılığıyla 

sadece avlanırlar. 

 

3.26. Kaya kartalı 

 

Kaya kartalı, çok iri (kanadının kulacı iki yüz yirmi beş santimetre, ağırlığı altı 

kilogram) yırtıcı kuş. Tüyünün rengi kahverengi, başı ile boynunun alt tarafını 

parlayan sivrilmiş tüyler süsler. Yavrularının kuyruğunun dibi ile parmak tüyleri beyaz 

renkli ama ergenliğe ermeye başlayınca beyaz yok olur. Dördüncü yılı / dört yaşında 

sadece yetişkin kartala dönüşür. Buna kadar genç kuşlar taşınıverir. Onun için onları 

Kazakistan’ın herhangi bir yerinden karşılaşılır. Çok yerde yuvalar ama çok seyrek 

(olarak). Ağaçlar ile dik yamaçta yaptığı yuvasından birkaç yıl faydalanır. Bir iki 

belirsiz beyaz renkli kahverengi benekli yumurtalarını dişisi bir yarım ay kaplar. 

Erkeği ona yemek taşır ve yavrularını besler. Ebeveynleri yavrularına uzun zaman 

koruyucu olur. Sadece kışın yalnız ayrılırlar. Kaya kartalı, gerçek avcı kuş. O marmot, 

tavşan, gelengi (tarla faresi) ve diğer iri kemiricileri kısaca art arda keklik, kar tavuğu 

vb. yakalar. Leşlerden de iğrenmez. Kaya kartalının hayvan avlama alışkanlıkları 

bizim milletimize eskiden kullanılagelir. Bu güçlü ve yüce kuşu avlamayı öğreten 

kartalcılar okulu var. Aslında kaya kartalları tavşan, tilki avlar. İyi eğitilen kartal kurdu  

dayer. Kayakartalı, güçlü hem güzel kuş. O, bizim milletimizin işaretlerinin biri.
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4. AÇIKLAMALAR 

 

aḳırın “sessiz(ce)” << Uyg. aḳru ∼ aḳuru “yavaş; (alçak) ses” < *aḳur- (Röhrborn, 

2015, 81,84; Erdal, 1991, 262). Kaz. aḳırın << ET. aḳru ∼ aḳuru + Kaz. n (vasıta eki). 

Eski Türkçede dar-yuvarlak u ünlülü sözcük Kazakçada dudak uyumunu sağlamak 

amacıyla düzleşerek ı’ya dönüşmüştür. Bu şekliyle kendini koruyarak Kazakçada 

yaşayan nadir özelliklerdendir. 

aldı “önü”(KTTTS, 41). Sözlükte birden fazla anlamı olan bu sözcük, Kazakça – 

Kazakça sözlükte de aynı madde başı ile alınmıştır (KKS, 33). Kazakça – Lehçe 

sözlükte ise ald madde başının içinde sözcüğün durum eki almış şekilleri verilmiştir 

(KLS, 43). Ama Kazakçada sözcüğün yalın haline rastlanmamaktadır. Sözcüğün 

kökünün ald mı yoksa *al mı olduğunu bilemiyoruz ama elimizdeki bilgilerin 

birkaçına değinmek isteriz: Clauson’nun alın, alt ve al maddelerinin birbiriyle 

bağlantısına bakılmalıdır. Clauson, al maddesinde sözcüğün sadece durum eki almış 

şekillerinin olduğunu belirtmiştir (Clauson, 1972, 121, 130, 147). Röhrborn, alın 

maddesinde sözcüğü *al “unten // aşağıda” köküne götürmüştür (Röhrborn, 2014, 85, 

90). Şecereyi Terakime’de ise *āl + ı (3. kişi iyelik eki) şekline beş farklı durum ekinin 

eklendiği (aldıġa, aldımızda, aldın, aldına, aldında) şekilleriyle geçmektedir. (Ölmez, 

1996, 318). 

birew “ I. bir, bir tane; II. biri” (KTTTS, 104). 

Kaz. bir + ew << ET. bir + egü  “bir”in topluluk adı şekli, birisi, birkaçından biri” 

Çağ.da birew “bir kişi, kimse” şeklindedir. Kazan Diyalekti birew < bir + ew 

“birkaçından/ bazılarından biri” (Radloff). Eski Türkçede topluluk sayıları {+AgU(n)} 

eki ile oluşturulur (Tekin, 123, 2016). Çağataycada beraberlik sayıları {+Aw} eki ile 
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yapılır (< +AgU). Kazakçada ise sayı adlarından ortaklık, beraberlik ifadeli yeni 

isimler yapan {+Aw} ekidir (Öner, 2013, 52; Eckmann, 2011, 92). 

TTü. birey “fert; doğa bilgisinde türü oluşturan tek varlıklardan her biri” (TüS, 354, 

2011).  

böten “yabancı” 

Metinlerimizden sadece birinde bir yerde geçen bu kelime “1. yabancı, el. 2. başka, 

diğer” (KKS, 110) anlamlarını taşımaktadır. Yong-Sǒng Li’nin Türk Dillerinde 

Sontakılar adlı kitabında, “Çıkma durumundaki sözcüklerden sonra getirilerek 

başkalık gösterir.” şeklinde ifade edilmiştir. Kazakça, Karakalpakça, Tatarca, Kırgızca 

vb. dillerdeki şekilleri ve örnekleri verilmiştir. Bu sontakıya özellikle Kıpçak grubu 

Türk dillerinde rastlandığı tespitini yapmıştır (Li, 2004, 183, 184). 

büyen “kalın bağırsak” intestinum 

göden “kalın bağırsağın son bölümü”, döden “kalın bağırsak”. Türkmenler kalın 

bağırsağa böven adını verirler. Anadolu ağızlarında böğen “içine yağ konulan 

işkembe” olarak geçer (Eren,1999, 125). göden (II) [göden (II), gödenek] “karın, 

işkembe; mide” (DS VI, 1972, 2125). göden “kalın bağırsağın son bölümü, rectum; 

karın, işkembe” (Tietze, 2009, 168).  

esti- ∼	esit- “duymak, işitmek; haberdar olmak”. Çok eski zamanda orta hece vokali 

düşmüş ve sesler yer değiştirmiştir. Biz bu dönemi görememekteyiz. Bazı istisnai 

fiillerde varolan bir durumdur. 

eşki “keçi” 

Kaz. eşki << ET. eçkü (Clauson, 1972, 24). eçke [Altay, Teleüt Diyalekti] = eçki “keçi” 

[Kırım, Karaim/Troki Diyalekti], eşki (I) [Kırgız Diyalekti] = eçki “keçi” (Radloff, 

1893, 864, 865, 911). TTü. keçi “geviş getirenlerden, eti, sütü, derisi ve kılı için 

yetiştirilen, memeli dişi hayvan (Capra hircus)” (TüS,1374); eçki “keçi” (DS V, 

1663). 

dalbırla- “hareket ederek ses çıkarmak, zıplamak” (KEDS, IV, 475) olarak 

çevirebileceğimiz bu fiil, talpı-, talpın-, talpır- ve talpış- şekilleriyle Eski Türkçede 

geçmektedir. Yaygın olarak “kuşun kanat çırpması ya da çırpınması” anlamlarını 

taşımaktadır (Clauson, 1972, 493). Prof. Dr. Mehmet Ölmez, “Ana Altayca Sözbaşı 

*d-” makalesinde, Ana Türkçe bir *talpı- fiilinin olduğunu düşünmektedir. DLT’te 
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talpı-n- “kuş dalbınmak, çırpınmak”, talpı-r-, talpı-ş- şekilleri, Çağataycada talpın- 

şekli geçmektedir (Ölmez, 1991, 174). Kaz. dalbırla- << ET. talpır- + Kaz. la-. 

jabıḳ “I. Kiyiz üydiŋ üzigi men ḳos tuwırlıġınıŋ ḳosılġan jeri. Keçe çadırın kubbesinin 

çubuklarına örtülen keçe parçası ile çadırın iki kenarını örten keçe örtünün eklenme / 

eklenmiş yeri.” (KKS,188)  

Kaz. jabıḳ << ET. *yap- + uk (Clauson, 1972, 873). Kazakçanın karakteristik özelliği 

olan y > j değişimi ve genellikle söz içinde iki ünlü arasında kalan ötümsüz dudak 

ünsüzü p ötümlüleşerek b’ye dönüşmüştür. yapuḳ (yapıḳ) “1. Eyerde üzerine 

oturulacak, beşikte içine yatılacak yer. 2. Çukal, belleme. 3. Baş örtüsü” (TS VI, 1996, 

4304,4305). 

jabık (3)[ Kazan, Teleüt, Altay, Kara-Kırgız Diyalekti, < jap + k] 1) (Kaz.) “kapalı, 

örtülü” 2) (Tel.) “örtülü” 3) Kkır. “duman deliğini örten keçe” (Radloff, 1905, 279) 

jolıḳ- “rastlamak; yüz yüze görüşmek” << Uyg. yol + uḳ- “meet on the way // yolda 

karşılaşmak, görüşmek” şeklinde açıklayan M. Erdal, Clauson’nun sözlüğünde bu 

sözcüğün olmadığını da belirtmiştir (Erdal, 1991, 497). Şecereyi Terakime’de joluḳ- 

“karşılaşmak, rastlamak” şeklinde geçmektedir (Ölmez, 1996, 483). Ayrıca DTS’de 

joluḳ- maddesi vardır (DTS, 272).  

ḳaspaḳ “sütü kaynattıktan sonra kazanın dibinde ve kenarlarında yapışıp kalan 

kalıntı”. kasmak (2) [Kazan Diyalekti] süt kasmaġı (Kaz.) (Radloff, 1899, 359). 

ḳuyırşıḳ “kısa / küçük kuyruk; kısa kuyruk, omurga kemiğinin son ucu; kuyruk 

(sokumu) yağı” 

Kaz. ḳuyrıḳ + şıḳ (küçültme eki)  

ET. kuḏruk “hayvanın kuyruğu” < *kuḏur- Clauson’a göre sözcüğün kökeni Moğolca 

ḳudurġa “memeli hayvanlarda bel ile kuyruk arasındaki dolgun ve yuvarlakça bölüm, 

sağrı”dır (Clauson, 1972, 604). ḳuḏurçaḳ “kuyruk kemiği” (Clauson, 1972, 606). 

ḳuyrucuḳ “küçük kuyruk” (TS IV, 2760). kuyrucuk örneğindeki gibi iki ünsüzün yan 

yana söylenmesi zor olduğu için k ünsüzü düştükten sonra r ve ı sesleri yer 

değiştirmiştir. 

irkit “süt pişirilip yağını aldıktan sonra kalan süt, peynir yapılırken ekşiliği veren 

maya, kesilmiş süt, ekşimiş süt” (KKS, 1999, 767). 
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sayla- “seçmek” 

sayla (5) < Çağatayca Yazı dili say+la- “hesaplamak; seçmek” (Radloff, 1911, 227). 

Çağatayca sözlükte sayla- (1) “saymak, hesap almak” (Ünlü, 2013, 958). 

suwat “suluk, yalak”. Clauson’nun sözlüğündeki suvat-, suvġar-, suvġart- fiilleri 

“hayvanı ya da toprağı sulamak / sulatma” anlamlarını taşımaktadır (Clauson, 1972, 

786, 787). Sözcüğün de bu fiil köküne fiilden isim yapan bir -t eki alarak türemesi 

muhtemeldir. Çağatayca sözlükte suvat (1) “bulak, pınar” (Ünlü, 2013,1012). suvat, 

(sıvat): Derelerde su alınacak ve hayvan sulanacak yer, gölümsü, havuzumsu yer. (TS 

V, 3598). Tarama Sözlüğü’ndeki örneklere bakıldığında sözcük, 14. ve 15. yüzyıl 

dönemi eserlerinde geçmektedir. 

şal “ihtiyar” << ET. çal “boz renk; boz saç rengi; yaşlı (erkek)” (Clauson, 1972, 417). 

şal “ihtiyar, yaşlı, saçı kırlaşmış, yaşı ilerlemiş; kır saçlı, yaşlı erkek” [Kırgız, Şor 

Diyalekti] = çal [Osmanlı, Teleüt, Uygur Diyalekti] “boz, kül rengi (Uygur Diyalekti); 

kır sakallı yaşlı adam (Teleüt Diyalekti)” (Radloff, 1911, 959; 1905,1874). 

ülken “büyük” 

ülken [Çağatayca Yazı dili] = ülkön “büyük” [Kırgızca Diyalekt] (Radloff, 1893, 1855) 

Çağatayca ülken “büyük”, Kazan-Tatarcası ülkön “yüksek, büyük, yüce”, Kazanca 

(Rad.: kir.) Teleütce ülgen “Teleütlerin en yüksek tanrısı” ∼	finn. yle “yukarıda” + tü. 

ek -kan, -ken MTS 102; UAW 51 (Res., Helsinki:1969, s.520)  

Çağ. ülken “büyük, ulu, kemale ermiş” ‘Acz tofraġıda ‘ışḳ ehliġa ülken ḥükmi bar; 

Ḳatl ḥükmi iylemekni ḳahramânlardın soruŋ (FK 363/7) (Önal, 1989, 337). Bu sözcük 

ilk defa Çağatayca dönemi eseri olan Nevâyî’nin Fevâyidü’l-Kiber’inde geçmiş 

görünmektedir. Kökeni ise bilinmemektedir.
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5. SÖZLÜK 

 

A 

a “ey” 

a, ḳuday (Ḳım.482/33) 

adam “insan; kişi; adam” < Ar. âdam (ArİS, 10) 

jındı a.+ġa (Ḳı.43/5) 

jındı a. (Ḳı.43/16) 

a. (Ḳı.44/31,46; Ü.48/2,8,13,19,50/73; T.54/12,16; J.69/1,4,70/43; Er.49/70) 

neġıp jürgen a.+sıŋ (Ü.48/20) 

kömir jaġatın a.+ı (Ü.49/44) 

a.+dar (T.55/41,56) 

a.+dardıŋ (T.56/97) 

ḳadirli sanaġan a.+darınan (J.72/145) 

üş – tört a.+dı (J.72/145) 

jibergen a.+darı (J.72/146,149) 

bul a. (J.73/152) 

sözge şeşen a. (J.73/159) 

öziniŋ a.+darın (J.73/161) 

ol a.+dardıŋ birewi (J.73/163) 

sol a.+dardıŋ birewi (J.73/165) 
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barlıḳ a.+ġa bala kezinen (Ḳas.15/1) 

a. ömiri (Ḳas.15/25) 

jetik bilmeytin a.+dar (El.24/20) 

a.+ġa (Dos.476/6) 

a.+ım joḳ (Dos.476/8) 

a.+nıŋ düniyedegi bäri dosıŋ (Ḳım.481/18) 

a. ḳolı (Er.49/53) 

abbar (kişi adı) “Abbar” ? 

a. köşip (Er.48/15) 

aġa “ağabey; ağa” < Moğ. aḳa (L, 59) 

a.+ŋ ölse (J.70/30,31) 

er jaḳsımbet a. (Er.49/72) 

a. sultan (Şöj.254/134) 

aġaş “ağaç” < ET. ıġaç (ED, 79) 

jıldam ösetin a. (Kö.12/7) 

basḳa a.+tardan (Kö.12/9) 

bir a.+ta (Kö.13/14) 

basḳa a.+ta (Kö.13/14) 

a.+tardıŋ (Kö.13/22) 

a.+tıŋ bürşik (El.24/13) 

a.+tar (Bü.91/18) 

a.+tan (Ḳıs 477/15) 

ärbir a. (Ḳıs 477/16) 

aġayın “akraba” < Moğ. aḳa ve ET. ini (TDAA, 39) 

a. (Tuw.475/12) 
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ajal “ecel” < Ar. acal (ArİS, 6) 

a. (Baḳ.479/21) 

a.+ġa ḳarsı (Er.49/47) 

ajıra- “ayrılmak”< ET. aḏır- (ED, 66) 

ġana a.-ydı (Bü.91/27) 

aḳ “ak, beyaz” < ET. aḳ (ED, 75) 

a. eken (T.54/10) 

a. bas (T.54/13,15) 

a. ḳuwdıŋ (S.61/53) 

a. ordanıŋ (J.70/44) 

a. jibektey (J.72/147) 

a. jäne bozġılt (Ta.16/15) 

uşı a. (Tü.13/6) 

a. selewli (Aḳ.16/5) 

jalpaḳ a. jiyegi (Aḳ.16/19) 

a. daġı boladı (El.24/11) 

a. tüsti (Bü.91/9,20) 

a. tüsi (Bü.91/10) 

a. ḳaġaz (Dos.476/9) 

bettiŋ a.+(ġ)ı (Baḳ.478/14) 

a. taban (Er.48/27) 

a. ḳayıŋnıŋ (Şöj.251/27) 

aḳ “pekiştirme edatı” < ET. oḳ / ök (ED, 76) 

aytarmın – a. dep (S.60/9) 

sonday – a. (Ta.16/6) 

ärkimder – a. (Ḳıs 478/26) 
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kelgennen – a. (Ḳım.482/32) 

aḳ- “akmak” < ET. aḳ- (ED, 77) 

a.-(ġ)ıp turdı (S.61/58) 

a.-pastan (S.61/58) 

gür – gür etip a.-ḳan (Ḳım.481/17) 

aḳaḳayla- “bağırmak” 

a.-p (Ḳım.481/9) 

aḳbas tırna “telli turna (Anthropoides virgo, Grus virgo)” < ET. aḳ+baş turŋa (ED, 

551) 

a. (Aḳb.18/1) 

a.+nıŋ (Aḳb.18/10) 

a.+lı (Aḳb.18/35) 

aḳıl “akıl” < Ar. ‘aḳl (ArİS, 630) 

a. (Ḳı.43/1, 44/65,66,45/84) 

a.+ıŋa (Ḳı.45/81) 

a.+dıŋ (Ḳı.45/83) 

a. enip (Ḳı.45/84) 

jiyrenşeniŋ äyeliniŋ boyın, jüris – turısın, a.+ın (J.73/151) 

a. bergen biylerdiŋ bäri (J.74/197) 

a. üyretken biylermen (J.74/203) 

a.+ı (Ḳas.15/6) 

aḳıldı “akıllı” < aḳıl + dı  

a. (Ḳı.43/4) 

a. (Ü.48/24) 

aḳılsız “akılsız” < aḳıl + sız  

orınsız a. etip (Ḳas.15/3) 
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aḳımaḳ “aptal” < Ar. aḥmaḳ (ArİS, 206) 

oy, a. (J.74/214) 

ey, a. (Şöj.254/133) 

aḳın “ozan” < Fa. âḫûn (Ste, 26) 

üş yüzdiŋ a.+darı (Şöj.250/3) 

a.+dar (Şöj.250/4) 

şöje a. (Şöj.252/41,47) 

aḳır- “bağırmak” < Çağ. hayḳır- 

meyliŋ a. (Ḳım.481/24) 

a. (Ḳım.482/56) 

aḳırın “sessiz(ce)”  < ET. aḳuru (ED, 89; UW II, 81) + Kaz. n 

a. (Ü.50/100) 

aḳırında “sonunda” < Ar. âḫir (ArİS, 8) ve Kaz. + ında (+ ı + n + da) 

a. (S.60/12,20; S.62/76) 

aḳıruw “bağırma” < aḳır- + -uw 

ayudıŋ a.+ımen (El.24/21) 

aḳiḳat “gerçek” < Ar. ḥaḳîḳa (ArİS, 192) 

a. aynasınday (Şöj.251/26) 

aḳiyret “ahiret” < Ar. al-âḫira (ArİS, 8) 

ne aytar a.+te (Şöj.253/109) 

aḳḳanat boztorġay “ak kanatlı toygar (tarla kuşu) (Alauda leucoptera)” < ET. aḳ + 

ḳanat boz +torıġa (ED, 541) 

a. (Aḳ.16/1) 

aḳpan “şubat”  

a. ayları (Tü.13/16) 
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aḳsaḳal “aksakal” < ET. aḳ + saḳal (ED, 808) 

bir a. şal  (J.71/93) 

Aḳsuw – Jabaġılı “Aksu – Jabağılı (Korusu)”  

a. (Ty.122/15) 

al “karşılaştırma bildirir (ise); fakat; haydi” 

eldiŋ barlıġı ḳalaġa şıġıp jatır, a., bizde bolsa joḳ (Ḳu.39/13) 

a. endi (J.71/73) 

endi ne ḳıladı a., sirä, maḳsatıŋız bolar (J.74/200) 

atalıḳ sırġa gülderi bir aġaşta, a. analıḳ sırġa gülderi basḳa aġaşta (Kö.13/14) 

batısta ol oral özenniŋ basseynine deyin taraġan, a. oŋtüstik – şıġısta Joŋġar 

alatawına deyin taraġan (Ḳa.15/5) 

a. ülkenderi (To.80/39) 

a. 1985 jılı (Tü.13/46) 

a., dostım! (Dos.477/21) 

a. (Şöj.250/4) 

al- “almak; yemek; yardımcı fiil” < ET. al- (ED, 124) 

a.-ıp (Ḳu.39/20;Ḳı.44/31,35,51;Ü.49/49,61,50/88,92;T.55/44,49;  

S.60/6,61/39,59,60,62/87,58; J.72/120,128; Ḳım.482/31; Er.49/36) 

a.-ıp barıp (Ḳu.39/24; Ḳı.44/71; T.55/47,54; J.74/193) 

a.-a barıptı (Ḳı.43/11) 

a.-a kelipti (Ḳı.43/24) 

a.-ıp barıŋdar (Ḳı.44/71) 

a.-ıp kiredi (Ü.48/27) 

a. (Ü.49/42; J.70/62,74/194) 

a.-ıp kel (Ü.49/47; J.72/119) 

tınışımdı a.-dı (Ü.50/84) 
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suwırıp a.-ıp (Ü.50/102) 

a.-ayın (T.54/8) 

a.-dıŋ (T.54/20) 

a.-ıp keledi (T.55/33) 

ustap a.-ıp (T.55/40) 

a.-ıp keldiŋ? (T.55/46) 

bola a.-maymın (T.55/65) 

kiyip a.-ıp (T.55/68) 

a.-ıp bereyin (T.56/82) 

ertip a.-ıp kelip (T.56/83) 

aydap kele a.-amız ba? (T.56/81) 

aydap a.-may (T.56/92) 

kötere a.-mas (T.56/103) 

ayta a.-may (S.60/8; J.73/175,182) 

julıp a.-ıp (S.60/20) 

a.-a salıp (S.61/44) 

küydirip a.-ayın (S.61/47) 

toltırıp a.-ıp (S.61/62) 

ertip a.-ġan (S.61/63) 

tıġıp a.-ıp (S.62/74) 

a.-ıp kelip (S.62/80; J.70/36,72/138) 

jürgize a.-may (S.62/84) 

jumsap a.-dırıp (S.62/84) 

jawap tawıp bere a.-mas (J.69/6) 

jeŋe a.-maspın (J.69/22) 

ḳiya a.-may (J.69/26) 
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a.-ıp bermey olmas (J.70/57) 

taba a.-maydı (J.70/65) 

a.-ıp barsam (J.71/82,85) 

işkize a.-may (J.71/83) 

jaġa a.-may (J.71/103) 

ise a.-may (J.71/104) 

ḳalayşa a.-sam eken (J.73/160) 

ḳalay a.-amız? (J.73/162) 

janıŋdı a.-amın (J.73/169) 

şaḳırıp a.-ıp (J.73/171) 

ḳozdatıp bere a.-masaŋ (J.73/174,186) 

basıŋdı a.-amın (J.73/174,186) 

jalpı a.-ġanda (Ḳa.15/25) 

ḳasḳırdı da a.-adı (Bü.91/40) 

kete a.-maydı (Tuw.475/21) 

a.-a ma eken (Tuw.475/25) 

saḳtay a.-may (Dos.476/15) 

köne a.-masaŋ (Dos.477/20) 

tüsin a.-ġan (Baḳ.478/2) 

küşin a.-ġan (Baḳ.478/3) 

isin a.-ġan (Baḳ.478/5) 

ḳutıla a.-mas (Baḳ.478/7) 

dem a.-ar (Baḳ.479/22) 

şıday a.-may (Baḳ.479/25) 

esin a.-ıp (Ḳım.481/22) 

a.-ġanşa (Ḳım.482/55) 
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a. degende (Er.49/35) 

ere a.-maymın (Şöj.252/61) 

köne a.-maymın (Şöj.252/62) 

bere a.-maymın (Şöj.252/64) 

a.-saŋ da (Şöj.252/71) 

paraġa a.-ġan (Şöj.253/108) 

a.-ġan aylamenen (Şöj.254/134) 

ala “alaca” < ET. ala + Kaz. ca 

a. biye (S.60/25) 

a. bilek (Er.48/30) 

arġımaḳ atıŋ a.+sı (Er.49/44) 

alpıs a. balta (Er.49/59) 

tondıḳ a. (Er.49/62) 

alaŋ “alan” < ET. alaŋ (ED, 147) 

ḳonuw a.+ına (To.80/39) 

alaŋḳay “düzlük alan / ağaçsız alan” 

orman a.+larında (Ta.16/4) 

alar “alacak” < al- + ar 

al degende a.+ġa (Er.49/35) 

alasa “alçak” 

a. tawlardıŋ betkeylerinde (To.79/9) 

öte a. (To.80/26) 

alda- “kandırmak, aldatmak” < ET. alta- (ED, 133, UW I, 54) 

a.-ġanın bilip (T.55/57) 

ḳanday ḳılıp a.-ysıŋ? (T.56/97) 

a.-ġanım joḳ ḳoy (T.56/98) 
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a.-şı (T.56/99) 

a.-ġanım osı (T.56/107) 

a.- ġanġa (Şöj.252/62) 

aldaspan “bir tür kılıç” 

a. (Er.48/28,49/46) 

aldı “önü” < ET. *al (ED, 121, UW II, 85) + Kaz. dı  

a.+na (Ḳu.39/22,40; S.60/10,13; Er.48/16) 

a.+nan (Ḳu.39/34; Ü.49/50; J.73/177,74/210) 

a.+nda (Ḳı.44/38; Ü.48/29,49/30; S.60/7; Aḳb.18/37; Şöj.251/36) 

a.+na (Ḳı.44/73; Ü.48/27) 

a.+ ŋızġa (Ü.50/83) 

a.+ma (S.60/2,61/37,39,62/80) 

a.+men (Şöj.250/5) 

ḳara a.+na (Şöj.252/42) 

a.+ŋda (Şöj.252/72) 

a.+mda (Şöj.254/122) 

aldıŋġı “önceki”< aldı + ŋġı (+ ŋ + ġı) 

a. tür (Ḳa.15/6) 

aldır- “aldırmak” < al- + dır-  

jüre a.-ġan (Er.49/39) 

aldiyar “ulu” < Ar. allaḏî (ArİS, 23) + Fa. yâr (Ste, 1525) 

a. aruwaġıŋa (Ḳım.481/2) 

alġaşḳıda “ilk başlarda” < algaş “ilk” + ḳı + da 

a. (Ḳa.15/10) 

alġıs “teşekkür” < ET. alḳış (ED, 137) 

a. aytıp (Ḳım 482/44) 
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alıs “uzak” < Moğ. alus (L, 33) 

a.+tan (T.54/17) 

munan a. pa? (J.69/10) 

joḳ munan a. emes (J.69/11) 

a.+tan ḳaraġanda (To.79/22) 

alḳala- “etrafını sarmak” < Ar. ḥalḳa (ArİS, 202) ve Kaz. + la- 

a.-ġan awır ḳoldar (Er.49/37) 

alḳap “geniş alan” 

bükil a.+tı (To.79/23) 

alḳasınday “halkası gibi” < alḳa+ sınday (+ sı + n + day) 

omar, ospan a. (Şöj.251/29) 

alkoloid “alkaloit” < Ru. alkaloit(di) (aлкало́иды) 

a.+tar bar  (To.80/44) 

alla “ Allah” < Ar. allâh (ArİS, 24) 

a.+nıŋ dosı boldı (Şöj.251/14) 

almatı “Almatı (Korusu)”  

a. (Ty.122/15) 

alpıs “altmış” < ET. altmış (ED, 130) 

a. ala balta (Er.49/59) 

alşınbay (kişi adı) “özel isim, Argın (kabilesi) beyi” 

a. (Şöj.251/6,27) 

a.+dan (Şöj.253/97) 

a.+ıŋ (Şöj.253/109) 

altay “Altay Dağları” 

a. (Al.96/1) 

a. taw jüyesine (Al.96/2) 
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batıs jäne oŋtüstik a. jotaları (Al.96/2) 

a.+ġa tän (Al.96/3) 

a. tawında (Al.96/8) 

b. a. ḳorıġı (Al.96/9) 

altı “altı” < ET. altı (ED, 130) 

a. ḳulaş (S.60/24) 

a. ulı (Şöj. 252/46) 

altın “altın” < ET. altun (ED, 131) 

a. (Ḳı.43/7,11,16,18) 

a.+dı (Ḳı.43/15,17; Ḳı.43/22,26,27) 

a. eken (Ḳı.43/21) 

a.+ġa (Ḳı.43/28) 

aluw “almak” < al- + uw 

a.+ġa aynalıptı (J.73/157) 

a.+ġa bolġanmenen (J.73/157) 

tartıp a.+ġa bolmaydı (J.73/158) 

aylamenen a.+ġa (J.73/158) 

soġıp a.+ġa boladı (Tü.13/38) 

amal “çözüm” < Ar. ‘amal (ArİS, 645)  

onıŋ a.+ı ḳurır (J.73/170) 

amal – ayla “hile” < amal + Ar. ḥîla (ArİS, 217) 

ḳılar a.bolmas (Er.50/85) 

aman “sağ salim; tam” < Ar. amân (ArİS, 28) 

a. ba? (Ü.48/10,50/79) 

a. (Ü.48/11) 

a. – esen (Ü.49/62) 
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a. keldi (Ü.49/65) 

a.+ dıġın (Ü.50/80) 

a. keldiŋ be? (J.72/141) 

amandasuw “hal hatır sormak” < aman +dasuw (+ da- + s- + uw) 

a.+ġa baradı (J.72/114) 

a.+ġa barġan (J.72/139) 

amandıḳ “sağlık” < aman +dıḳ 

a. (Şöj.252/48,53) 

aman – esen “sağ salim” < aman + ET. esen (ED, 248) 

a. – e. (Ü.49/62; J.72/113) 

aman – tügel “esenlik” < aman + ET. tükel (ED, 480) 

a. suraġan soŋ (J.72/115) 

ana (I) “anne” < ET. ana (ED, 169) 

a.+ŋ (J.69/27,70/28) 

ana (II) “o, işaret adılı” 

 a. ḳızdar (J.71/76) 

a. aylanı (J.73/163) 

a. ḳoydı (J.74/205) 

anaday “bulunulan yerden biraz uzakta olan yer” < ana + day 

a. jerde (Ḳı.43/8,13) 

a. jawındı jerge (J.71/71) 

a.+dan (Ḳım.481/14)   

analar “işaret adılı, onlar” 

a.+dıŋ bäri (T.56/87) 

analıḳ “dişi (hayvan)” < ana + lıḳ 

a.+(ġ)ı (Tü.13/17; Ḳas.15/20; Tar.15/11; Aḳb.18/30; El.24/7,24) 
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jumırtḳaların a.+(ġ)ı (Bü.91/21) 

analıḳ sırġa “dişi bitki” 

a. gülderi (Kö.13/14) 

anaw “şu”  

a. jaḳta (T.54/16) 

a. ḳuwıp kele jatḳan kisiler (T.55/63) 

anay (kişi adı) “Anay” (?) 

äkeŋ a. (Şöj.251/34) 

anıḳ “gerçek; belli” < ET. anuḳ (ED, 182) 

a. bilip (Ü.50/114) 

a. ḳara jolaḳpen (To.80/32) 

aŋ “vahşî hayvan” < Moğ. aŋ (L, 43) 

a. awlawı (Tü.13/34) 

terisi baġalı a. (Tü.13/39) 

basḳa a.+darmen (Ḳas.15/15) 

a. awlawdıŋ (El.24/28) 

a. awlaw daġdıları (Bü.91/32) 

a. awlawġa üyretetin (Bü.91/35) 

aŋda- “anlamak” < ET. aŋla- (ED, 186) 

a.-dı (J.69/19) 

aŋdı- “seyretmek; gözlemek” < Çağ. aŋdı- (ÇTS, 43) 

a.-p tentiremey (Ḳım 482/43) 

seksen segiz a.-ġan (Er.49/78) 

aŋġar “(nehir) yatağı, vadi” < Moğ. anggar (L, 44) 

özen a.+larında (Ta.16/5) 

taw arasındaġı a.+larda (To.79/21) 



 103 

aŋsar “arzu, istek” 

a. awsa (Ü.49/36) 

aŋşı “avcı” < Moğ. angçi(n) (L, 43) 

naġız a. ḳus (Bü.91/27) 

apan “oyuk” 

arnayı a.+da (Tü.13/17) 

apar- “götürmek, ulaştırmak” < al-ıp + bar- 

a.-ıp (Ḳu. 39/5,40/52) 

a.-ġan kezde (Ḳı.44/64) 

a.-adı (Ḳı.44/73) 

awzıma a.-ġanımda (S.61/60) 

aplaton “Platon” 

a. bol (Ḳım.482/48) 

appaḳ “bembeyaz” < ET. ap + aḳ (ED, 3) 

a. maydı (S.62/80) 

moynı ḳurıḳtay a. (J.72/148) 

a. ḳar (Ḳıs 477/14) 

apta “hafta” < Fa. hafta (Ste, 1504) 

3 a.+dan keyin (Tar.15/12) 

ara “arı” < ET. arı (ED, 196, UW II, 232) 

a.+lar (Kö.13/17; To.80/39) 

aral “ada” < Moğ. aral (L, 48) 

ayşılıḳ teŋizdiŋ a.+ında (S.60/30) 

arala- “(bir şeyin)arasından geçmek” < ET. arala- (ED, 231) 

a.-p jürip (Ü.48/17) 

a.-p jürsem (S.61/42) 
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aralas “karışık” < Çağ. aralaş (ÇTS, 46) 

a. ormandarda  (Kö.12/4) 

a. tundra (Al.96/8) 

aralıḳ “aralık” < ET. (Uyg.) aralıḳ (ED, 230, UW II, 223) 

a.+ta (To.79/6) 

aram “haram” < Ar. ḥaram (ArİS, 171) 

a. eti (Ḳı.45/77) 

a. ter bolma (Ḳım.482/54) 

aramşöp “ot” < Ar. arûma ? (ArİS, 13) + ET. çöb (ED, 394) 

a. esebinde (To.79/10) 

arasında “arasında; içinde; sırasında” < ara + sında (+sı + n + da) 

kirgenniŋ a. (Ü.49/56) 

ekewiniŋ a. (T.56/100) 

taw a.+ġı aŋġarlarda (To.79/21) 

araşa “ara bulucu” < ET. ara (ED, 196) + Kaz. şa  

a.+sı (Ü.48/7,50/78) 

a !. (Ü.50/104) 

arġımaḳ “küheylan” < Moğ. arġamaġ (L, 52) 

saf a. (Er.48/6) 

a. atıŋ alası (Er.49/44) 

arı- “yorulmak / güçsüzleşmek” < ET. ar- (ED, 193, UW I, 65) 

a.-dım (Dos.476/5) 

arıstanbek (kişi adı) “Arıstanbek” 

a. ulı sultan (Er.49/38) 

arız “istek” < Ar. ‘arż (ArİS, 603)  

a.+ıŋ  (Ḳı.45/74) 
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arḳala- “bir şeyi sırtına alarak taşımak” < ET. arḳa (ED, 215) + la- 

a.-p kelipti (J.71/100) 

arḳılı “aracılığıyla” krş. ET. arkulug (UW II, 257) 

jel a. jüredi (Kö.13/17) 

arnayı tesik ḳuwısı a. (To.80/43) 

ruḳsat a. (El.24/33) 

arḳıra- “kişnemek” < Moğ. arkıra- (L, 54) 

a.-ġan at (Er.48/14) 

arna- “göndermek”  

sälem a.-p (Dos.476/2) 

arnayı “özel” 

a. (To.80/40; Tü.13/17; El.24/32) 

a. tesik ḳuwısı (To.80/43)  

a. apanda (Tü.13/17) 

arşa “ardıç (ağacı) (Juniperus)” < Moğ. arça (L, 50) krş. ET. artuç (UW II, 277) 

a.+lı orman (Ty.122/13) 

art “arka” < ET. art (ED, 200) 

onıŋ a.+ınan (J.70/42) 

maldıŋ a.+ınan (J.72/136) 

a. jaġında (El.24/10) 

a.+tarınan (Er.48/4) 

a.+ına (Şöj.251/9) 

a.+ında Jamantaydıŋ (Şöj.251/15) 

a.+ınan Jamantaydıŋ (Şöj.252/56) 
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art- “yüklemek; artmak” < ET. art- (ED, 201) 

a.-ıp (T.54/18) 

öner a.-ar (Tuw.474/7) 

artıḳ “fazla; daha iyi” < ET. artuḳ (ED, 204) 

a.+(ġ)ın (J.72/134) 

munan a. awır söz bolar ma (J.73/187) 

a. (J.74/219) 

a. tuwġan majardan (Er.49/42) 

a. jaratḳan (Şöj.251/28) 

aruw “güzel” < ET. arıġ (ED, 213) 

a. torı at (Er.48/27) 

a. ulı (Er.49/60) 

aruwaḳ “ata ruhları” < Ar. arvâḥ (ArİS, 365) 

aldiyar a.+(ġ)ıŋa (Ḳım.481/2) 

a. ḳolda (Ḳım.482/33) 

as “aş, yemek” < ET. aş (ED, 253) 

a.+tı (Ü.48/6,49/54,50/77) 

a. berip jatḳan (S.62/76) 

ayaḳḳa a. ḳuyıp (J.69/14) 

a. pisirip (J.71/83,85,104) 

a.+ın berip (J.71/102) 

bir a.+ta (Şöj.250/2) 

a. bergen (Şöj.251/12) 

a.+ı boldı (Şöj.251/16) 

as- (I) “ dar ağacına asmak” < ET. as- (ED, 240) 

darġa a.-ıp (Ḳı.44/69) 
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as- (II) “aşmak / geçmek” < ET. aş- (ED, 255) 

2 mıŋnan a.-padı (Tü.13/47) 

a.-ıp tüsedi  (Ḳas.15/7) 

asaw “huysuz / asi”  

meniŋ tüyem a. (T.55/35) 

asıġıs “acil” < ET. aşuḳ-  + Kaz. (ı)s 

jumısım a. (Ü.49/51) 

asıra- “beslemek” < Moğ. asara- (L, 56) krş. ET. (Uyg.) aşa- (ED, 256) 

a.-ydı (Aḳ.16/34; Bü.91/24) 

ast “alt; dağın eteği” bkz. ast (ED, 242) 

ḳızıl töbeşiktiŋ a.+ında (J.69/9) 

ḳızıl töbeşiktiŋ a.+ındaġı (J.69/18) 

mına turġan obanıŋ a.+ında (J.71/89) 

a.+ıŋġı jaḳtarına (Kö.12/10) 

a.+ıŋġı jaġı (Ta.16/12) 

diskiniŋ a.+ıŋġı jaġınan (To.80/43) 

a.+ına (Şöj.254/139) 

astam “fazla”  

30 mıŋnan a. ḳasḳır (Ḳas.15/27) 

astıḳ “tahıl” < ET. aşlıḳ (ED, 261) 

a. (Ḳu.39/19) 

astıḳtı “tahıllı” < astıḳ + tı 

a. egin dalaları (Aḳb.18/14) 

aş “açlık; aç” < ET. aç (ED, 17) 

a.+tan (Ḳu.39/40) 

a. boladı (J.71/84) 
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aş- (I) “acıkmak” < ET. aç- (ED, 19) 

a.-adı (Ḳu.39/21) 

aş- (II) “açmak” < ET. aç- (ED, 18) 

a.-ıp (Ḳu.39/33; (Er.48/120) 

köz a.-ıp – jumġanşa (S.61/35,39) 

gül a.-adı (To.80/30) 

aşıḳ “açık (renk için)” < ET. açuḳ (ED, 22) 

a. – jasıl (Ta.16/11) 

a. tüsti (Ta.16/12; Al.96/4) 

a. ḳızıl tüsti (To.79/22,80/32) 

gülderdiŋ a. tüsi (To.80/35) 

a. sarı (Tü.13/8) 

a. sur tüsten (Ḳas.15/12) 

a. jerde (Aḳb.18/27) 

aşıl- “açılmak” < aş- + ıl-  

a.-dı (S.60/23) 

kün a.-sın dep (J.71/69) 

a.-maġan bürşikterden (Kö.13/18) 

a.-ġan gülderi (To.80/33) 

a.-ġan tozaŋḳaptardan (To.80/36) 

aşıḳ “aşık” < Ar. ‘işḳ (ArİS, 614) 

a. boladı (Ü.49/33) 

aşuw “şiddet” < ET. açıġ (ED, 21) 

a.+ı (Ḳıs 478/32) 

aşuwlan- < Çağ. açıġlan- (ÇTS, 7, ŞeT, 317) < ET. açıġ + lan- 

a.-ıp (Ḳı.44/53,62; Ü.50/106; J.72/128) 
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a.-adı (Ü.48/13) 

aşşı “acı” < ET. açıġ (ED, 21) 

a. jas (Baḳ.478/13) 

at- “atmak; fırlatmak” < ET. at- (ED, 36) 

a.-ıp jiberipti (Ḳı.43/14) 

taŋ a.-ḳan soŋ (T.54/29) 

a.-ıp edim (S.61/44,46) 

a.-ḳan oġın (Er.49/57) 

atuw “(ateş ederek) vurmak avlamak” < at- + -(u)w 

a.+ġa (Ḳas.15/31) 

at (I) “at” < ET at (ED, 33) 

a.+tı kisi (Ḳu.39/43,45) 

a.+ḳa (Ḳı.44/32,35) 

a. ḳoyadı “(Ḳı.44/37) 

a. (Ü.50/96) 

a.+ımdı (S.61/48,53) 

a.+ım (S.61/49,54) 

a.+ıma (S.61/51) 

a.+tan tüsip (J.71/97) 

a.+tarın baylap  (J.71/97) 

jaḳsı a. (Tü.13/35)  

ḳur a.+tarın (Ḳıs 477/10) 

arḳıraġan a. (Er.48/14) 

aḳ taban aruw torı a. (Er.48/27) 

arġımaḳ a.+ıŋ alası (Er.49/44) 

toḳal torı a. (Er.49/61) 
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a. şaptırġan (Şöj.251/16) 

ḳusbektiŋ tört a.+ın (Şöj.253/108) 

at (II) “ad” < ET. at (ED, 32) 

a.+ı (Ḳas.15/1) 

urı a.+ıŋdı (Şöj.252/76) 

ata “baba; dede; kayın peder” < ET. ata (ED, 40) 

a.+ŋa (Ü.50/95)  

a.+ŋ ölse (J.70/28,29) 

a. (J.72/12) 

a.+m (J.72/131) 

a. ulın (Ḳım.482/40) 

a.+ŋız ḳarakesek (Şöj.254/119) 

ata – ana “aile” < ata + ET. ana (ED, 169) 

ḳarġadım bilgenimşe a.+sın (Baḳ.479/32) 

ata- “adlandırmak” < ET. ata- (ED, 42) 

a.-ydı (El.24/12) 

ataḳ “şöhret” < ata- + ḳ 

a.+(ġ)ıŋdı köterer (Ḳım 482/44) 

ataḳtı “meşhur” < ataḳ + tı  

a. bas kiyimi (Tü.13/40) 

atalıḳ “erkek çiçek tohumu; erkek hayvan” < ata + lıḳ 

a.+(ġ)ı 5–ten (Ta.16/17) 

a.+tarınıŋ sanı (To.80/34) 

a.+(ġ)ı (Tar.15/11; Aḳb.18/29; Bü.91/22) 

a.+(ġ)ınınŋ eŋ joġarı salmaġı (El.24/6) 

a.+(ġ)ınıŋ müyizi (El.24/8) 
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a.+tarı (El.24/18) 

atalıḳ sırġa “erkek bitki” 

a. gülderi (Kö.13/14) 

a. güli (Kö.13/16) 

atan “dört yaşından büyük ve kısırlaştırılmış deve; büyük” < Moğ.ata(n) (L, 58) krş. 

ET. (Kar.) atan (ED, 60) 

toġız a. tüye (T.54/9) 

ḳızıl bas a. (T.54/11) 

atı – jöni “adı – soyadı” < at + ı + jön + i 

j.+n suraydı  (Şöj.251/7) 

attan- “yola çıkmak” < at + tan- 

a.-sın (Ḳı.44/33) 

a.-adı (Ḳı.44/36) 

a.-ar kezde (J.71/106) 

a.-ıp (J.72/111) 

attay “at gibi” < at + tay 

a. (Şöj.253/91) 

avtomobil’ “otomobil” < Ru. avtomobil’(aвтомоби́ль) 

a. joldarınıŋ (Ta.16/25) 

aw “ ünlem, hey” 

a. (Ḳı.44/68) 

aw- “kaymak” < ET. aġ- (ED, 77) 

a.-adı (Ü.49/35) 

aŋsar a.-sa (Ü.49/36) 

köŋili a.-ıp (J.73/156) 
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awa “hava” < Ar. hawâ’ (ArİS, 1040) 

a. rayına (To.79/15) 

a. rayı (To.80/26) 

a.+da (Aḳ.16/25) 

awdan “bölge”  

tawlı a.+darındaġı (Ḳa.15/4) 

awdar- “alt üst etmek; çevirmek; taşınmak” < ET. aġtar- / aḫtar- (ED, 81) 

älgi ḫannıŋ köŋilin a.-ıptı (J.73/154) 

nazarın özine eriksiz a.-atın (Kö.13/16) 

ḳonıs a.-a beredi (Bü.91/13) 

awdarıl- “devrilmek” < awdar- + -ıl-  

a.-mas ḳara kemedey (Er.49/65) 

awıl “köy” < ET.aġıl (ED, 83) 

a.+ġa (Ḳu.39/47) 

a.+ına (T.55/44) 

a.+darına (J.71/68; J.72/114) 

a.+ıŋ (awlıŋ) (J.71/88) 

a.+ ımız (awlımız) (J.71/88) 

körsetken a.+ına (awlına) (J.71/91) 

a.+ına (awlına) (J.72/122) 

ḳız turġan a.+dıŋ (J.72/123) 

a. – aymaḳ (Ḳım.481/6) 

awılşaruwaşılıḳ “çiftlik”  

a. ziyankesterimen (Tar.15/19) 

awır “ağır” < ET. aġır (ED, 88) 

bir a. söz (J.73/181) 
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a. söz (J.73/183,187) 

a. – a. (Baḳ.479/22)  

a. ḳılış (Er.48/28,49/46) 

a. ḳoldar (Er.49/37) 

awıs- “değişmek” < aw- + -ıs-  

ḳoŋır tüske a.-adı (Ḳa.15/11) 

awız “ağız; tane” < ET. aġız (ED, 98) 

üş a.(Ü.48/3,11,50/74) 

ḳırıḳ a. ötirik (S.60/2,7,13) 

bir a. da (S.60/5) 

a.+ıma (S.61/60) 

a.+ıŋnan (Ḳım.482/35) 

a.+ıŋdı (awzıŋdı) (Ḳım.482/55) 

ḳandıa.+ġa (Er.49/66) 

awla- “avlamak” < ET. avla- (ED, 10) 

a.-ydı (Bü.91/38) 

awlaw “avlamak” < awla- + Kaz. -w 

aŋ a.+ı (Tü.13/34) 

aŋ a.+dıŋ (El.24/29) 

a.+ġa boladı (El.24/34) 

aŋ awlaw daġdıları (Bü.91/32) 

aŋ a.+ġa üyretetin (Bü.91/36) 

awruw “hastalık” < ET. aġrıġ (ED, 90) 

teri a.+larına (To.80/48) 

a. nemese älsiz januwarlarmen (Ḳas.15/36) 

 



 114 

ay “ey, ay”< ET. ay (ED, 265) 

şeşem – ay ! (T.55/39) 

a., dostım! (Dos.476/2) 

a.+dan a.+lar jürdim (S.62/75) 

a.+larında (Ḳa.15/18,23; Ta.16/20) 

mamır – tamız a.+larında (Ta.16/18) 

1 a.+ġa sozıladı (To.79/18) 

a.+ları (Tü.13/15) 

eki a. (Ḳas.15/20) 

1 a.+dan keyin (Tar.15/21) 

bir jarım a. (Bü.91/22) 

ḳıstıŋ a.+ı (Ḳıs 477/2) 

bir a.+ı (Ḳıs 478/31) 

ayamay “merhamet etmeden” < ET. aya- (ED, 267)+ Kaz. -may  

a. bergen eken (Baḳ.479/28) 

ayaḳ (I) “ayak; son” < ET. aḏak (ED, 45) 

a.+(ġ)ına (T.55/31) 

a.+(ġ)ınıŋ barmaġımen (T.56/101) 

a.+(ġ)ım (T.56/103) 

a.+(ġ)ın (J.70/48) 

a.+(ġ)ı (J.70/49,51) 

jazdıŋ a.+(ġ)ında (Ḳa.15/11) 

a.+tarı (Tü.13/6; Ḳas.15/8) 

a.(ġ)ınıŋ ḳısḳa boluwı (Tü.13/30) 

ayaḳ (II) “tas” < ET. ayaḳ (ED, 270) 

a.+ḳa as ḳuyıp (J.69/14) 
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ayanbay “esirgemeden” < aya- + -nbay (+ -n- + bay) 

a. ḳorġaydı (Aḳb.18/33) 

ayda- “hayvanı bir yere götürmek/sürmek; toprağı sürmek; sürgün etmek” < Çağ. hay 

+ da- (ÇTS, 451) 

a.-p jatḳan (Ḳı.43/5) 

a-ġan jerinen (Ḳı.43/6) 

a-ġan jeriniŋ (Ḳı.43/21) 

a.-p ketedi (Ü.48/9) 

a.-p jiberdi (Ü.49/37,50/82) 

a.-p kelip (T.54/10) 

a.-p baradı (T.54/19) 

a.-p (T.56/74,81; J.72/121) 

a.-p keldiŋ (T.56/75) 

a.-p keldim (T.56/78) 

a.-p kele alamız ba? (T.56/81) 

a.-p almay (T.56/92) 

a.-p kelsem (S.60/17) 

ḳanşa a.-saŋ (J.72/118) 

a.-p keledi (J.72/123) 

a.-p kele ġoy! (J.73/189) 

a.-p kelipti (J.73/191) 

a.-p ḳaytıptı – aw (Er.48/3) 

a.-p salamın (Şöj.253/111) 

aydın “aydın” < ET. (Kar.) aydıŋ (ED, 268) 

a.+ıŋa (Ḳım.481/6) 
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ayġır “erkek at, aygır” < ET. aḏġır (ED, 47) 

bir a. (Ü.48/3,8,12,49/37,50/73,75,85) 

ayır- “ayırmak” < ET. aḏır- (ED, 66) 

a. (Er.50/81) 

ayırıl- “ayrılmak” < ET. aḏrıl- (ED, 68) 

a.-ıp ḳalarmız (J.70/58) 

a.-dı (J.74/199) 

a.-ıp ketken (Ta.16/9) 

a.-dıḳ (Dos.477/21) 

ayırmaşılıḳ “farklılık” < ayır- + -maşılıḳ (-ma+şı + lıḳ) 

basḳa aġaştardan a.+(ġ)ı (Kö.12/9) 

şırşalı ormanınan a.+(ġ)ı (Ty.122/12) 

basḳa türlerden a.+(ġ)ı (Aḳb.18/4) 

ayḳay “bağırma, haykırma” (Kazakça yansıma sözcük) 

a. (J.70/47,54) 

ayḳayla- “bağırmak”< ayḳay + la- 

a.-p (Ü.50/105; J.74/207)  

a.-saŋdar (T.55/51) 

a.-p edi (T.55/55) 

a.-ydı (J.71/92) 

a.-sa (J.71/92) 

ayḳay sal- “bağırmak, haykırmak” < ayḳay sal-  

ayḳay s.adı (Ḳu.39/37) 

aylıḳ “aylık” < ay + lıḳ 

toġız a. buwazdıḳtan keyin (El.24/23) 
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ayla “hile” < Ar. ḥîla (ArİS, 217) 

a.+menen aluwġa (J.73/158) 

ne a. bar? (J.73/162) 

ana a.+nı (J.73/163) 

mına a.+nı (J.73/163) 

eşbir a. (J.73/164) 

a.+sı (Ḳas.15/6) 

alġan a.+menen (Şöj.254/134) 

aymaḳ “bölge; alan” < Moğ. aymaġ (L, 21) 

Ḳazaḳstannıŋ barlıḳ a.+(ġ)ında (Ḳa.15/26) 

şöldi a.+tarında (To.79/7) 

taraluw a.+(ġ)ı (Aḳ.16/3) 

ormandı a.+tardan (El.24/2) 

awıl – a. (Ḳım.481/6) 

ayna “ayna” < Fa. âyina (Ste, 133) 

a.+sı (El.24/12) 

aynal- “dönmek / dönüşmek” < Çağ. aylan- (ÇTS, 78) 

aluwġa a.-ıptı (J.73/157) 

eresek bürkitke a.-adı (Bü.91/12) 

a.-a  (Ḳıs 478/24) 

a.-ġan (Baḳ.478/14) 

aynala “etraf” < Çağ. aylana < aylan- + a 

a.+ŋda (Ḳım.481/10) 

aynasınday “aynası gibi” < ayna + sınday (+sı + n + day) 

aḳiḳat a. (Şöj.251/26) 
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ayran “ayran, yoğurt” < ET. (Kar.) ayran (ED, 276) 

bergen a.+ın (J.69/16) 

aysan (kişi adı) “Aysan” 

a.+ıŋ aruw ulı ḳolay (Er.49/60) 

ayşılık “çok uzak” 

a. teŋizdiŋ (S.60/30) 

ayt- “söylemek” < ET. ayıt- / ayt- (ED, 268) 

a.-adı (Ḳu.39/49;Ḳı.44/54;Ü.48/2,4,5,11,23,25,28,49/41,51,52,66,69,71, 

50/94,109;T.54/14,21,55/46,63,56/76,80,82,84,91,98,99;S.61/67,68; 

J.69/6,17,70/52,71/94,73/184; Er.48/5,21) 

a.-ayın (Ü.49/70,50/110) 

a.! (Ü.49/71) 

a.-tı (Ü.50/76; T.56/102; J.70/54,71/95,73/181) 

a.-ıp (Ü.50/80; S.60/3; J.73/151; Baḳ.478/11) 

a.-ıptı (T.55/34,56/106; J.69/8,9,11,13,27,70/28,31) 

a.-tım (Ü.50/81) 

a.-ḳan soŋ (Ü.50/81) 

a.-ḳan äŋgimesiniŋ (S.60/4) 

a.-a almay (S.60/8; J.73/175,182) 

a.-armın – aḳ (S.60/9) 

a.-a beripti (S.60/14) 

körgenimdi a.-sam (S.62/86) 

a.-ḳan adam (J.69/4) 

tesik taw ḳayda, a.-şı? (J.69/7) 

a.-ḳan eken (J.70/46) 

a.-ıŋız (J.71/80,73/167) 
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a.-ḳam (J.72/132) 

a.-a tursa da (J.73/163) 

a.-ıŋız (J.73/170) 

äyeliniŋ a.-ḳanınıŋ bärin (J.74/196) 

a.-ḳanda (Kö.12/5) 

a.-ḳanım sol (Dos.477/18) 

osı a.-ḳan (Dos.477/20) 

a.-sın (Baḳ.479/23) 

alġıs a.-ıp “teşekkür etmek” (Ḳım 482/44) 

a.-şı (Er.48/20) 

bärin a. (Er.49/73) 

birin a. (Er.49/73) 

şöjeniŋ a.-ḳanı (Şöj.251/8) 

a.-atın törelik (Şöj.251/30) 

a.-asıŋ ḳalay – ḳalay?! (Şöj.251/39) 

a.-ḳanıŋa (Şöj.252/61) 

a.-armısıŋ? (Şöj.252/67) 

a.-am (Şöj.253/86) 

ötirik a.-pa (Şöj.253/103) 

ne a.-ar (Şöj.253/109) 

aytıs “atışma” < ayt- + -ıs  

a.+ḳa (Şöj.251/31) 

aytıs- “atışmak” < ayt- + -ıs-  

aḳındar a.-ıŋdar (Şöj.250/4) 

a.-paḳşı boladı (Şöj.250/5) 
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aytḳız- “söyletmek” < ayt- + -ḳız-  

a.-ar em (Ḳım.482/60) 

ayttır- “nişanlamak” < ayt- + -tır-  

a.-ıp kel (J.70/61) 

aytuw “söylemek” < ayt- + -uw 

a.+ġa ḳiya almay (J.69/26) 

ayu “ayı” < ET. aḏıġ (ED, 45) 

a.+dıŋ aḳıruwımen (El.24/21) 

ayvan “hayvan” < Ar. ḥayavân (ArİS, 220) 

a. (Şöj.254/138) 

az “az” < ET. az (ED, 277) 

öte a. (To.79/24) 

a. bolġanda (Tü.13/26) 

az- “yoldan çıkmak” < ET. az- (ED, 279) 

a.-adı (Ü.49/35) 

azay- “azalmak” < az + ay- 

a-ıp baradı (Tar.15/25) 

a.-ıp ketti (Aḳb.18/10) 

azġır- “yoldan çıkarmak” <ET. azġur- (ED, 283) 

uyıtıp a.-ıp (J.73/155) 

azırak “azıcık” < az + ırak 

bir a. (J.71/99) 

B 

ba /be/ ma / me / pe “soru edatı”  

jumıs ḳılasıŋ b.? (Ü.48/21) 

künäyimdi emes p. edim? (Ü.50/111) 
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kördiŋ b.? (T.54/14) 

bar m.? (T.55/48) 

köp p. eken ? (T.56/80) 

aydap kele alamız b.? (T.56/81) 

munan alıs p.? (J.69/10) 

köp mal ḳ.-sın ba? (J.72/124) 

aman keldiŋ b.? (J.72/141) 

ḳalay äkeldiŋ b.? (J.72/142) 

kelin jaḳsı m.? (J.72/142) 

ḳozday m. eken? (J.73/188) 

üyde m.? (J.74/207) 

tuwatın b. edi? (J.74/214) 

ḳozdaytın b. edi? (J.74/216) 

umıtam b. (Tuw.474/10) 

osılay b. (Tuw.475/15) 

ala m. eken (Tuw.475/25) 

jol bere m. (Ḳım.481/16) 

siyḳır m. (Ḳım.481/19) 

ketpey m. (Ḳım.482/41) 

ḳoya m. (Ḳım.482/43) 

jürsiŋ b. esen? (Şöj. 252/44) 

jön b.? (Şöj.253/82) 

sen b. soḳır? (Şöj.253/84) 

ḳorḳa m. (Şöj.253/96) 

Ḳuwandıḳtıŋ ḳulı emes p. (Şöj.253/113) 

ziyansız joldas bola m. (Şöj.254/131) 
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baġalan- “değerlendirilmek” < Fa. bahâ (Ste, 209) ve Kaz. +lan- 

b.-atın aġaştardıŋ (Kö.13/22) 

joġarı b.-adı (Ḳa.15/27) 

baġalı “değerli” < baġa + lı 

b. (Ta.16/22) 

terisi b. aŋ (Tü.13/39) 

baġanaġı “deminki, az önceki” < baġana + ġı 

b. segiz taz (T.55/69) 

b. ḳoyşınıŋ (T.56/73) 

baḳ “baht, şans” < Fa. baḫt (Ste, 158) 

b. (Ḳı.43/1,4,44/40) 

b.+tıŋ (Ḳı.44/65) 

b.+tan (Ḳı.45/83) 

baḳ- “(hayvan) bakmak, gütmek; büyütmek, yetiştirmek; fark etmek, görmek” <  

ET. baḳ- (ED, 311) 

ḳoy b.-ıp jürgen (Ḳu.39/35; T.55/61) 

jılḳı b.-ıp jürse (Ü.48/2) 

jılḳı b.-ıp jür edim (Ü.50/73) 

ḳoy b.-ıp jüre ber (T.55/67) 

jılḳısın b.-ḳan ekenmin (S.60/16) 

b.-(ġ)ıp şıġarmız (J.74/195) 

baḳıtsız “mutsuz” < Fa. baḫt (Ste, 158) ve Kaz. +sız  

b. suluw (Baḳ.478/1) 

baḳıtsızdıḳ “şanssızlık” < baḳıtsız + dıḳ 

öziŋniŋ b.+dıġıŋnan (S.61/68) 
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bala “çocuk, yavru, genç” < ET. bala “yavru kuş, kuş yavrusu” (ED, 332) 

b.+mnıŋ (Ḳu.39/9) 

b. joḳ (Ḳu.39/14) 

b.+m  (Ḳu.39/26; Ü.48/2,5,49/50,52,50/76) 

b.+nı (Ḳu.40/59; Ü.49/33,67) 

b.+sı (Ü.48/1,10,50/72,113) 

b. (Ü.48/4,8,9,14,24,28,29,49/35,36,48,51,55,60,62,64,68,69,71, 

50/73,98,101) 

b.+nıŋ (Ü.48/9,49/40,49/53) 

b.+dan (Ü.48/20) 

b.+ġa (Ü.49/46,69,50/96; T.55/62) 

b.+ ŋız (Ü.50/113) 

b.+ları (T.55/33,36) 

b.+lardı (T.55/39) 

b.+lardıŋ (T.55/41) 

taz b. (T.55/62; S.60/12) 

boz b.+lardıŋ (S.62/77) 

b.+larġa  (To.80/47) 

barlıḳ adamġa b. kezinen (Ḳas.15/2) 

b.+sın (Baḳ.479/33) 

b.– şaġa (Ḳım.481/10) 

ḳas iyginiŋ b.+sı (Er.49/45) 

ḳazıbektiŋ b.+ları (Şöj.251/11) 

boşannıŋ bes b.+sı (Şöj.252/63) 

balaḳ “paça” krş. balak (II) “1. donun, pantalonun paçası 2. kadife” (DS II, 498) 

dambaldarıŋnıŋ b.+tarın (T.56/85) 
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balaŋ “çocukluk çağındaki çocuk”  

b.+ḳılar (Er.48/33) 

balapan “kuş yavrusu” krş. balaban (I) “doğan (alıcı kuş)” (DS II, 496) 

mamıḳtı b.+darı (Tar.15/13) 

b.+darı (Tar.15/16,21; Aḳb.18/33) 

b. basıp şıġaradı (Aḳ.16/31) 

b.+darın (Aḳ.16/32; Aḳb.18/31; Bü.91/24) 

b.+darınıŋ ḳuyrıġınıŋ tübi  (Bü.91/7) 

b.+darına (Bü.91/25) 

balalıḳ “çocukluk” < bala +lıḳ 

b.+ta (Tuw.475/24) 

balda- “ballamak” < ET. bal (ED, 330) ve Kaz. +da- 

b.-p (Dos.476/3) 

balşıḳ “çamur” < ET. balçıḳ (ED, 333) 

saz b.+tan (To.79/12) 

balta “balta” < ET. baltu / baldo (ED, 333) krş. Moğ. balta (L, 81) 

b.+menen urdım (S.60/19) 

alpıs ala b. (Er.49/59) 

balta (kişi adı) “Balta” 

şöje m. b. (Şöj.250/1) 

b.(Şöj.250/5,252/40,50,60,66,70,72,253/80,87,90,100,106,110, 

254/120,130,140) 

urı b. (Şöj.252/76,253/86) 

bir b. (Şöj.253/89) 

äy, b. (Şöj.253/116) 
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bapta- “beslemek” 

ḳarap, b.-p (J.70/35) 

bar (I) “var” < ET. bar (ED, 353) 

b. eken (Ḳu.40/53; Ḳı.44/38; Ü.48/1) 

b. (Ḳı.45/74; J.71/82; Er.48/23,25,26,49/43; Şöj.251/31) 

b. eken (Ü.49/44; T.54/3,5) 

b. edi (Ü.50/86,89) 

b. ma? (T.55/48,50,55) 

ne ayla b.? (J.73/162) 

ne jayıŋız b.? (J.73/180) 

ḳızıl tüsti tozaŋdarı b. (Kö.13/17) 

gül serikteri b. (Ta.16/15) 

b. bolġanı (To.80/27) 

ḳıltanaġı b. (To.80/29) 

alkoloidtar b. (To.80/44) 

2–3 % köknäri b.(To.80/45) 

paydalı ḳasiyeti b. (To.80/47)  

eki memlekettik ḳorıḳ b. (Al.96/9) 

özindik erekşelikteri b. (Ty.122/8) 

üş memlekettik ḳorıḳtar b. (Ty.122/15) 

30 mıŋnan astam ḳasḳır b. (Ḳas.15/28) 

üş ösindisi b. (El.24/10) 

18 – 20 mıŋ elik b. (El.24/32) 

bürkitşiler mektebi b. (Bü.91/37) 

neşe türli nıġımet b. (Ḳım.481/12)   

kimder b. (Er.48/19) 
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jüyrik b. (Er.48/25) 

ḳana jumay b. (Er.48/32) 

mämbet b. (Er.48/34) 

sultan b. (Er.49/38) 

jılım b. (Er.49/49) 

baybek b. (Er.49/54) 

ḳolay b. (Er.49/60) 

er jaḳsımbet aġa b. (Er.49/72) 

ḳara nayman jaḳan b. (Er.50/84) 

balta b. (Şöj.252/72)  

är ḳayda b. (Şöj.254/127) 

bar (II) “her” 

b. kisige (Tuw.475/15) 

bar- “varmak, gitmek, ulaşmak; yardımcı fiil” < ET. bar- (ED, 354) 

b.-ıp (Ḳu.39/19,46,40/63;Ḳı.43/5,12,59;Ü.49/47,61; T.54/6,55/47,51,54, 

56/78; J.69/4,70/43,72/144,73/191,74/193) 

b.-adı (Ḳı.43/10,61; T.54/19,56/74) 

b.-arda (Ḳı.43/10) 

b.-ıptı (Ḳı.43/11) 

b.-ıp jetipti (Ḳı.43/25) 

b.-uwġa (Ḳı.43/28) 

b.-a jatsa (Ü.49/49) 

b.-a jatḳanda (Ü.50/88; T.56/90) 

b.-ġan soŋ (T.54/19, 56/74) 

b.-ıp otıradı (T.55/69) 

ḳuwıp jetip b.-adı (T.55/70) 
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ḳaytıp b.-adı (T.55/72) 

b.-saḳ (T.56/80) 

b.-ayıḳ (J.69/12) 

b., ulıḳsat berdim! (J.70/40) 

b.-dım (J.70/52) 

b.-sam (J.70/53) 

alıp b.-sam (J.71/83,85) 

amandasuwġa b.-adı (J.72/115) 

b. (J.72/118,189) 

amandasuwġa b.-ġan (J.72/140) 

b.-sa (J.73/176) 

azayıp b.-adı (Tar.15/25) 

barlıḳ “hep, bütün” < bar + lıḳ 

eldiŋ b.+(ġ)ı (Ḳu.39/13) 

b.+(ġ)ınıŋ bası (T.54/9) 

b.+(ġ)ınıŋ da basına (T.54/10) 

b.+(ġ)ı (T.55/42,56/93) 

b. jügin (Ḳı.43/22) 

b. jazıḳtarında (Kö.12/5) 

Ḳazaḳstannıŋ b. aymaġında (Ḳa.15/26) 

Ḳazaḳstannıŋ b. taw betkeylerinde (Ta.16/6) 

b. jerde (Tü.13/13) 

b. adamġa bala kezinen (Ḳas.15/1) 

barmaḳ “parmak” < ET. (Har.) barmaḳ bkz. ET. erŋek (ED, 234) 

ayaġınıŋ b.+(ġ)ımen (T.56/101) 
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barmaḳ “gitmek” < bar- + -maḳ 

b. bolıp şıḳtı (J.74/203) 

barşa “bütün; hepsi” < ET. barça (ED, 356) 

b. muratına jetipti (Ü.50/115) 

b. muratına jetken eken (S.62/88) 

bas “baş, kafa” < ET. baş (ED, 375) 

b.+ına (Ḳı.44/66; T.54/11; S.60/26,27) 

b.+ı (T.54/9; Bü.94/4) 

b.+tarın (T.54/11) 

ketpenniŋ b.+ın (T.56/104) 

b.+ın kesemin (S.60/5) 

b.+ımdı (S.60/20,62/85) 

pışaġımnıŋ b.+ına (S.60/29) 

b.+ım (S.61/60) 

b.+ıma (S.62/84) 

bir ḳırdıŋ b.+ında (J.70/66) 

b.+ıŋdı alamın (J.73/174,186) 

b. taḳsır (J.74/215) 

ataḳtı b. kiyimi (Tü.13/40) 

b.+tarına (Ḳıs 477/8) 

b.+a kiyip (Ḳıs 477/11) 

ḳuw b. şalġa (Baḳ.479/29) 

b. iyip (Ḳım.481/6) 

b. iyzese (Ḳım.482/36) 

b.+ıŋnan (Ḳım.482/50) 

b. ḳımız (Ḳım.482/55) 
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bas- “basmak; kaplamak” < ET. bas- (ED, 370) 

b.-ıp ḳalıp edi (T.56/104) 

b.-ıp ketedi (To.79/10) 

b.-ḳan (To.80/28,42) 

kezektesip b.-ıp (Tar.15/12) 

balapan b.-ıp şıġaradı (Aḳ.16/31) 

kezek b.-ıp (Aḳb.18/30) 

bir jarım ay b.-adı (Bü.91/22) 

ḳara suwar börik b.-ḳan (Er.49/74) 

bas ḳos- “toplanmak” < bas ḳos-  

ḳ.-ḳanda Şöj.250/3) 

basıl- “dinmek” < bas- + -ıl-  

b.-ar (Ḳıs 478/32) 

basım “üstün; yaygın” 

b. bolıp (Ḳı.45/83) 

b. (Al.96/7) 

basḳa “başka, diğer”  < ET. (Har.) başḳa 

b. jerge (Ḳu.39/31) 

bir b. (S.61/56,57) 

jırtıḳ ḳosınan b. (J.69/23) 

kempir – şaldan b. (J.71/98) 

tawlarınan b. (Kö.12/6)  

b. aġaştardan (Kö.12/9) 

b. aġaşta (Kö.13/14) 

b. aŋdarmen (Ḳas.15/15) 

b. jerlerden (Aḳ.16/7) 
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b.+ları siyaḳtı (Aḳ.16/17) 

köptegen b. türlerden (Aḳb.18/3) 

b.iri kemirgişterdi (Bü.91/29) 

taġı b.+ları (Şöj.251/6) 

basḳalan- “değişmek” < basḳa +lan- 

b.-dı (Ḳıs 477/3) 

basseyn “havuz” < Ru. basseyn (бассейн) 

oral özenniŋ b.+ine deyin (Ḳa.15/5) 

basta- “başlamak” < ET. başla- (ED, 381) 

urıs b.-sa (Ü.48/7,50/78) 

b.-p (S.60/14) 

jey b.-dı (Ḳıs 478/19) 

bastal- “başlatılmak” < basta- + -l-  

b.-dı (Ḳıs 477/5) 

bastan – ayaḳ “baştan sona” < bas + tan ayaḳ 

b. (Ḳu.39/25,42) 

bastay “başkan gibi ” < bas + tay (?) 

b. ḳuwıp (Er.49/40) 

bat- “batmak” < ET. bat- (ED, 298) 

körinbey b.-ıp ketedi (T.56/90) 

b.-ıp kete jazdap (S.61/33) 

şın b.-tım (S.61/38) 

oyġa b.-ḳan  (Baḳ.478/6) 

b.-paġan (Er.48/33) 

bata “dua” < Ar.	fātiḥa (ArİS, 694) 

b.+ların (Ḳım.482/32) 
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batıs “batı” < bat- + -ıs 

b. tyan’ – şan’ (Kö.12/6) 

b.+ta (Ḳa.15/4) 

b. tyan’ – şan’ġa (To.79/5; Ty.122/13) 

b. jäne oŋtüstik altay jotaları (Al.96/2) 

b. altay ḳorıġı (Al.96/9)  

b. tyan’ – şandıḳ (Ty. 122/4) 

ḳırġız jotalarınıŋ b. böligi (Ty. 122/6) 

b. tyan’ – şan’ (Ty.122/8) 

batır “kahraman, yiğit” < Moğ. baġatur (L, 68), (ED, 313) 

b. b. (Ü.50/104) 

b. (Ḳas.15/4; Er.48/26) 

b.+ı (Er.48/2) 

b. ḳoyan (Er.49/43) 

munşama b.+ġa (Er.50/85) 

älgi b.+lardıŋ (Er.50/87) 

b. jigit (Şöj.253/102, 254/132) 

baw “bahçe” < Fa. bâġ (Ste, 148) 

b.+da (Ta.16/25) 

bawızda- “koyunu boğazından kesmek, boğazlamak” < Çağ. boġuzla- (ED, 322, ÇTS, 

161) 

b.-p ġoy! (J.74/205) 

b.-ptı (J.74/205) 

bawızdama “boğazlama” < bawızda- + -ma 

ḳoydıŋ b. ḳanına (J.74/209) 
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bay (I) “zengin” < ET. bay (ED, 384) 

b. (Ü.48/1; Ḳım.481/28) 

b.+dıŋ (Ü.48/1,50/72) 

b. bolıp (S.62/87) 

b. taġam (Ḳa.15/28) 

türli – türli b. (Er.48/23) 

bay (II) “eş, koca” < ET. bėg (ED, 322) 

b.+ın (Ü.50/106) 

b.+ı (Ü.50/106) 

b.+lar (Ḳıs 477/10) 

b. – jarlı (Ḳıs 478/30) 

bayaġı “(çok) önceki, deminki” < ET. bayaḳı (ED, 385) 

b. (Ḳı.44/36; Ü.50/90,103; S.61/41,61,62/78) 

bayanda- “anlatmak, bildirmek, beyan etmek” < Ar. beyân ve Kaz. +da- 

b.-ydı (Ḳu.39/25) 

baybek (kişi adı) “Baybek” 

boztorġay ulı b. (Er.49/54) 

bayġus “çaresiz, zavallı” 

ol b.+tar (J.71/84) 

Jiyrenşe b.+tıŋ (J.74/196) 

b.+tıŋ künin (Baḳ.478/9) 

bul b.+ı (Baḳ.479/28) 

b.+ḳa (Ḳım 482/45) 

b. dariyanıŋ betin (Şöj.251/22) 
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bayla- “bağlamak” < ET. baġla- (ED, 314) 

jip b.-p (T.55/32) 

belbewleriŋdi b.-ŋdar (T.56/84) 

b.-p (T.56/85; S.61/48; J.71/97,74/197) 

b.-ġanım (S.61/53) 

belbewleriŋdi b.-ŋdar (T.56/84) 

b. (J.74/195) 

täwekelge bel b.-ġan (Tuw.475/26) 

jipsiz b.-p (Ḳım.481/7) 

jalaw b.-ġan (Er.48/7) 

awır ḳılış b.-ġan (Er.48/28) 

tondıḳ ala b.-ġan (Er.49/62) 

baylanıstı “ilişkili” < bayla-+ nıstı (-n- + -ıs + tı) 

osı ḳasiyetine b. (Ta.16/24) 

tıġız b. (To.79/16) 

ösimdikter jamılġısına b. (Ty.122/7) 

osıġan b. (Tü.13/35) 

bayraḳ “bayrak” < ET. batraḳ (ED, 307) 

b.+tı jüre aldırġan (Er.49/39) 

baysa “kalın ense” 

 b.+sı tuwday (Er.48/34) 

bazar “pazar; çarşı” < Fa. bâzâr (Ste, 144) 

b.+dıŋ (Ü.48/17) 

b.+ġa (J.74/193) 

bek “çok” < ET. berk (ED, 361) 

b. tamaşa ḳılıptı (J.72/149) 
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beker “işsiz; boşuna” < Fa. begâr (Ste, 223) 

b.+den (Ü.48/22) 

b. zarlap (Dos.476/5) 

bel “bel” < ET. bėl (ED, 330) 

b.+ deriŋe (T.56/84) 

täwekelge b. baylaġan (Tuw.475/26) 

belbew “kuşak” < bel + baw < ET. bėl + baġ 

b.+leriŋdi baylaŋdar (T.56/84) 

beldew “bölge” 

tawdıŋ tömengi b.+lerinde (To.79/5) 

taw etegindegi b.+ge (Ty.122/8) 

orman b.+iniŋ tömengi böliginde (Ty.122/10) 

belgi “işaret; özellik” < ET. belgü (ED, 340) 

ḳazaḳ dalasınıŋ b.+si (Aḳb.18/7) 

b.+leriniŋ biri (Bü.91/42) 

belgili “tanınmış; bilinen” < ET. belgülüg (ED, 341) 

b. jabayı (Kö.12/3) 

köpşillikke b. (Kö.12/3) 

b. (Ḳa.15/25) 

bende “kul” < Fa. banda (Ste, 202) 

ḫan da b. ġoy (J.73/155) 

ber- “vermek; yardımcı fiil” < ET. bėr- (ED, 354) 

b.-ipti (Ḳı.43/12; J.69/16) 

b.-edi (Ḳı.44/49,63; Ü.48,8; T.54/23,55/52; J.72/132; Ḳa.15/15) 

b.-eyin (Ḳı.43/20; Ü.48/5,50/75; J.70/62)  

b.-seŋ (Ü.48/3,50/74) 
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b.-dim (Ü.48/12,49/37) 

b.-ip (Ü.50/85,96; T.56/89; S.60/3,15; J.70/61,71/102,72/137; Ḳım.482/61) 

b.-ermin (Ü.50/109) 

ḳoya b.-edi (T.54/12) 

b.-medi (T.54/25) 

ürkite b.-di (T.55/34) 

b.-esiŋder (T.55/40) 

b.-mekşi bolıptı (T.55/43) 

b.-etinderiŋ bar ma? (T.55/47,50,55) 

b.-edi eken (T.55/48) 

ḳaşıp kete b.-edi (T.55/59) 

ḳuwa b.-edi (T.55/60) 

ḳoy baġıp jüre b. (T.55/67) 

b.-mediŋder (T.56/79) 

alıp b.-eyin (T.56/82) 

ayta b.-ipti (S.60/14) 

tere b.-dim (S.61/49) 

jata b.-dim (S.61/71) 

as b.-ip jatḳan (S.62/76) 

dälel b.-edi (J.69/4) 

jawap tawıp b-e almas (J.69/6) 

suwsın b. (J.69/14) 

b.-gen ayranın (J.69/16)  

küŋirene b.-ipti (J.70/39) 

ulıḳsat b.-dim! (J.70/41) 

alıp b.-mey bolmas (J.70/57) 
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alıp b.-eyik (J.70/59) 

maza b.-meydi (J.72/125) 

b.-se (J.72/134) 

b-emin (J.73/168,172,184) 

ḳozdatıp b.-esin (J.73/169) 

ḳozdatıp b.-meseŋ (J.73/169) 

ḳozdatıp b. (J.73/173,185) 

ḳozdatıp b.-e almasaŋ (J.73/173,186) 

b.-gen eken (J.73/189; Baḳ.479/28)  

aḳıl b.-gen biylerdiŋ bäri (J.74/198) 

b. (J.74/215) 

ıġısıp ş.-(ġ)a beredi (Kö.13/23) 

jemis b.-gen (Ta.16/22) 

sän b.-ip turadı (To.79/21) 

tastap kete b.-edi (Tar.15/15) 

ḳonıs awdara b.-edi (Bü.91/13) 

b.-me (Baḳ.478/9) 

jol b.-gende (Baḳ.478/12) 

jol b.-e me (Ḳım.481/16) 

ḳuyıp b.-ip (Ḳım.482/39) 

b. (Ḳım.482/56)  

ḳaytıp jüre b.-ipti (Er.50/86) 

bäyge b.-emin (Şöj.250/5) 

as bergen j.+ıŋa (Şöj.251/12) 

b.-etin biylik (Şöj.251/30) 

paranı burın b.-ip (Şöj.251/35) 
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b.-e almaymın (Şöj.252/64) 

jol b.-ipti (Şöj.254/140) 

berüw “vermek” < ber- + üw 

b.+ge (Ḳa.15/30) 

bes “beş” < ET. bėş (ED, 376) 

b. eşkisi (Ḳu. 39/1) 

b. tulparġa (J.69/17) 

b. tulpar (J.69/20) 

b. savsaḳ  (J.69/20) 

tört – b. jıl (Tuw.475/20) 

boşannıŋ b. balası (Şöj.252/63) 

besten “beşer(li)” < bes + ten 

b. (Ḳa.15/17) 

beşpet “cepken”  

b.+in (J.71/73) 

b.+terin (J.71/77) 

b.+iŋizdi (J.71/78) 

bet “yüz; tarz” < ET. bėt (ED, 296) 

b. (Ḳu.39/40) 

japıraḳ taḳtasınıŋ joġarı b.+i (Ta.16/11) 

jasıl tüsti b.+terine (Aḳb.18/20) 

b.+tiŋ aġı (Baḳ.478/14) 

jaw aldına b. ḳonġan (Er.48/16) 

dariyanıŋ b.+in (Şöj.251/22) 
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betkey “yamaç” 

taw b.+lerinde (Ta.16/7) 

alasa tawlardıŋ b.+lerinde (To.79/9) 

betki “(bir şeyin) üst kısmı” < bet + ki  

topıraḳtıŋ b. ḳabatına (Kö.12/11) 

beyşara ∼	biyşara “zavallı” < Fa. bî-çâra (Ste, 216) 

b. (Baḳ.478/6) 

b.-mın (Şöj.252/58) 

bez- “sevmemek, bıkmak; kaçmak” < ET. bez-(ED, 389) 

b.-er (Ü.48/22) 

b.-diŋ (Dos.476/10) 

b.-ip tastap (Ḳım.482/40) 

bezendirüw “süslenme” < bezen- + -dir- + -üw < beze- + -n- < bedze-  

< ET. bediz +e-  

buta b. ḳuralı (Ta.16/21) 

bezgeldek “mezgeldek (Otis tetrax)” 

b.+ke (Aḳb.18/6) 

bäle “bela” < Ar. balâ’ (ArİS, 74) 

är türli b.+lerdiŋ bärin (Şöj.253/92) 

bärekeldi “aferin” < Ar. baraḳa allâh (ArİS, 54) 

b. (Ü.50/94) 

bäri “tamamı, hepsi” < bar + ı  

b. (Ḳı.43/6,21,23, 44/34,36,44; T.55/54; S.60/8) 

b.+ŋ (Ḳı.43/18) 

b.+n (Ü.50/81; Baḳ.479/23) 

b.+ŋe (Ü.54/22) 
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analardıŋ b. (T.56/87) 

b.+iŋ (T.56/91) 

osınnıŋ b.+n (S.62/85) 

b.+nen (J.70/47,55,74/199) 

b.+ŋiz (J.70/59) 

osı maldıŋ b.+in (J.72/134) 

älgi maldıŋ b.+n (J.72/137) 

äyeliniŋ aytḳanınıŋ b.+n (J.74/196) 

aḳıl bergen biylerdiŋ b. (J.74/198) 

jerdiŋ jüzi b. (Ḳıs 478/24) 

b. dosıŋ (Ḳım.481/18) 

jurttıŋ b. (Ḳım.482/34) 

b.+n ayt (Er.49/73) 

esendigiŋ b. (Şöj. 252/48) 

esendiktiŋ b. (Şöj.252/53) 

är türli bälelerdiŋ b.+n (Şöj.253/92) 

bäyge “ödül” < Moğ. ? 

b. beremin (Şöj.250/4) 

bäyik ? “büyük” < ET. beḏük 

b. turıp (Ḳım.481/29) 

b. bolıp (Ḳım.482/52) 

bılayşa “böylece”  

b. bastap (S.60/14) 

bil- “bilmek, anlamak, öğrenmek; tanımak” < ET. bil- (ED, 330) 

b.-ip ḳoyıp (Ḳu.39/38) 

b.-mes (Ḳı.43/16) 
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b.-edi (Ḳı.44/68) 

b.-ip (Ü.49/40; T.54/26,55/60; J.70/44,73/178; Baḳ.479/23) 

b.-meydi (Ü.49/64)  

anıḳ b.-ip turıp (Ü.50/114) 

aldaġanın b.-ip (T.55/57) 

köre b.-e (S.62/79) 

bil-em (J.70/34) 

ḳaytatının b.-ip (J.70/40) 

b. (J.72/119) 

jetik b.-meytin adamdar (El.24/20) 

b.-meymin (Tuw.475/15)  

b.-dim (Tuw.475/19) 

b.-meysiŋ (Dos.476/4) 

b-genimşe ḳarġadım (Baḳ.479/32) 

ḳaydan b.-diŋ? (Şöj.253/94) 

b.-meymisiŋ (Şöj.253/116,254/123) 

bildir- “bildirmek” < bil- + -dir-  

b.-gesiŋ (Şöj.252/76) 

bilek “bilek” < ET. bilek (ED, 338) 

ala b. (Er.48/30) 

bilgir “bilgili” < bil- + -gir 

ḳanşa b. de bolsa (J.69/5) 

b. bolsaŋ (J.69/7) 

bilgiz- “bildirmek” < bil- + -giz- 

b.-eyin (J.69/26) 
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bir “bir; tek” < ET. bir (ED, 353) 

b. (Ḳu.39/15,32,47,40/51; Ḳı.43/4,8,14,15,44/32,38,46,60; Ü.48/1,2,3,8,11,16, 

23,49/37,47,48,49,57,61,70,71,50/73,75,85,88,100;T.54/1,5,12,18,21,30,55/ 

32,42,48,49,51,52,61,64;S.60/1,4,12,21,25,30,61/42,49,50,56,57,58,62/73,79; 

J.69/1,4,70/42,57,61,66,71/85,91,93,72/148,73/166,181,217; Kö.12/5,8,13/14; 

Ḳa.15/12,20; To.80/26,38; Tuw.475/16; Dos.476/4,7; Ḳıs 478/31; Ḳım 482/45; 

Er.48/31,49/59; Şöj.250/2,251/31,252/42) 

b. kün (Ḳu.39/2) 

b. küni (T.54/3,56/96; J.70/57,73/160) 

b.+i (Ḳı.44/31) 

b. b. (Ḳı.44/35) 

b.+dey (Ḳı.44/37) 

b. waḳıtta (S.61/48,49) 

b. närseniŋ (S.61/65) 

b. – b. (S.61/70) 

b. jerge (J.69/24) 

b. azıraḳ (J.71/99) 

bir tuḳımdasḳa (Tü.13/2) 

b. b.+inen (Aḳb.18/25) 

b. jarım ay (Bü.91/22) 

b. – eki kün (Ḳım.481/20) 

b. Balta (Şöj.253/89) 

b. ḳudaydan (Şöj.253/96, 254/127) 

tilewi b. (Şöj.254/136) 

biraḳ “ama” < ET. bir + ök / oḳ (ED, 362) 

b. mal suraydı (J.72/117) 

b. jabayı ḳaraḳat (Ḳa.15/26) 
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b. (Ḳas.15/32; Aḳb.18/12,18; El.24/9; Bü.91/9,17) 

biraz “biraz; bir kısım” < bir+az 

b. (Ḳu. 39/12) 

b.+dan (Ḳı.43/8) 

bul ḳustıŋ b.+ı (Aḳ.16/11) 

b. zaman (Tuw.474/4) 

b. joldastarımen (Er.48/2) 

birden “birlikte” < bir + den  

b. (T.56/94; S.60/22; Tar.15/14) 

birew (I)“biri” < ET. biregü (ED, 364) 

b.+iniŋ (Ḳu.39/4; T.56/88) 

b.+i (Ü.49/54; S.61/67,68; J.71/73,73/163) 

b.+ine (S.61/64) 

ol adamdardıŋ b.+i (J.73/163) 

sol adamdardıŋ b.+i (J.73/165) 

(II) “bir, bir tane; yalnız” 

b.+min (Ḳu.39/48) 

birge “birlikte, beraber” < bir + ge 

b. (Ḳu.39/23; Ḳı.43/24,44/36; S.62/78; Kö.13/18; Aḳb.18/31; Tuw.475/24) 

biri “belirsizlik adılı, biri” < bir +i  

ḳorġansız ḳustardıŋ b. (Tar.15/29) 

belgileriniŋ b. (Bü.91/42) 

birinşiden “ilk” < bir + (i)nç + i + den  

b. (Ḳas.15/36) 

birjıldıḳ “bir yıllık” < bir + jıl + dıḳ 

b. ösimdik (To.79/13) 
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birneşe “birkaç” < bir + ET. neçe (ED, 775) 

b. künder (Ü.48/16; J.72/113),120,122; To.79/20) 

b. joldas (J.70/63) 

b. jıl (Bü.91/19) 

bit- “ bitmek (yetişmek); tükenmek” < ET. büt- (ED, 298) 

b.-pegen ḳuw (S.61/42) 

esendigiŋ bäri b.-sin (Şöj.252/48) 

bitirgisiz “bitmeksiz” < bitir- +-gi + siz < ET. bütür- (ED, 308) 

b. maḳtap (J.73/151) 

biy “bey” < ET. beg (ED, 322) 

aḳıl bergen b.+lerdiŋ bäri (J.74/198) 

aḳıl üyretken b.+lermen (J.74/203) 

b. ulı (Er.49/68) 

biye “kısrak” < ET. bė (ED, 291) 

ala b. (S.60/25) 

bir b.+m  (S.60/25) 

b.+ge minip (S.61/37) 

b.+ni (S.61/38) 

biyġazı (kişi adı) “Biygazı”  

b. degenniŋ (Er.48/3) 

b. (Er.48/4,13,50/85)  

ḳabardınıŋ b. (Er.48/8) 

biyik “yüksek” < ET. beḏük (ED, 302) 

b. tawlarda (Al.96/6) 
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biyiktik “uzunluk” < biyik + tik 

b.+(g)i (Kö.12/7; Ḳa.15/9; To.80/27) 

butanıŋ b.+(g)i (Ta.16/7) 

biylik “beylik” < ET. beglik (ED, 326) 

beretin b. (Şöj.251/30) 

biz “biz, 1.çoğul kişi adılı” < ET. biz (ED, 388) 

b.+de bolsa (Ḳu.39/14) 

b. (Ḳı.44/70; T.56/80) 

b. barsaḳ (T.55/80) 

b.+diŋ elimizde (Bü.91/33) 

b.+diŋ elimizdiŋ (Bü.91/41) 

b.+diŋ sözdiŋ (Dos.476/11) 

b.+derge (Ḳıs 477/2) 

b.+der ḳarġa (Şöj.251/21) 

boḳta- “sövmek” < ET. boḳ (ED, 311) + Kaz. ta-  

bir b.-ydı (Şöj.251/31) 

bol- “olmak; var olmak” < ET. bol- (ED, 331) 

bes eskisi b.-ıptı (Ḳu. 39/2) 

ḳaşıp b.-maydı (Ḳu. 39/3) 

sen b.-saŋ (Ḳu. 39/11,16) 

bizde b.-sa joḳ (Ḳu. 39/14) 

b.-ġan waḳiyġanı (Ḳu.39/25) 

b.-sa gerek (Ḳu.39/39) 

b.-ıp ketipti (Ḳı.43/7) 

b.-ıp çıġadı (Ḳı.45/83) 

araşası b.-sın (Ü.48/7,50/78) 
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adam b.-maysın (Ü.48/13) 

küzetşi b.-ıp tur (Ü.48/29) 

küzetşi b.-ıp turadı (Ü.49/30) 

aşıḳ b.-adı (Ü.49/33) 

b.-ayın (Ü.49/34) 

b.-maydı (Ü.49/39) 

b.-maytının (Ü.49/40) 

b.-ġanı (Ü.50/94) 

b.-dı (Ü.50/98,112) 

joldas b.-ıp jüripti (T.54/3) 

ḳas b.-ıptı (T.54/5) 

öltirmekşi b.-ıptı (T.54/26) 

bermekşi b.-ıptı (T.55/43) 

öltirmekşi b.-ıp kele jatḳanın (T.55/58) 

b.-a almaymın (T.55/65) 

ḫan b.-ayın (T.55/66) 

keşke taman b.-ġan soŋ (T.55/73) 

bir awız da b.-sa (S.60/5) 

kerek b.-sa (Ḳı.43/18,19) 

sartta – surt b.-ıp jatḳan (S.61/65) 

kil may b.-ıp (S.62/83) 

bay b.-ıp (S.62/88) 

bilgir de b.-sa (J.69/5) 

bilgir b.-saŋ (J.69/7) 

b.-maydı eken (J.69/24) 

turuwşı b.-maġan soŋ (J.70/36) 
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köŋili b.-may (J.70/45) 

alıp bermey b.-mas (J.70/57) 

ḳanşa mal b.-sa da (J.70/62) 

ḳalay b.-adı (J.71/80) 

aş b.-adı (J.71/84) 

jol b.-sın (J.71/94; Şöj.252/54) 

jol b.-sa (J.71/94) 

ruḳsat b.-sa (J.71/95) 

ḳonaḳ b.-saŋız (J.71/96) 

ḳoş b.-adı (J.71/96) 

ḳiyratatın b.-ġan soŋ (J.72/126) 

ḳiyratatın b.-dı ġoy! (J.72/127) 

kele jatḳan mal b.-ar (J.72/130) 

ḳonaḳ b.-ıp (J.72/146) 

aluwġa b.-ġanmenen (J.73/157) 

tartıp aluwġa b.-maydı (J.73/158) 

daġdarġanday b.-ıp (J.73/164) 

b.-ar ma? (J.73/187) 

maḳsatıŋız b.-ar (J.74/200) 

ḳozdaytın waḳıtı b.-dı (J.74/202) 

tämäm b.-ġan soŋ (J.74/202) 

barmaḳ b.-ıp şıḳtı (J.74/203) 

ḳan – ḳan b.-ıp  (J.74/210) 

ḳoy b.-mas (J.74/217) 

tapḳır b.-dı (J.74/219) 

b.-atın sarı (Ḳa.15/14) 
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b.-ıp turadı (Ḳa.15/20) 

köldeneŋ b.-ıp (Ta.16/9) 

ḳızġılt b.-ıp keledi (Ta.16/16) 

köp b.-ġan jıldarı  (To.79/16) 

ḳısḳa b.-adı  (To.79/25) 

bar b.-ġanı (To.80/27) 

b.-ıp tabıladı (Al.96/6; Ḳas.15/40) 

b.-ıp kelgen (Tü.13/7) 

az b.-ġanda (Tü.13/26) 

ḳar ḳalıŋ b.-ġanda (Tü.13/32) 

jaḳsı at pen ḳamşı b.-sa (Tü.13/36) 

soġıp aluwġa b.-adı (Tü.13/38) 

b.-adı (Ḳas.15/14; Aḳb.18/24; El.24/11) 

top b.-ıp (Ḳas.15/23) 

joḳ ḳılıp jiberüwge b.-maydı (Ḳas.15/34) 

b.-atın bul ḳustıŋ (Tar.15/24) 

b.-ıp esepteledi (Tar.15/30) 

kezdestirüwge b.-adı (Aḳ.16/10; Bü.91/15) 

b.-ıp körinedi (Aḳ.16/24) 

b.-ıp eseptelinedi (Aḳb.18/7) 

jup b.-ıp (Aḳb.18/25) 

top top b.-ıp (Aḳb.18/40) 

kişilew b.-adı (El.24/8) 

awlawġa b.-adı (El.24/34) 

ḳ. b.-adı (Bü.91/26) 

biraz zaman b.-sa (Tuw.474/4) 
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b.-amın (Tuw.475/13) 

ıstıḳ b.-dıŋ (Tuw.475/14) 

b.-ıp şege (Tuw.475/17) 

ketkenime b.-sa (Tuw.475/20) 

ḳor b.-mas (Tuw.475/27) 

ortaḳ b.-ar adamım (Dos.476/8) 

jolıŋ b.-sın (Dos.476/12) 

b.-ġanda oyın – külki (Dos.476/17) 

dos b.-saŋ (Dos.477/19) 

ḫoş – esen b.! (Dos.477/21) 

jel b.-sa (Ḳıs 477/17)  

b.-sa da (Ḳıs 478/22) 

b.-ġan zayıġ (Baḳ.478/16) 

ḳul b.-ıp (Baḳ.478/19) 

ḳayran b.-dım (Baḳ.479/30) 

doŋız b.-sın (Ḳım.481/4) 

ḳoŋız b.-sın (Ḳım.481/4) 

b.-ıp däri (Ḳım.482/35) 

Aplaton b. (Ḳım.482/48) 

bäyik b.-ıp (Ḳım.482/52) 

ḳılar amal – ayla b.-mas (Er.50/85) 

er b.-saŋ (Er.50/87) 

aytıspaḳşı b.-adı (Şöj.251/6) 

ḳosı b.-dı (Şöj.251/13) 

allanıŋ dosı b.-dı (Şöj.251/14) 

ası b.-dı (Şöj.251/16) 
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b.-ġanda (Şöj.251/21) 

pul b.-sın (Şöj.252/51) 

ḳul b.-sın (Şöj.252/52) 

b.-masa (Şöj.252/67) 

ziyansız joldas bolma (Şöj.253/101) 

tiyışsız b.-sa (Şöj.254/128) 

ziyansız joldas b.-a ma (Şöj.254/131) 

bolat “çelik” < Fa. pûlâd (Ste, 254) 

ḳara b. (Er.49/69) 

boluw “olmak, olma” < bol- + -(u)w  

wäzir b.-dı (S.60/6) 

payda b.+ına (Kö.12/12) 

b.+ı (Ḳa.15/15; Ty.122/10) 

ayaġınıŋ ḳısḳa b.+ı (Tü.13/30) 

bopsa “şantaj” 

b.+ġa şıda (Er.50/87) 

boran “şiddetli rüzgar” < Moğ. boruġa(n) (L, 121) 

b. oynap (Ḳıs 478/29) 

bosan- “doğum yapmak” < bos + an- krş. ET. boşu- (ED, 377) 

jas b.-ıp edi (J.74/213) 

bosat- “serbest bırakmak, boşaltmak” krş. ET. boşut- (ED, 378) 

ölimnen b.-ıp ( Ḳı.45/82) 

boşan (özel ad)“önceki boyun bir kolu” 

b.+ nıŋ bes balası (Şöj.252/63) 
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boy “boy; vücut; (bir şeyin) kıyı, kenarı” < ET. boḏ (ED, 296) 

b.+ın (Ḳı.45/78) 

b.+ı (Ü.48/27) 

dariyanıŋ b.+ına (T.55/69) 

kisi b.+ı (S.60/18) 

Jiyrenşeniŋ äyeliniŋ b.+ın (J.73/151) 

avomobiyl’ joldarınıŋ b.+ında (Ta.16/26) 

b.+ların (To.80/31) 

b.+ında Esil (Tuw.475/28) 

jazdıŋ b.+ı (Ḳıs 477/4) 

b.+ ıŋa (Şöj.253/107) 

boya- “boyamak” < ET. boḏu- (ED, 300) 

b.-p (J.74/210) 

boyaw “boyamak; boya” < boya- + -w 

b.+ġa (To.80/50) 

b.+ġa paydalanadı (To.80/50) 

tülkiniŋ terisiniŋ b.+ı (Tü.13/8) 

boz “boz, kül rengi” < ET. boz (ED, 388) 

b. balalardıŋ (S.62/77) 

b. üyim (J.70/47,55) 

bozar- “renk değiştirmek” < boz + ar- 

b.-ıp turadı (Ḳa.15/10) 

bozġılt “boz renge yakın” < boz + ġılt 

aḳ jäne b. (Ta.16/15) 

b. külgin (To.80/30) 
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boztorġay (kişi adı) “Boztorgay”  

b. ulı baybek (Er.49/54) 

bödene “bıldırcın” < Moğ. büdüne (L, 144) 

b. eken (S.61/52) 

böge- “yola koyulmak” 

b.-mey (Baḳ.478/12) 

bökebay “yünlü başörtü”  

b. bastarına (Ḳıs 477/8) 

bölek “ayrı” < ET. bölük (bölök) (ED, 339) 

b. segmentterge (To.80/28) 

bölik “kısım” < böl- +ik  

b.+(g)iniŋ ḳuramında (To.80/44) 

ḳırġız alatawı jotalarınıŋ şıġıs b.+(g)i (Ty. 122/4) 

ḳırġız jotalarınıŋ batıs b.(g)i  (Ty.122/6) 

tömengi b.+(g)inde (Ty.122/10) 

ortaŋġı b. (Ty.122/13) 

bölin- “bölünmek” < böl- + -(i)n-  

b.-gen (To.80/28) 

böltirik “kurt yavrusu”  

14-ke deyin b.+ti (Ḳas.15/21) 

börk “hayvan postundan yapılmış kürksüz başlık, börk” < ET. börk (ED, 362) 

eltiri b.+in (Ḳıs 477/12) 

börik “kürksüz başlık, börk” < ET. börk (ED, 362) 

ḳara suwsar b. (Er.49/74) 
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böten “yabancı; başka” 

b. adam (Ü.48/19) 

b.+ge (Baḳ.478/9) 

bu “bu, işaret adılı” < ET. bu (ED, 291) 

o jaḳ-b. Jaġına (Ḳu.39/26) 

b. ne kılġanıŋ (Ü.50/107) 

b. tüyeni (T.54/20) 

b. ne ġajap (Ḳım.481/19) 

b. jiyhanda (Ḳım.482/47) 

b.-dı (Er.48/29) 

b. jiyınnıŋ işinde (Er.49/48,70,83) 

buġan “buna” krş. maġan 

b. (J.69/5,73/162) 

buġı “geyik” krş. Moğ. buġu (L, 131) 

äsem b. (El.24/5) 

bulġaḳta- “sallanmak” < ET. bulġa- (ED, 337)+ Kaz. ḳta- (-ḳ + ta-) 

b.-p (T.56/90) 

bugin “bugün” < bu+kün 

b. (J.73/179) 

bul “bu, işaret adılı” 

b.+ġan (Ḳı.44/65) 

b.+larmen Kı. 

b.+dan (budan) (S.62/86) 

b. kisige (Ḳu.39/42) 

b. jındı adam (Ḳı.43/16) 

b. (Ḳı.43/23,25,53;Ü.49/32,50/112;T.54/3,55/36,55/53; 
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Kö.12/7,13/20; Ḳa.15/20; Ta.16/7,21; Ḳas.15/34; Bü.91/34) 

b. kisi (J.69/9) 

b. sözinen (J.70/34) 

b. ḳızdıŋ (J.71/87) 

b. kimniŋ malı (J.72/126) 

b. mal (J.72/130) 

b. adam (J.73/152) 

b. kelinşekti (J.73/161) 

b. sözge (J.73/175) 

b. ḳoydıŋ jiyırmaşaḳtısın (J.73/192) 

b. türdiŋ (Ḳa.15/8; To.80/27) 

b. jüyege (Ty. 122/2) 

b. ḳustıŋ (Tar.15/24; Aḳ.16/10) 

b. jiyekteri (Aḳ.16/22) 

b. tırna (Aḳb.18/16) 

b. düniye (Tuw.475/22) 

b. bayġustı (Baḳ.479/28) 

b. ḳızġa (Baḳ.479/31) 

b. taḳıldaġan soḳırıŋ (Şöj.251/17) 

b. sözdi (Şöj.251/39) 

b. tabın (Şöj.254/138) 

bulan “sığın / yaban geyiği (Alces alces)” < ET. (Kar.) bulan (ED, 343) 

b.+ġa deyin (Ḳas.15/16) 

bulaŋda- “nazlanmak” 

b.-ydı (Şöj.252/47) 
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bular “bunlar, çoğul işaret adılı” 

b.+men (Ḳı.44/36) 

b.+ıŋ (Ḳı.44/68) 

b.+ġa (T.54/24; Aḳb.18/38) 

b. (T.55/57) 

b.+dan (T.55/60) 

b. (Tü.13/19) 

bult “bulut” < ET. bulıt (ED, 333) 

kün b.+tan şıḳḳan kezinde (J.71/99) 

bur- “dönmek” krş. ET. bür- (ED, 355) 

ḳonaḳ b.-ıp (Ḳım.481/26) 

burın “önce, evvel” < ET. burun (ED, 366) 

b.+ġı zamanda (Ḳı.43/1) 

b. (Ü.49/45; T.55/60; (Tü.13/43) 

paranı b. berip (Şöj.251/35) 

burınraḳ “daha önce” < burın + Kaz. raḳ 

b. (T.54/1) 

burıs “yanlış” 

b. jürip (Ḳım.481/27) 

buta “çalı, maki” 

tanımal b. (Ḳa.15/4) 

b. şilikterinde (Ta.16/5) 

b. bezendirüw ḳuralı (Ta.16/21) 

b.+larmen (El.24/14) 
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butaḳ “budak, dal” krş. ET. butıḳ (ED, 361) 

b.+tarı (Ḳa.15/9; Ta.16/8) 

jas b.+tar (Ḳa.15/10) 

jas b.+tarınıŋ tömengi (Ḳa.15/13) 

b.+nıŋ biyiktigi (Ta.16/7)  

jas b. (Ta.16/13) 

b.+(ġ)ı (To.79/18) 

b.+tarımen (El.24/14) 

butaḳtan- “budaklanmak” < butaḳ + tan- 

b.-baydı  (To.79/25) 

buwaz “hamile” krş. ET. boġuz “(hayvanlar için) hamile” (ED, 322) 

b. eşkini (Ḳu.40/55) 

buwazlıḳ “hamilelik” < buwaz + lıḳ 

eki ay b.+tan keyin (Ḳas.15/20) 

toġız aylıḳ b.+tan keyin (El.24/23) 

buwra “buğra, erkek deve” < ET. buġra (ED, 317) 

ülken ḳara b.+nı (Ḳu.39/17) 

buyır- “buyurmak” < ET. buyur- (ED, 387) 

b.-ıptı (Ḳı.44/33) 

b.-dı (Ḳı.44/70) 

b.-adı (Ü.49/46) 

b.-ıp edim (Ü.49/68) 

b.-ġan soŋ (Ü.50/88) 

buyrıḳ “buyruk, emir” < ET. buyruḳ (ED, 387) 

b. beredi (Ḳı.44/63) 
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buz- “bozmak; dağıtmak” < ET. buz- (ED, 389) 

b.-adı (Tü.13/22) 

b.- ıp keter (Ḳım.482/51) 

tümendi b.-ġan er (Er.48/24) 

buzıl- “bozulmak; (yüreği) sıkılmak” < ET. buzul- (ED, 391) 

köŋili b.-ıp (J.73/176,178) 

köŋiliŋiz b.-ıp (J.73/179) 

naġıp b.-masın (J.73/181) 

bügin “bugün” 

b. (Baḳ.479/21; Ḳım.482/53) 

bükil “bütün” 

b. alḳaptı (To.79/23) 

büldir- “mahvetmek” 

b.-edi ekensiŋ (Ü.48/14) 

b.-gen (Er.49/56) 

bürken- “örtünmek” krş. Moğ. bürkü- (L, 150) + Kaz. -n- 

kiyimderin b.-ip (J.71/72)  

beşpetterin b.-ip (J.71/77) 

bürkit “kaya kartalı (Aquila chrysaetos)” < Moğ. bürgüd (L, 148) 

b. (Bü.91/1,27,39,40) 

eresek b.+ke (Bü.91/12) 

b.+tiŋ (Bü.91/32) 

b.+ter (Bü.91/37) 

bürkitşi “kaya kartalcı” < bürkit + şi  

b.+ler mektebi (Bü.91/36) 
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bürşik “tomurcuk”  

aşılmaġan b.+terden (Kö.13/18) 

b. kezinde (To.80/29) 

aġaştıŋ b. (El.24/13) 

bütin “bütün; sağlam” < ET. bütün (ED, 306) 

b. ḳazanġa (S.61/57) 

b. şıḳḳan sübedey (Er.49/64) 

büyen “kalın bağırsak” 

b.+iniŋ (Ḳu.39/27) 

b.+di (Ḳu.39/33) 

D 

da “da bağlaç, ve” < ET. taġı (ED, 466) 

d. (Ḳı.43/25,44/31,36; Ü.49/35,59; T.54/3,10,55/70,56/93,106;  

S.60/5,62/82,86; J.70/62,71/100,102,108, 72/109,119,73/154,155,164,74/194; 

Kö.13/20; Ḳa.15/19;Ta.16/14,22,23; Ḳas.15/9; 

Tar.15/14;Aḳ.16/25;Bü.91/39;Tuw.474/9,475/18; 

Ḳıs478/21,22,31; Baḳ.478/19; Ḳım.481/13,482/46; 

Er.48/23,50/87,88; Şöj.252/71,254/138) 

oŋda d. oŋda (Ḳım.482/33) 

kimder bar d. kimder joḳ (Er.48/19) 

taġı d. (Şöj.251/23) 

daġdar- “çaresiz kalmak” 

d.-ıp kele jatsa (J.70/66) 

d.-ıp ḳaladı (J.73/176) 

d.-ġanı ġoy (J.74/196) 
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daġdarġanday “çaresiz kalmış gibi” < daġdar- + -ġan + day 

d.bolıp (J.73/164) 

daġdı “alışkanlık” 

aŋ awlaw d.+ları (Bü.91/33) 

daġı “da / de bağlacı” < ET. taḳı (ED, 466) 

aḳ d. boladı (El.24/11) 

d. (Tuw.474/4,475/20; Ḳıs 477/10,13) 

öziŋ – d. (Şöj. 252/49) 

daḳtı “benekli” < Fa. dâġ ve Kaz. +tı 

kök d.+tı (To.80/32) 

dala “bozkır, dışarısı” < Moğ. tala (L, 771) 

d.+ġa (Ḳı.43/22; T.54/27; J.70/51) 

d.+da (Ü.48/16,50/72,50/108) 

ormandı d. (Ḳa.15/3) 

ḳazaḳ d.+larında (Tar.15/5) 

ḳuwaŋ Ḳazaḳstan d.+ları (Tar.15/23) 

d. ḳusı (Aḳ.16/1) 

Ḳazaḳstan d.+ları (Aḳ.16/4) 

juwsandı d.+larında (Aḳ.16/7) 

ḳazaḳ d.+sınıŋ (Aḳb.18/7) 

astıḳtı egin d.+ları (Aḳb.18/14) 

d. köliniŋ (Aḳb.18/36) 

ormandı d.+ġa (El.24/5) 

dala balşıḳşı “bozkır avcı kuşu” < dala balşıḳ +şı  

b.+sı (Ta.15/2) 
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dala boztorġayı “tarlakuşu (Alauda arvensis)” < dala boz + ET. torıġa + ı 

d. (Aḳ.16/15) 

ḳoŋır daḳtı (Bü.91/21) 

dalbırla- “hareket ederek ses çıkarmak, zıplamak” < ET. talpır + Kaz. la- 

bir d.-ġan närseden (S.61/50) 

d.+ġanımen (S.61/55) 

dambal “şalvar” 

d.+darıŋnıŋ (T.56/84,87) 

damıl – damıl “arta arta” < damı- + -l 

d. – d. ḳar (Ḳıs 478/21) 

daŋḳ “şöhret, ün” 

d.+ıŋızben (Ḳı.45/76) 

dar “dar ağacı” < Fa. dâr 

d.+ġa (Ḳı.44/62,64,67,70) 

d.+ġa asıp (Ḳı.44/69) 

darı- “dağıtmak” (?) 

d.-ydı (Ḳı.43/5) 

dariya “derya, deniz; ırmak” < Fa. daryā (Ste, 516) 

d.+nıŋ boyına (T.55/69) 

d.+ġa (T.55/72) 

d.+nıŋ [jaġasına] (T.56/83) 

sizder d. (Şöj.251/21) 

d.+nıŋ betin (Şöj.251/22) 

dawıs “ses” < ET. (Kar.) tavış (ED, 446) 

d.+ınan (S.61/66) 

pisken d.+ıŋ (dawsıŋ) (Ḳım.481/22) 
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dawıstı “sesli” < dawıs + tı  

ḳaz d. (Şöj.251/11) 

dayar “hazır” < Ar. tayyâr 

d. turġan dämim (Ü.50/89) 

dayındal- “hazırlanmak” < dayar + dal- (?) 

d.-atın (Tü.13/45) 

d.-adı (Ḳas.15/30) 

de “de bağlacı, ve” 

d. (Ḳı.44/34; Ü.48/15,28,49/36; Ü.54/22; 

T.55/42,49,54,56/87,91,101,102; S.60/8,19,62/83; 

J.69/5,70/48,55; J.71/67,75,72/109,136,73/156; Kö.13/18; 

Ḳa.15/25; To.80/45; Ḳas.15/26; Aḳ.16/25; Bü.91/31;  

Dos.476/10,13,477/18; Ḳıs 478/24; Baḳ.479/21; Er.48/24; Şöj.252/41) 

küsti d. täkappar ḳustı (Bü.91/35) 

de- “demek, söylemek” < ET. tė- 

d.-p (Ḳu.39/3,5,9,16,37,40/58,60; Ḳı.43/10,15,17,24, 

44/33,45,54,58,62,67,68,45/74,77; Ü.48/10,14,20,21,25,26,29, 

49/34,42,43,46,48,52,55,56,57,64,65,68,50/80,84,96,100,104; 

T.54/8,14,16,20,23,28,55/36,39,40,46,51,52,55,56,63,64,65,71, 

56/76,79,81,82,86,92,97,99,103,107; S.60/5,9,16,61/48,52,53,59, 

69,81; J.69/5,6,10,22,26,70/44,48,53,59,71/80,88,92,72/127,128, 

132,144,73/160,162,169,18,74/200,207,219; El.24/12; Ḳıs 478/32; Baḳ.478/5; 

Ḳım.482/36,57; Er.48/29,50/85; Şöj. 252/51,52,54; Şöj.252/67,72) 

d.-pti (Ḳu.39/11,48;Ḳı.43/20;J.69/12,14,70/29,30,32,34,39,41,71/69,94,95, 

72/143,73/170,174,190,74/205,213,214, 216) 

d.-se (Ḳu.39/15,27,28,48) 

d.ydi (Ḳu.39/16,28,29,43,49;Ḳı.44/47,56,70,72,80;Ü.48/4,5,8,12,23,25, 
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49/43,50,67,71,109,110,113; J.69/3,4,8,9,22,70/59,62,71/86,89,96,104, 

72/116,119,129,132,135,142,73/153,183,187,74/195,212,218; 

Şöj.250/5,251/17,24,32) 

d.-gen (Ḳı.43/29; Ü.48/22,49/38,50/91; T.54/4; S.60/25; Er.48/2,50/88) 

d.-gende (Ü.50/102) 

d.-gen soŋ (Ü.50/90) 

d.-di (Ü.50/75,94; T.55/67) 

d.-dim (Ü.50/76; Baḳ.479/31) 

d.-p edi (Ü.49/38,50/78,87) 

d.-sem (Ü.50/85; S.61/51) 

d.-p e-dim (T.55/48) 

d.-genderdiŋ (S.60/8) 

tesik d.-geni (J.69/19) 

bes tulpar d.-geni  (J.69/20) 

ḳızıl töbeşik d.-geni (J.69/21) 

d.-seyşi (J.70/28,30,32,33) 

ne d.-p otır eken (J.70/43) 

öl d.-sem öl (Dos.477/19) 

d.-mey (Ḳım 482/45) 

biyġazı d.-genniŋ (Er.48/3) 

ḳoy d.-gende (Er.48/31) 

al d.-gende (Er.49/35) 

soḳır d.-seŋ (Şöj.253/86) 

degendey “demiş gibi” < de- + -gen + dey 

d. (Baḳ.478/8) 
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dem “nefes” < Fa. dam (Ste, 534) 

d. alar (Baḳ.479/22) 

demalıs “dinlenme” < dem + al- + -ıs 

d. sayabaḳtarında (Ta.16/24) 

den ∼ dene “ten, vücut”  

d.+im saw (Ü.48/21) 

d.+im sawdan (Şöj.253/112) 

d. mölşeri (Tü.13/2) 

d.+siniŋ uzındıġı (Tü.13/3; Ḳas.15/11) 

d.+si (Aḳ.16/18) 

den ḳoy- “dikkat vermek” 

bul ḳızdıŋ sözine den ḳ.-ıp (J.71/87) 

derew “derhal, hemen”  

d. öltirip (T.55/53) 

d. (S.60/28,61/32) 

des- “söyleşmek” < de- + -s- 

d.-ip turġanda (J.72/135) 

deyin “kadar” < ET. tegi +n 

tizesine d. (J.70/51) 

tört jılġa d. (J.70/65) 

eki tirsegine d. (J.74/210) 

tirsegiŋe d. ḳan (J.74/211) 

25 metrge d. (Kö.12/7) 

japıraḳ jarġanġa d. (Kö.13/15) 

oral özenniŋ basseynine d. (Ḳa.15/5) 

joŋġar Alatawına d. (Ḳa.15/6) 
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1,5 metrge d. (Ḳa.15/9) 

1-3 metrge d. (Ta.16/8) 

batıs tyan’ – şan’ġa de.+gi (To.79/6) 

birneşe kilometrge d. (To.79/20) 

5 sm–ge d. (To.80/33) 

55 sm–ge d. (Tü.13/5) 

sur – ḳızıl ḳoşḳıl tüske d. (Tü.13/10) 

15–ke deyin (Tü.13/17) 

ḳara tüske d. (Ḳas.15/13) 

ḳoyannan bulanġa d. (Ḳas.15/17) 

14-ke d. (Ḳas.15/21) 

ḳırküyekten nawrızġa d. (Tar.15/7) 

ḳazannan nawrızġa d. (Aḳ.16/13) 

janasḳanġa d. (Aḳ.16/29) 

nawrızdan ḳırḳüyekke d. (Aḳb.18/22) 

tawlı ormandarġa d. (El.24/4) 

osıġan d. (Bü.91/12) 

dälel “delil, kanıt” < Ar. dalîl (ArİS, 289) 

d. beredi (J. 69/4) 

däm “yemek” < Ar. ṭa‘m (ArİS, 560) 

d. tatḳan jeriŋe  (Ü.48/6,49/38;50/76,86) 

d. tatıp ket (Ü.49/50) 

d. tatḳalı (Ü.49/55) 

d.+im (Ü.50/89) 

d.+di (Ü.50/90) 

d.+in (Ü.50/92) 
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dämdi “tatlı” < däm + di  

söziŋ d. (Ḳım.482/46) 

däreje “derece” < Ar. daraca (ArİS, 276) 

5–şi d. (Aḳb.18/20)  

däri “çare” < Ar. dârû 

bolıp d. (Ḳım.482/35) 

diametr “çap” < Ru. diametr (диаметр) 

d.+i  5 sm–ge deyin (To.80/33) 

diŋ “gövde”  

d.+i tüzüw (Kö.12/8) 

disk “disk” < Ru. disk (диск) 

d. tisti (To.80/41) 

d.+iniŋ astıŋġı jaġınan (To.80/43) 

doŋız “domuz” < ET. toŋuz (ED, 527) 

d. bolsın (Ḳım.481/4) 

dos / dost “arkadaş” < Fa. dast (Ste, 519)  

d.+ıma (Dos.476/1) 

ay d.+ım (Dos.476/2) 

ey d.+ım (Dos.476/10) 

dos (Dos.476/14) 

dos bolsaŋ (Dos.477/19) 

a., d.+ım! (Dos.477/21) 

bäri dos+ıŋ (Ḳım.481/18) 

d.+ım (Ḳım.482/54) 

allanıŋ dos+ı (Şöj.251/14) 
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döŋgelek “yuvarlak” < döŋgele- + k 

japıraġı d. (Kö.12/8) 

d. tisti (To.80/41) 

durısında “aslında” < Fa. durust (Ste, 512) ve Kaz. +ında (+ı +n +da) 

d. (Er.50/86) 

duspan “düşman” < Fa. duşmân (Ste, 526)  

d.+nıŋ tobın (Er.49/58) 

duwadaḳ “toy kuşu (Otis tarda)”  

d. (Aḳb.18/5)  

duwal “duvar” < Fa. dîvâr (Ste, 554) 

d.+darda (To.79/12) 

düniye “dünya; mal mülk” < Ar. dunyâ (ArİS, 295) 

d.+ler (Ü.50/96)  

d.+den ḳaytḳan eken (J.69/25) 

bul d. (Tuw.475/22) 

d.+niŋ ḳızıġınan (Baḳ.479/20) 

d.+de (Ḳım.481/12)   

d.+degi bäri dosıŋ (Ḳım.481/18) 

d.+de (Şöj.251/38)  

düniyejüzi “yeryüzü” < düniye + jüz + i 

d.+ndegi (Tar.15/28) 

düniyege äkel- “dünyaya getirmek, doğurmak” < düniye + ge + äkel-  

d.-edi (Tü.13/18; Ḳas.15/22) 
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E 

e- “olmak, imek (ana) yardımcı filli” < ET. er- (ED, 193) 

kelip e-di (Ḳı.44/46) 

dep e-di  (Ü.49/38,50/78,87) 

ḫannıŋ jumısı e-di (Ü.49/52) 

tastamaw e-di (Ü.49/54) 

buyırıp e-dim (Ü.49/68) 

baydıŋ balası e-dim (Ü.50/72) 

t.-ip e-di (Ü.50/72)  

jılḳı baġıp jür e-dim (Ü.50/73) 

bar e-di (Ü.50/86,89) 

e-mes pe e-dim (Ü.50/111) 

tilep e-di (T.54/24) 

ürkitip jiberip e-di (T.55/37) 

dep e-dim (T.55/48) 

ayḳaylap e-di (T.55/55) 

basıp ḳalıp e-di (T.56/104) 

öŋgerip e-dim (S.61/39) 

atıp e-dim (S.61/44,46) 

ertip e-dim (S.61/58) 

maylap e-dim (S.61/64) 

joḳ munan alıs e-mes (J.69/11) 

ḳayter e-diŋ? (J.69/27,70/29,30,32) 

jaman e-mes (J.72/143) 

layıḳ e-mes (J.73/152) 

bosanıp e-di (J.74/213) 
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tuwatın ba e-di? (J.74/214) 

ḳozdaytın ba e-di? (J.74/216) 

ġana e-mes (Ḳas.15/25) 

şımır e-mes (Aḳ.16/18) 

jeŋil e-mes (Dos.476/6) 

erip e-dim (Şöj.251/9, 252/56) 

könip e-dim (Şöj.251/10,252/57) 

kelip e-dim (Şöj.251/12,252/59) 

jürsiŋ be e-sen? (Şöj.252/44) 

jep e-dim (Şöj.253/104) 

ḳuwandıḳtıŋ ḳulı e-mes pe (Şöj.253/113) 

edäwir “epeyce” 

e. tanımal (Ḳa.15/4) 

efemeroid “çok yıllık bitki grubu” < Ru. efemeroidı(эфемеро́иды) 

e.+tardıŋ (Ty.122/9) 

eger “eğer” < Fa. eger 

e. (S.60/4; J.70/37,71/84,73/169,173) 

e.+de (J.73/186) 

egin “ekin” < ET. ekin (ED, 109) 

astıḳtı e. dalaları (Aḳb.18/14) 

e.+di (Şöj. 252/51) 

egistik “ekinlik / tarla” < egis + tik (< ek- + -(i)ş + lik) 

e.+terdi (To.79/10) 

ejelden “eskiden” < Ar. azal (ArİS, 14) ve Kaz. +den 

e. (Bü.91/34; Şöj.253/113) 
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eken “imiş, ek fiil” < ET. er-  

bar e. (Ḳu.40/53; Ḳı.44/38; Ü.48/1,49/44; T.54/3,5) 

altın e.+in bilmes (Ḳı.43/16) 

altın e. (Ḳı.43/21) 

otıra bergen e. (Ḳı.44/60) 

emizgen e. ( Ḳı.45/79) 

şıḳḳan tis e. (Ḳı.45/79) 

büldiredi e.-siŋ (Ü.48/14) 

kelgen adam e. (Ü.48/19) 

bala jigit e. (Ü.48/28) 

joḳ e. (Ü.50/95) 

neġıp jatır e. (Ü.50/100) 

ḳuşaḳtasıp jatır e. (Ü.50/101) 

e.+in (Ü.50/113) 

aḳ e. (T.54/10) 

beredi e. (T.55/48) 

keyḳuwat eken (T.55/71) 

köp pek e.? (T.56/80) 

ḫabardar e. (T.56/96) 

jatır e. (T.56/100; J.70/54) 

jılḳısın baḳḳan e-min (S.60/16) 

ḳatıp ḳalġan e. (S.60/18) 

ḳulındap ḳalġan e. (S.60/31) 

ürkip jür e. (S.61/50,55) 

bödene e. (S.61/52) 

moyını e. (S.61/54) 
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umıt ḳalġan e. (S.61/61) 

töselesip jatır e. (S.61/67) 

jür e. (S.62/79) 

muratına jetken e. (S.62/88) 

ḳanday e. (J.69/4) 

tesik tamaḳ e. (J.69/20) 

bes savsaḳ e. (J.69/20) 

ḳızıl til e. (J.69/21) 

bolmaydı eken (J.69/24) 

düniyeden ḳaytḳan e. (J.69/25) 

ne dep otır e. (J.70/43) 

uyıḳtawġa jatır e. (J.70/46) 

aytḳan e. (J.70/46) 

bärinen de jaḳsı e. (J.70/48,55) 

şıġıp ketedi e. (J.70/49) 

otır e. (J.71/67) 

otıradı e. (J.71/70,73) 

bir jaman ḳos e. (J.71/91) 

ḳanday kisi e. (J.72/144) 

bir jas ḳız e. (J.72/148) 

öziŋizge layıḳ e. (J.73/153) 

ḳalayşa alsam e. (J.73/160) 

ḳozday ma e.? (J.73/188) 

bergen e. (J.73/189; Baḳ.479/28) 

ala ma e. (Tuw.475/25) 

ne e. (Baḳ.478/2) 
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joḳ e. (Er.50/87) 

mıḳtı e.+in (Şöj.254/123) 

ekew “iki tane” < ET. ėkegü (ED, 105) 

e.+miz (Ḳu.39/49; J.69/11; Şöj.252/43) 

ekewi “ikisi” < ekew + i  

e. (Ü.50/115; J.71/70) 

e.+niŋ (T.56/100) 

e.+n (S.61/69,70) 

eki “iki” < ET. ėki  

e. ḳızı (Ḳu.40/53) 

e. ḳızdıŋ (Ḳu.40/56,62) 

e. ḳız (Ḳu.40/59) 

e. bolmaydı (Ḳı.44/34) 

e. (Ü.49/32,50/104) 

e. etigim (S.61/66) 

e. jaġıma (S.61/70) 

e. ayaġımdı (S.62/73) 

älgi e. ḳız (J.71/102)  

e. ḳolın (J.74/208) 

e. tirsegine deyin (J.74/209) 

e. üyli ösimdik (Kö.12/13) 

e. jınıstı (Ta.16/12) 

e. – e.+den  (Ta.16/13) 

e. tostaġanşa japıraḳşası (To.80/31) 

e. memlekettik ḳorıḳ bar (Al.96/8) 

e. ay (Ḳas.15/20) 
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e. ret (Aḳ.16/30) 

e. jumırtḳasın (Aḳb.18/29) 

e. jaġı (Baḳ.478/15) 

bir – e. kün (Ḳım.481/20) 

e. udayda (Ḳım.482/41) 

e. jüzdey jılḳısın (Er.48/3) 

e. talay (Şöj.251/37) 

e. jaḳtıŋ (Şöj.252/43) 

e. ortada (Şöj. 252/47) 

ekinşi “ikinci” < eki + nçi  

e. (Ḳı.45/77) 

ekpin “(suyun akış) hızı” 

e.+iŋ (Ḳım.481/16)  

el “halk, millet; memleket, yurt” < ET. ėl (ED, 121) 

e.+diŋ (Ḳu.39/13; S.62/76) 

e.+derine (Ḳı.43/24) 

e.+den e.+ge (Ḳı.43/25) 

e. (Ḳı.43/29; Şöj. 252/51) 

bizdiŋ e.+imizde (Bü.91/33) 

bizdiŋ e.+imizdiŋ (Bü.91/41) 

ḳayran e.! (Tuw.474/10,475/19) 

e.+de (Tuw.475/12) 

e. ḳadirin (Tuw.475/27)  

şanşar e.+indegi (Şöj.250/2) 

e.+den (Şöj.252/59) 

e. ḳıdırġan (Şöj.252/66) 
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e. kemitip (Şöj.253/82) 

e. tüzewşi (Şöj.253/84) 

elik “karaca (Capreolus capreolus)” < ET. (Kar.) elik (ED, 142) 

e. (El.24/1,5) 

18 – 20 mıŋ e. bar (El.24/31) 

eltiri “kuzu derisinden yapılmış” < ET. (Kar.) elri / eldiri (ED, 135) 

e. börkin (Ḳıs 477/12) 

elüw “elli” < ET. elig (ED, 141) 

e.+ge jası kelgen (Baḳ.479/29) 

elüw tört “elli dört” < ET. elig tört  

e.+ke (Şöj.253/106) 

em “çare; ilaç” < ET. em (ED, 155) 

e. körinbedi (S.60/26) 

e. taġı körinbedi (S.60/28) 

e. etken (Ḳım.481/5) 

e. (Ḳım.482/60) 

emdik “tıbbi” < em + dik  

e. maḳsatta (Ḳa.15/28) 

emiz- “emzirmek” < ET. emüz- (ED, 165) 

e.-gen eken ( Ḳı.45/79) 

endi “şimdi” < ET. amtı (ED, 156) 

e. (S.60/29,61/59; J.71/73,74/199,202; Ḳıs 477/3,478/32) 

ene “kayın valide” krş.	ana	

e. kızın bezip tastap (Ḳım.482/40) 
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engizil- “geçirilmek” < en- + -gizil- (-giz- + -il-) 

e.-gen (Tar.15/28) 

e.-di (Aḳb.18/12) 

eŋ “derecelendirme sıfatı, en” < ET. eŋ (ED, 166) 

e. kişi ökili (Aḳb.18/2) 

atalıġınınŋ e. joġarı salmaġı (El.24/6) 

e. ejelden (Şöj.253/113) 

eŋkey- “eğilmek”  

e.-genin  jazbaġan (Er.50/80) 

eŋse “ense” 

e.+sin (Er.50/79) 

er “kahraman” < ET. er (ED, 192) 

e. şoban (Er.48/1,5,17) 

e. şoban degen batırı (Er.48/2) 

tümendi buzġan e. (Er.48/24) 

e. jaḳsımbet aġa (Er.49/72) 

e. bolsaŋ (Er.50/87) 

er- “peşinden gitmek, takip etmek; yetişmek” < ET. ėr- (ED, 194) 

e.-ip barıp (Ḳı.43/20) 

e.-ip ketedi (Baḳ.479/25) 

saġan e.-ip (Ḳım.482/41) 

e.-ip edim (Şöj.251/9,252/56) 

e.-e almaymın (Şöj.252/61) 

eregis “kavga” 

e.+e ketedi (Ḳı.43/2) 
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eregis- “inatlaşmak”  

e.-ip otırıp (Ḳı.43/2) 

erekşe “özel” 

ösimdikterdiŋ e. tipi (Ty.122/9) 

e. aḳ daġı boladı (El.24/11) 

erekşelen- “farklılık göstermek” < erekşe + len- 

e.-edi (Aḳ.16/21) 

erekşelik “özellik” < erekşe + lik 

ḳara ḳaraḳatḳa tän bir e. (Ḳa.15/12) 

özindik e.+teri bar (Ty.122/8) 

eresek “ebeveyn; yetişkin” 

e.+teri siyaḳtı (Tar.15/16) 

e. bürkitke aynaladı (Bü.91/11) 

e.+teri (Bü.91/24) 

eri- “erimek” < ET. erü- (ED, 198) 

e.-di (S.61/58) 

eriksiz “zoraki” krş. erksiz (ED, 226) 

nazarın özine e. awdaratın (Kö.13/15) 

erin “dudak(lar)” < ET. ėrin (ED, 232) 

e.+ge (Ḳım.481/20) 

erit- “eritmek” < ET. (Kar.) erüt- (ED, 207) 

mayın e.-kenimde (S.61/57) 

erjürek “cesur” < er + jürek 

e. (Ḳas.15/5) 
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erkek “erkek” < ET. ėrkek (ED, 223) 

jüz e. ḳoydı (J.73/167,172,191) 

jüz e. ḳoy (J.73/184) 

e. ḳoy (J.73/187,74/215) 

e. ḳoydı (J.74/194) 

e. kisi (J.74/214) 

e. urıġına (To.80/40) 

ert- “yanında götürmek” < ET. ert- (ED, 202) 

e.-ip alıp (Ḳı.43/4) 

e.-ip (Ḳı.43/27; J.70/63) 

e.-ip alıp kelip (T.56/83) 

e.-ip edim (S.61/58) 

e.-ip alġan (S.61/63) 

ösek e.-pe “dedikodu yapma” (Şöj.253/107) 

erte “erken; önce, eski” < ET. ėrte (ED, 202) 

e.+de (Ü.48/1;S.60/1) 

erteŋ e.+menen (Ü.49/45) 

e. (Ü.49/48,52; Kö.13/14) 

e.+men (J.71/106) 

ertegi “hikaye” < erte + gi 

e.+gilerde (Ḳas.15/3) 

erteŋ “yarın; sabah; erte” krş. ET. ėrte 

e.+ine (Ḳı.44/52; Ü.50/103; J.72/138) 

e.+gi (Ü.48/6,49/54,50/77,90; J.71/106) 

e.+di – keş (Ü.49/33,50/83) 

e. (Ü.49/43,45,47) 
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erteŋgilik “sabah vakti” < erteŋ + gilik (+gi + lik) 

e. waḳıtta (To.80/30) 

ertis “İrtiş (Nehri)” 

e. ötip (Şöj.253/88) 

e. ketsem (Şöj.253/93) 

es “akıl” 

e.+ine tüsip (Ü.49/39) 

e.+ine tüse (Ü.49/53) 

e.+ime (Ü.50/87,91) 

e.+ime tüsti (S.61/60) 

e.+ten (Tuw.474/5) 

e.+ke tüsse (Tuw.475/12) 

pisken dawsıŋ e.+in alıp (Ḳım.481/22) 

esebinde “gibi, olarak” < Ar. ḥisāb (ArİS, 176) ve Kaz. + inde (+i + n + de) 

tuwlaḳtıŋ tügi e. (J.72/131) 

aramşöp e. (To.79/10) 

esen “sağ salim” < ET. esen (ED, 248) 

aman – e. (Ü.49/62) 

ḫoş – e. bol! (Dos.477/21) 

esendik “esenlik” < esen + dik  

e.+(g)iŋ (Şöj.252/48)  

e.+tiŋ bäri (Şöj.252/53) 

esepte- “hesaplamak; saymak” < esep + te-  

e.-p ḳaraŋız (Ü.50/112) 

e.-p sanap turayın (J.72/133) 
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eseptel- “sayılmak” < esepte- + -l-  

ḳorġansız ḳustardıŋ biri bolıp e.-edi (Tar.15/30) 

eseptelin- “sayılmak” < eseptel- + -(i)n-  

ḳazaḳ dalasınıŋ belgisi bolıp e.-edi (Aḳb.18/8) 

esey- “ergenliğe ermek” < es + ey- 

e.-e kele (Bü.91/9) 

esik “kapı” < ET. ėşik (ED, 260) 

e.+imniŋ (Ü.48/29) 

e.+iniŋ (Ü.49/30) 

e.+tiŋ tübine (J.74/194,197) 

e.+tegi ḳara küŋ – di (Şöj.253/117) 

esil “İşim (Nehri)” 

boyında e. (Tuw.475/28) 

e.+dey esip (Ḳım.481/9) 

esil- “eğrilmek” < es- + -(i)l-  

aḳ jibektey e.-gen (J.72/148) 

esit- “duymak, işitmek” < ET. ėşid- (ED, 257) 

e.-ip (T.54/23,55/53; J.70/50) 

eskek “(kayık) küreği” 

e. ḳılıp (S.61/32,34) 

esterek (kişi adı) “Esterek”  

e. ulı er şoban (Er.48/17) 

esti “akıllı” < es + ti  

e. (Ü.48/24; Tuw.475/19) 
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esti- “duymak, işitmek; haberdar olmak, öğrenmek” < ET. ėşid- (ED, 257) 

e.-gen soŋ (Ḳı.43/26; Ü.48/15) 

e.-ledi (Ḳı.43/30) 

e.-p osı sözdi (Baḳ.479/30) 

eşki “keçi” < ET.eçkü (ED, 24) 

e.+si (Ḳu. 39/1) 

e.+leri (Ḳu. 39/2,3) 

e.+ni (Ḳu.40/55) 

e.+niŋ (Ḳu.40/61) 

eşbir “hiçbir” < Fa. heç (Ste, 1520) ve ET. bir 

e. unaġan ḳız (J.70/65) 

e. söz joḳ (J.72/111) 

e. ayla (J.73/164) 

e. närse (J.73/175) 

e. küni (Tuw.474/11) 

e. jandı (Ḳım.482/49) 

eşḳaysı “hiçbir” < eş + ḳayu + sı 

älgi batırlardıŋ e.+sı (Er.50/87) 

eşkim “hiç kimse” < eş +kim  

e. (Ü.49/64; Ḳım.481/25) 

e.+di (T.56/98) 

e. joḳ (J.71/98)  

e. jawap (J.73/181) 

eş närse “hiçbir şey” < eş ET. nerse (< ne + er- + -se) 

e. (Ü.50/87) 

e.+si (J.69/24) 



 179 

e.+ge (Ḳım.481/16) 

et “et; ten” < ET. et (ED, 33) 

aram e.+i (Ḳı.45/77) 

ögiziniŋ e.+in (T.54/18) 

e.+in (S.61/47,56,59) 

ḳ.+nıŋ e.+in (S.61/61) 

e. (J.73/192) 

et- “etmek; yapmak; pişirmek” < ET. ėt- (ED, 36) 

ḳılt e.-ip (Ü.49/53) 

sart e.-ip (T.56/105) 

pır – pır e.-ip (S.61/52) 

ulıḳsat e.-seŋiz (J.70/38) 

tirşilik e.-edi (Tü.13/14) 

orınsız aḳılsız e.-ip (Ḳas.15/3) 

ruḳsat e.-ilgen (Ḳas.15/32) 

talap e.-ken (Tuw.474/7) 

e.-kem (Ḳım.481/2) (-kem < et-+ -ken + -min ) 

em e.-ken (Ḳım.481/5) 

gür – gür e.-ip aḳḳan (Ḳım.481/17) 

etek “giysinin eteği; dağın eteği” < ET. etek (ED, 50) 

e.+(g)immen (S.61/49) 

e.+(g)imdegi (S.61/51) 

taw e.+(g)indegi (Ty.122/8) 

etkiz- “ettirmek” < et- + -kiz-  

bir tıḳ et.-genimde (S.60/22) 
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etik “çizme” < ET. etük (ED, 50) 

e.+in (Ḳı.44/58,59) 

e.+(g)imdi (S.61/63) 

eki e.+(g)im (S.61/66) 

may jaḳpaġan e.+(g)im (S.61/72) 

ḳalġan bir e.+(g)ime (S.62/73) 

bayaġı ḳaşḳan e.+(g)im (S.62/78) 

ḳasımdaġı e.+(g)imdi (S.62/84) 

ey “ey, ünlem” 

e., balam (Ü.49/50) 

e., taḳsır (J.70/52) 

e. dostım! (Dos.476/10) 

e., ḳudayım (Baḳ.478/8) 

e., ḳımız (Ḳım.482/58) 

e., aḳımaḳ (Şöj.254/133) 

Ä 

ä “ey, seslenme ünlemi”  

ä, jolawşılar (J.71/93) 

ä, Jiyrenşem (J.72/141) 

äbden “hepten; tamamen” < Ar. abadan (ArİS, 1) 

 ä. (Ḳu.39/40,46; J.70/66) 

ädemi “yakışıklı; gösterişli; güzel” 

türi ä. (Ü.48/27) 

osı ä. (Tar.15/3) 

äri ä. (Aḳ.16/26; Bü.91/40) 

öte ä. (El.24/9,25) 



 181 

ädette “genellikle” 

ä. mawsımnıŋ soŋında (Aḳb.18/35) 

ädeyi “bilerek” 

ä. (Ḳım.481/27) 

äke “baba” < Çağ. eke krş. aḳa (ÇTS, 24, 328) 

ä+sine (Ḳı.44/61) 

ä+si (Ü.48/10,12; J.72/132) 

ä.+sinen (Ü.48/14) 

ä.+m (Ü.49/36,50/79,81,71/83) 

ä.+leri (T.55/42) 

ä.+mniŋ ä.+siniŋ (S.60/15) 

ḳart ä.+m (J.71/81) 

ä. – şeşem (J.71/85) 

ḳızdıŋ ä.+si (J.72/124) 

ä.+ŋ anay (Şöj.251/34) 

äkel- “getirmek” < al-u + kel- ∼ al-ıp kel- 

ä.-ip (Ḳu.40/55; T.54/30; J.74/197) 

ḳalay ä.-diŋ be? (J.72/141) 

düniyege ä.-edi (Tü.13/19) 

äl “güç” < Ar. ḥâl 

ä.+i jetpeydi (Tü.13/24) 

älde “yoksa” < äl + de 

ä. (Ḳım.481/15) 

äldeḳaşan “bir kez” < älde + ET. ḳaçan (ED, 592) 

ä. (Ḳıs 477/7) 
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äldeḳaydan “hangi yerden?” < älde + ḳaydan 

ä. (Şöj.253/114) 

äli “henüz; hâlâ” < Ar. ḥâlâ  

ä. de aşılmaġan (Kö.13/18) 

ä. (Aḳb.18/16) 

älek – şälek “boş uğraş, çaba” 

ä. bolıp (J.71/103) 

älgi “ deminki; az önceki” 

ä. kisi (Ḳu.39/47; Ü.48/5; J.69/19) 

ä. adam (Ü.48/8,50/76; T.54/16) 

ä. jigitke (Ü.49/32) 

ä. taz (T.55/67) 

ä. ḳonaḳḳa (J.69/15) 

ä. eki ḳız (J.71/102) 

ä. ḳızdıŋ (J.72/121) 

ä. maldıŋ bärin (J.72/137) 

älgi ḫannıŋ (J.73/153) 

ä.+ler (J.73/155) 

ä. batırlardıŋ (Er.50/86) 

älsiz “güçsüz” < äl + siz  

ä. januwarlarmen (Ḳas.15/37) 

ä.+siz ḳıp (Baḳ.478/3) 

äkelüw “getirmek” < äkel- + -üw  

ä.+ge (Ḳı.43/27) 
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ämir “emir; hükümdar” < Ar. amr (ArİS, 26) 

ä.+i (Ḳı.44/34) 

ä. – Temir (T.54/1) 

ämme “hepsi” < Fa. hama (Ste, 1512) 

ä.+sin (T.56/97) 

än “şarkı” < Fa. hang (Ste, 1515) 

ä. salatın (Ḳıs 477/17) 

äni “burası” 

ä. kürdeli (Aḳ.16/25) 

ändet- “ötmek” < Fa. än “şarkı; ötüş” ve Kaz. +de- + -t-  

ä.-edi (Aḳ.16/25) 

äŋgime “hikaye; söz”  

ḳırıḳ awız ötirik ä. (S.60/3,7) 

aytḳan ä.+siniŋ (S.60/4) 

ḳırıḳ awız ötirik ä.+ni (S.60/13) 

är “her” < Fa. har (Ste, 1493) 

ä. jerden (S.60/6) 

ä. waḳıt (J.70/39) 

ä. şaşaġında (Ḳa.15/16) 

ä. toptıŋ (Ty. 122/6) 

ä. türli (Tü.13/26; Şöj.253/92) 

ä. ḳayda (Şöj.254/127) 

ärbir “her bir” < är + bir  

ä. aġaş (Ḳıs 477/16) 

ärbirew “her biri” < är+ birew  

ä.+iŋ (T.54/21) 
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äri “hem” 

ä. (Aḳ.16/23) 

ä. ädemi (Aḳ.16/26; Bü.91/40) 

onan ä. (Ḳım.482/37) 

äriyne “şüphesiz” < Fa. har-â’îna (Ste, 1494) 

ä. (Ḳı.44/34) 

ärkim “herkes” < är + kim 

ä. (J.69/2; Ḳıs 478/33) 

ä.+der – aḳ (Ḳıs 478/26) 

ärḳaysı “her bir” < är + ḳayu +sı 

ä.+sı (Ḳı.43/3; T.55/56; J.72/125; Şöj.251/20) 

äsem “zarif” 

ä. buġı (El.24/4) 

äsemdik “güzellik” < äsem + dik 

ä.+(g)i  (Ta.16/23) 

äsirese “özellikle” 

ä. balalarġa (To.80/47) 

ä. (Ḳım.482/30) 

äşekeyle- “süslemek” 

ä.-ydi (Bü.91/7) 

ättegene “keşke” 

oy, ä. (Ü.49/56) 

äy “ey, ünlem” 

ä., Jiyrenşem (J.69/27) 

ä., jarḳınım (J.73/178) 

ä., Balta (Şöj.253/116) 
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äyel “kadın eş” < Fa ‘iyâl (Ste, 875) 

a.+ine (J.69/13) 

jiyrenşeniŋ ä.+i (J.69/14,23,74/208,212,215,218) 

ä.+i (J.69/15,25,70/35,73/183,188,192,74/205) 

ä.+iŋ ölse (J.70/32,33) 

ä.+iŋ (J.70/34) 

bir ä. (J.70/57) 

ä. (J.70/58) 

onıŋ ä.+in (J.72/147) 

Jiyrenşeniŋ ä.+iniŋ (J.72/150) 

ä.+iniŋ aytḳanınıŋ bärin (J.74/196) 

F 

faktor “etken”< Ru. faktor (фáктор) 

maŋızdı f.+ı (Ḳas.15/40) 

flora “bitki örtüsü” < Ru. flora (Фло́ра)  

f.+larınıŋ ḳuramı (Ty.122/7) 

G 

g. (kıs.) “gram” 

s.+(ġ)ı 230 g. (Ta.15/2) 

s.+(ġ)ı 38–50 g. (Aḳ.16/17) 

gül “çiçek” < Fa. gul (Ste, 1092) 

atalıḳ sırġa g.+deri (Kö.13/14) 

analıḳ sırġa g.+deri (Kö.13/14) 

g.+deri (Kö.13/15; Ḳa.15/15) 

atalıḳ sırġa g.+i (Kö.13/16) 

g.+diŋ (Kö.13/17) 



 186 

bir g.+diŋ işinde (Ḳa.15/20) 

g.+deri (Ta.16/12) 

g. tabına (Ta.16/14)  

g. serikteri  (Ta.16/14) 

g. saladı (To.80/26) 

g. mölşeri (To.80/27) 

g. aşadı (To.80/30) 

aşılġan g.+deri (To.80/33) 

g.+derdiŋ aşıḳ tüsi (To.80/35) 

g. japıraḳşaların (To.80/48) 

 

gülde- “çiçek açmak” < gül + de-  

g.-ydi (Kö.13/15; Ḳa.15/18; Ta.16/18) 

g.-p turġanda (Ta.16/22) 

g.-ytin (To.79/14) 

g.-gen (To.79/19) 

güldew “çiçek açma” < gülde- + -w  

g. merzimi (To.79/18) 

g. mezgili (To.79/25) 

gür – gür “gürül gürül”  

g. etip aḳḳan (Ḳım.481/17) 

Ğ 

ġajap “garip” < Ar. ‘acâ’ib (ArİS, 591) 

bu ne ġ. (Ḳım.481/19) 

ġana “yalnız, sadece” krş. ET. {+kIñA} 

ġ. otıradı (J.71/74)  
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ġ. jiyrenşe (J.74/212) 

ġana e. (Ḳas.15/25) 

ġ. awlawġa boladı (El.24/33) 

ġ. (Bü.91/11) 

ġ. ajıraydı (Bü.91/26) 

ġaziyz “değerli” < Ar. ‘azîz (ArİS, 609) 

ömirdiŋ ġ. şaġı (Baḳ.478/17) 

ġoy /ḳoy “pekiştirme anlamı veren son çekim edatı, ya” 

dep edi ġ. (Ü.49/38) 

erte ġ. (Ü.49/52) 

erteŋgi astı tastamaw edi ġ. (Ü.49/54) 

buyırıp edim ġ. (Ü.49/68) 

bar edi ġ. (Ü.50/86) 

araşa ḳ. (Ü.50/104) 

keyḳuwat ḳ. (T.54/28) 

aldaġanım joḳ ḳ. (T.56/98) 

tesik tamaḳ eken ġ. (J.69/20) 

bes savsaḳ eken ġ. ( J.69/20) 

ḳızıl til eken ġ. (J.69/21) 

ḳiyratatın boldı ġ.! (J.72/127) 

ḫan da bende ġ. (J.73/156) 

aydap kele ġ.! (J.73/190) 

daġdarġanı ġ. (J.74/196) 

bawızdap ġ.! (J.74/205) 

neşe türli nıġımet bar ġ. (Ḳım.481/12) 

jılıŋ – ḳ. (Şöj.253/106) 
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Ḫ 

ḫabar “haber” < Ar. ḫabar (ArİS, 225) 

ḫ. (Ḳı.43/25,29) 

ḫ.+ım joḳ (Ü.50/93) 

ḫabardar “haberdar” < ḫabar + Fa. -dār 

h. eken (T.56/96) 

ḫal “durum, hal” < Ar. ḥâl 

ḫ.+ge (Ḳu.39/50) 

ḫalıḳ “halk” < Ar. ḫalḳ (ArİS, 258) 

ḫ. maḳtaydı (J.74/218) 

ḫ.+tıŋ jayı (Ḳıs 477/3) 

ḫ.+ıŋa (Şöj.254/128) 

ḫalıḳtıḳ “halka ait” < ḫalıḳ + tıḳ 

ḫ. meditsinada (To.80/47) 

ḫan “han, hükümdar” < Fa. ḫân (Ste, 443) 

ḫ.+ġa (Ḳı.43/25,44/71; Ü.48/23,25,49/41; J.70/52,72/114,139,150,74/198) 

ḫ. (Ḳı.43/26,28,30,44/45,47,61,45/74,81;Ü.48/25,27,28,49/44,46,62,63,64, 

65,67,68,71,94;S.60/1;J.70/33,36,39,42,56,60,72/115,118,141,143,73/155,16

0,165,171,181,184,74/202,204,206,211,216) 

ḫ.+nıŋ (Ḳı.44/34,50,51,52,53,58,60,61,73;Ü.48/16,17,18,26,49/30,32,33,35, 

39,49/39,40,43,51,56,57,58,66;S.60/6,7,10,12;J.69/1,70/44,72/145,148, 
74/210) 

ḫ.+ımız (Ḳı.44/69) 

ḫ. bolayın (T.55/66) 

ḫ. özi (J.69/26) 

ḫ.+nan (J.70/37) 

älgi ḫ.+nıŋ köŋilin (J.73/153) 
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ḫ.+nıŋ özi (J.73/154) 

ḫ.+dar (Er.49/63) 

ḫ. ulı (Er.49/67) 

ḫanım “hanım, hanın eşi” < Çağ. ḫanım (ÇTS, 434) 

ḫ. (Ḳı.45/78; Ü.50/95) 

ḫ.+dı (Ü.49/66) 

ḫ. (Ü.50/83) 

ḫ.+menen (Ü.50/93)  

ḫ.+nan (J.73/182) 

ḫawip “tehlike” ∼	ḳawip < Ar. ḫafa (ArİS, 265) 

ḳılma ḫ. (Ḳım.482/57) 

ḫayuwan “hayvan” < Ar. ḥayavân (ArİS, 220) 

ḫ. mal (Tuw.474/9) 

ḫoş “güzel” < Fa. ḫuş (Ste, 485) 

ḫ. iyis (Ḳa.15/15,30) 

ḫ. iyisti (Ḳa.15/21) 

ḫ. – esen bol! (Dos.477/21) 

I 

ıġıs- “korunmak” 

ı.-ıp şıġa beredi (Kö.13/23) 

ıḳ “korunak”  

ı.+ına (Ḳu.39/22) 

ılġaldı “nemli” < ılġal + dı 

ı. jerdi (Ḳa.15/6) 

ı. ormandarda (Ḳa.15/8)  

ı. jerlerdi (Aḳ.16/2) 
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ılġiy “her zaman” 

ı. (Şöj.254/122) 

ıŋġay “istek, uygunluk”  

ı.+ıŋa (Ḳım.481/29) 

ıstıḳ “sıcak” < ET isig (ED, 246) 

ı.+tıŋ ötkirliginen (S.60/17) 

ı. boldıŋ (Tuw.475/14) 

ıza “öfke” 

ı. bolıp (T.54/25) 

ı. ḳıldıŋ (Ḳım.482/58) 

İ 

ile “Trans – İli Aladağları” 

i. (Ty. 122/3) 

ilestir- “peşine taktırmak” < ET. il- (ED, 125) + Kaz. -estir- (-e + s- + tir-) 

i.-ip jüredi (Aḳb.18/31) 

imandı “imanlı” < Ar. im‘ân ve Kaz. + dı  

i. ḳul (Şöj.251/14) 

indiya “Hindistan”  

i. (Aḳb.18/23) 

iran “İran”  

i.+da (Aḳb.18/24) 

iri “iri” < ET. irig (ED, 222) 

i. şöpterdiŋ (Ty.122/10) 

i. ḳazdar (Tü.13/23) 

i. ovçarkaġa (Ḳas.15/10) 

i. ḳara maldarġa (Ḳas.15/17) 
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öte i. (Bü.94/1) 

basḳa i. kemirgişterdi (Bü.91/29) 

irkit “kurt peyniri hazırlanan ekşimiş öküz sütü” 

i. sabasına (Ḳu.39/7) 

is“iş” < ET. iş (ED, 254) 

ḳılıp jürgen i.+terinen (T.56/95) 

i.+in (Baḳ.478/5) 

i.+tiŋ tübin (Baḳ.479/27) 

i.+ine ḳudirettiŋ (Şöj.251/10,252/57) 

isalı (kişi adı) “İsalı” 

i.+nıŋ ulı jılım (Er.49/49) 

isirip “evin temeli” 

i.+(b)i toḳtastan (Er.49/41) 

iste- “yapmak” < ET. işle- (ED, 262) 

i.-p (J.74/197) 

iş “iç; karın” < ET. iç (ED, 17) 

i.+indemin (Ḳu.39/28) 

i.+indegi (Ḳu.39/36; Aḳ.16/16) 

bazardıŋ i.+in (Ü.48/17) 

i.+inde (T.54/4,56/80; S.62/78; J.70/45; Baḳ.478/16) 

i.+ine (T.56/85,87; Dos.476/15) 

äŋgimesiniŋ i.+inde (S.60/4) 

jayılıp jatḳan jılḳımnıŋ i.+in (S.61/42) 

i.+ime (S.61/62) 

ḳostıŋ i.+inen (J.70/50) 

bir güldiŋ i.+inde (Ḳa.15/21) 
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toġız türdiŋ i.+indegi (To.79/4) 

soŋġı 20 jıl i.+inde (Aḳb.18/13) 

i.+imdegi şerim (Tuw.474/6) 

i.+ine zemlyankanıŋ (Ḳıs 478/29) 

i.+inen (Baḳ.478/11) 

jiyınıŋnıŋ i.+inde (Er.48/18,22) 

bu jiyınnıŋ i.+inde (Er.49/48,70,83) 

i. ketip (Şöj.253/88) 

iş- “içmek” < ET. iç- (ED, 19) 

i.-ip (Ḳı.43/9; J.71/85) 

i.-ip alıp “içiverip” (Ḳı.43/13) 

suw i.-etin suwat (S.60/22) 

i.-e almay (J.71/104) 

şay i.-ip (J.71/106) 

i.-ken suwın (Tuw.474/8) 

i.-ken (Ḳım.481/3) 

özim i.-mey (Ḳım.482/61) 

işek – ḳarın “işkembe” < iç + ek + ET. ḳarın (ED, 661) 

i.+ın (Ḳu.39/31) 

işkiz- “içirmek” < iş- + -kiz-  

i.-e almay (J.71/83) 

iy- “eğmek” < ET. eg- (ED, 99) 

bas i.-ip (Ḳım.481/6) 

i.-ip (Ḳım.481/8) 
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iye “sahip” < ET. iḏi (ED, 41) 

i.+leri (Ḳu.39/48) 

i.+ŋniŋ tükirigin (Ḳım.481/5) 

i. solay (Ḳım.482/36) 

iygerüw “toprağı sürmek” < iyger- + -üw 

i. nätiyjesinde (Aḳb.18/9) 

iygi “iyi” < ET. eḏgü (ED, 51) 

ḳas i.+niŋ balası (Er.49/45) 

iyin “omuz” < ET. egin (ED, 109) 

i.+iŋ (Şöj.254/139) 

iyis “koku” < ET. yıḏ (ED, 883) 

ḫoş i. (Ḳa.15/15,30) 

ḫoş i.+ti (Ḳa.15/21) 

jumaḳ i.+i (Ḳım.481/14)   

iyt “köpek” < ET. ıt (ED, 34) 

i.+i (Ḳı.43/10) 

i.+ke (Ḳı.43/13) 

iyter- “itmek” <. ET. (Kar.) it- (ED, 38) 

ḳanşa i.-sem (S.62/83) 

iyze- “(baş) ile işaret yaparak çağırmak”  

bas i.-se (Ḳım.482/36) 

izde- “aramak, bulmaya çalışmak” < ET. iste- (ED, 243) 

i.-p jürmin (T.54/14) 

izdew “aramak” < izde- + -w  

i.+ge ketipti (J.70/64) 
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izdey – izdey “araya araya” < izde- + -y 

i. (J.70/64) 

izine tüs- “peşine düşmek” < iz + i+n + e ET. tüş-  

i.-ip (S.62/74) 

J 

jabayı “yabani” <Fa. yâbânî (Ste, 1524) 

 j. 11 türdiŋ  (Kö.12/3) 

j. küyinde (Ḳa.15/24) 

j. ḳaraḳat (Ḳa.15/27) 

t. jabayı (Ḳas.15/24) 

jabıḳ “keçe çadırın kubbesinin çubuklarına örtülen keçe parçası ile çadırın iki kenarını 

örten keçe örtünün eklenme / eklenmiş yeri, parçası; gizli” 

j.+ına (Ḳu. 39/6) 

j.+ındaġı (Ḳu.39/10) 

tüsi j. (Baḳ.478/4) 

jabıl- “kapanmak; örtülmek; düzenlenmek” < jap- + -ıl-  

mıŋ jılḳı birden j.-ıp (S.60/22) 

ḳabıḳpen j.-ġan (Ta.16/10) 

jabıs- “yapışmak” < ET. yapış-(ED, 880) 

j.-ıp (Ḳı.44/39) 

jabısḳaḳ “yapışkan” < jabıs- + -ḳaḳ 

jabısḳaḳ zat (Kö.13/18) 

jaġa “yaka; kıyı,kenar” < ET. yaḳa (ED, 898) 

dariyanıŋ j.+sına (T.56/83) 

j.+ŋ jırtıldı (J.70/31) 

özen j.+ları  (Kö.12/4) 
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j.+sına (Er.49/53) 

jaġday “durum” 

j. jasap (Kö.13/22) 

ḳolaysız j.+larda (Ḳa.15/19) 

jaġalaw “kıyı” < jaġa + law 

özen j.+ında (Ḳa.15/7) 

jaġuw “sürmek” < jaḳ- (II) + -uw  

j.+ġa ḳiymaġan mayıŋ üşin (S.62/81) 

jaḳ- (I) “yakmak” < ET. yaḳ- (ED, 897) 

j. -(ġ)ıp (Ḳu.39/6; J.71/101) 

j.-atın adamı (Ü.49/44) 

j.-(ġ)a almay (J.71/103) 

jaḳ- (II) “sürmek” < ET. yaḳ- (ED, 896) 

j.-(ġ)ıp (T.54/11) 

may j.-tı (S.61/67) 

may j.-padı (S.61/68) 

may j.-paġan etigim (S.61/72) 

jaḳ (I) “taraf, yön” < ET. yaḳ (ED, 895) 

j.+(ġ)ınan (Ḳu.39/15) 

anaw j.+ta (T.54/16) 

oġımnıŋ masaḳ j.+(ġ)ımenen (S.61/44) 

masaḳ j.+(ġ)ın (S.61/45) 

kiyiz j.+(ġ)ımenen (S.61/45) 

eki j.+(ġ)ıma (S.61/70) 

bir j.+(ġ)ınan (J.71/86) 

mına j.+(ġ)ınan (J.72/135) 
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astıŋġı j.+tarına (Kö.12/10) 

üstiŋgi j.+(ġ)ınan (Kö.12/11) 

tömengi j.+(ġ)ında (Ḳa.15/14) 

astıŋġı j.(ġ)ı (Ta.16/12) 

jelekteriniŋ tüp j.+(ġ)ı (To.80/31) 

joġarı j.+(ġ)ı (To.80/41) 

diskiniŋ astıŋġı j.+(ġ)ınan  (To.80/43) 

ülken ḳulaḳtarınıŋ sırt j.+(ġ)ı (Tü.13/11) 

jılı j.+ḳa (Tar.15/6) 

artḳı j.+(ġ)ında (El.24/11) 

moyınıŋ tömengi j.+(ġ)ın  (Bü.91/5) 

jel j.+(ġ)ına (Ḳıs 477/12) 

eki j.+ıŋ (Şöj.252/43) 

jaḳ (II) “yanak” < ET. yaŋaḳ / *yanġaḳ (ED, 948) 

kewip eki j.(ġ)ı (Baḳ.478/15) 

jaḳan (kişi adı) “Jakan”  

ḳara nayman j. (Er.50/84) 

jaḳın “yakın” < ET. yaḳın (ED, 904) 

j. (Kö.12/11) 

jaḳındar (?) 

j. mezgilde (J.74/204) 

jaḳındas- “yakınlaşmak” < jaḳın +das-  

j.-ḳan (Dos.476/17) 

jaḳsı “iyi, güzel” < ET. (Kar.) yaḫşı < yaḳşı (ED, 908) 

bärinen de j. eken (J.70/48,55) 

kelin j. ma? (J.72/142) 
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j. ḳıldı (J.74/199) 

j. körinedi (Kö.12/11) 

j. köredi (Ḳa.15/6) 

j. at (Tü.13/35) 

j. üyretilgen (Bü.91/38) 

j. (Ḳım.481/28; Şöj.254/122) 

jaḳsımbet (kişi adı) “Jaksımbet” 

er j. aġa (Er.49/72) 

jala “iftira” < ET. yala (ED, 918) 

j. jawıp “iftira atmak” (Şöj.253/103) 

jalaŋaş “çıplak; sadece” < Çağ. yalanġaç (ÇTS, 1223) 

özi j. (J.71/74) 

j. otırsız (J.71/79)  

jalaw “bayrak” < Çağ. yalav (ÇTS, 1224) 

j. baylaġan (Er.48/7) 

jalġız “tek başına; tek, yalnız” < ET. yalŋus (ED, 930) 

j. (Ü.48/1; T.54/5; J.74/194,197; Dos.476/9; Baḳ.478/4; Şöj.254/128) 

jal – jaya “yelenin altındaki yağ ve atın uyluk (bacak) kısmından kesilmiş et parçası” 

< ET. yal “yele”+ Kaz. jaya 

bir tabaḳ ḳazı, ḳarta, j. (S.62/79) 

jalın “alev” < ET. yalın (ED, 929) 

ot j. (Baḳ.478/10) 

jalma – jan “hemen, hızlıca” 

j. (Ḳı.43/30; S.61/34,38; S.61/50; J.74/206,208) 

jalpaḳ “yayvan” 

j. aḳ jiyegi (Aḳ.16/19) 
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jalpı “genel” 

j. alġanda (Ḳa.15/25) 

jaltır- “parlamak” < ET. yal- (ED, 918) + Kaz. -tır- 

j.-aġan uştalġan ḳawırsındar (Bü.91/5) 

jaman “kötü” < ET. yaman (ED, 937) 

j. (Ü.49/41; Ḳım.481/28) 

bir j. ḳos (J.71/91) 

j. emes! (J.72/142) 

jamantay (kişi adı) “soylu hanedanından özel bir isim” 

artına j.+dıŋ (Şöj.251/9) 

artında j.+ydıŋ (Şöj.251/15) 

artınan j.+dıŋ (Şöj.252/56) 

j.+dan (Şöj.254/126) 

jamılġı “örtü” 

ösimdikter j.+sına baylanıstı (Ty.122/7) 

jan (I) “yan” < ET. yan (ED, 940) 

j.+ına (Ḳı.44/51) 

j.+ınan (Ü.50/101) 

jan (II) “can” < Fa. cân (Ste, 352) 

j.+ıŋdı alamın (J.73/169) 

j.+ıŋdı ḳiy (Dos.477/19) 

j.+ı köngen (Baḳ.479/21) 

tiri j.+ġa (Baḳ.479/26) 

jandı “canlı” < jan + dı  

eşbir j. (Ḳım.482/49) 
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jan- “yanmak” < ET. yan- (ED, 942) 

j.-ıp turġan (Ü.49/59) 

j.-ġan otḳa (Dos.476/13) 

jan – jaḳ “etraf, çevre” < jan + jaḳ 

j.+ına (Ḳu.39/50) 

j.+ḳa (Ḳı.44/42) 

janas- “yaklaşmak” < Çağ. yanaş- (ÇTS, 1228) 

j.-ḳanġa deyin (Aḳ.16/28) 

januwar “hayvan” < Fa. cânvâr (Ste, 353) 

j.+lar  (Tü.13/25) 

üy j.+ları (Ḳas.15/25) 

älsiz j.+larmen (Ḳas.15/37) 

ormandı dalaġa tän j. (El.24/6) 

jaŋa “şimdi, biraz önce; yeni” < ET. yaŋı (ED, 943) 

j. (Ü.49/41,50/72; J.74/212) 

jaŋaġı “şimdiki, deminki” < jaŋa + ġı  

j. tıŋdawşı (J.70/50) 

jaŋbır “yağmur” < ET. yaġmur (ED, 903) 

j.+ġa (J.71/76) 

j.+dan (J.71/77) 

j.+da (J.71/79) 

j. (To.79/16) 

jaŋḳasınday “yongası gibi” < jaŋḳa + sınday 

aḳ ḳayıŋnıŋ j. (Şöj.251/27) 
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jap- “örtmek, kapatmak” < ET. yap- (ED, 871) 

j.-(w)adı (Ḳu.40/56) 

j.-(w)ıp (J.71/74) 

j.-(w)ıpsız (J.71/79)  

j.-(w)ıp ḳoyġanday körinedi (To.79/23) 

j.-anda (Ḳıs 478/25) 

jala j.-(w)ıp (Şöj.253/103) 

japıraḳ “yaprak” < ET. yapurġaḳ (ED, 879) 

j.+(ġ)ı döŋgelek (Kö.12/8)  

j. jüykeleri (Kö.12/10) 

j.+tıŋ üstiŋgi jaġınan (Kö.12/10) 

j. jarġanġa deyin (Kö.13/15) 

j.(ġ)ı (Ḳa.15/11,13,29; Ta.16/10; To.80/28) 

j. taḳtasınıŋ joġarı beti (Ta.16/11) 

jas butaḳ j.+tarınıŋ (Ta.16/13) 

j. (Ḳıs 477/15) 

j.+(ġ)ımen (Ḳıs 477/16) 

japıraḳşa “yaprakça” < japıraḳ + şa 

gül j.+ların (To.80/48) 

japırıl- “ezilmek” < jap- + -ır- + -ıl-  

j.-ıp (Ḳım.481/29) 

jar (I) “uçurum” < ET. yar (ED, 953) 

j. tasınan (Ḳu.39/43) 

jar (II) “haber; ferman” < Moğ. car (L, 165) 

j. şaḳırıptı (S.60/1) 
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jar (III) “Peygamber’in yolunu takip eden ilk dört halife” < Fa. yâr (Ste, 1525) 

tört j.+dıŋ Omar, Ospan alḳasınday (Şöj.251/29) 

jar- “yarmak” < ET. yar- (ED, 954) 

maŋdayın j.-ıp (T.56/105) 

japıraḳ j.-ġanġa deyin (Kö.13/15) 

j.-ıp keter (Ḳım.481/15)   

jarat- (I) “sevmek” 

ḳanşa j.-sa da (J.73/154) 

jarat- (II) “yaratmak” < ET. yarat- (ED, 959) 

artıḳ j.-ḳan (Şöj.251/28) 

jarġaḳ “zar (böcek)” 

j.  ḳanattılar (To.80/38) 

jarḳın “güler  yüzlü” 

j.+ım (J.73/178) 

jarlı “(hanım) eş” < jar+ lı  

bay – j. (Ḳıs 478/30 

jarlıḳ “buyruk, emir” < ET. yarlıġ (ED, 966) 

j.+ımen (Ü.49/66) 

jarıḳtıḳ “saygıdeğer, yaşlı insanlara hürmet için kullanılan söz” < ET. yaruḳ (ED, 

9362)+ Kaz. tıḳ 

j. ḳızdıŋ äkesi (J.72/124) 

jarım “yarım” < ET. yarım (ED, 968) 

j. (T.55/68) 

j. ortasına (T.56/78) 

bir j. ay (Bü.91/22) 
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jarḳıra- “parlamak” < jarıḳ + ıra- 

j.-p (J.73/177) 

jartılay “yarı yarıya” < jar- + -tıla- + y 

j. savannalardıŋ (Ty.122/9) 

jap – jas “gepgenç / oldukça genç”  

ḳuyastan j. (Er.48/32) 

jas (I) “genç; taze; yaş” < ET. yaş (ED, 975) 

j. bala (Ü.48/24) 

bir jas ḳız eken (J.72/148) 

j. bosanıp edi (J.74/213) 

j. kökterektiŋ (Kö.12/12) 

j. butaḳtar (Ḳa.15/9) 

j. butaḳtarınıŋ tömengi (Ḳa.15/13) 

j. örkenderimen (Ta.16/8) 

j. butaḳ (Ta.16/12) 

j. ḳustar (Bü.91/13) 

ḳırşın j.+tar (Tuw.475/23) 

j.+tar (Ḳıs 477/13) 

elüwge j.+ı kelgen (Baḳ.479/29) 

jas (II) “gözyaşı” < ET. yaş (ED, 975) 

j.+ımnan jürmin (Tuw.475/18) 

aşşı j. (Baḳ.478/13) 

jasa- “yapmak” < Moğ. casa- (L, 1039) 

j.-p (Ḳı.44/48) 

bir tädbir j.-ŋız (J.73/166) 

mümkindik j.-ydı (Kö.12/13) 
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jaġday j.-p (Kö.13/23) 

jasal- “yapılmak” < jasa- + -l-  

tülki terisinen j.-adı (Tü.13/42) 

jasar “yaşındaki” < ET. yaşa- (ED, 976) + Kaz. -r 

on j. bir taz bala (S.60/12) 

jasıl “yeşil” < ET. yaşıl (ED, 978) 

aşıḳ – j. (Ta.16/12) 

j. tüsti (Aḳb.18/20) 

jasıldaw “yeşilimsi, daha yeşil” < jasıl + daw 

ḳabıġı j. (Kö.12/8) 

külgindew nemese j. (Ḳa.15/16) 

jasır “gizli, sır” krş. ET. yaş- (ED, 976) ve yaşur- (ED, 979) 

j.+ın (Ü.49/44) 

jasawıl “yüzbaşı” < Moğ. casawul (L, 1040) 

j.+darın (Ḳı.43/30) 

jastıḳ “gençlik” < jas + tıḳ 

j. otı (Baḳ.478/19) 

jat “yabancı” < ET. yāt (ED, 882) 

j. (Ü.48/18) 

jat- “yatmak, uzanmak; bulunmak, durmak”  < ET. yat- (ED, 884) 

j.-a ḳaladı (Ḳu.39/46) 

j.-ḳannan keyin (Ḳu.40/54) 

j.- ḳanda (Ḳı.44/58) 

bara j.-sa (Ü.49/49) 

bara j.-ḳanda (Ü.50/88; T.56/90) 

neġıp j.-ır eken (Ü.50/100) 
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ḳuşaḳtasıp j.-ır eken (Ü.50/101) 

ḳuşaḳtasıp j.-ırsın (Ü.50/109) 

j.-ır (T.54/16) 

j.-atın (T.54/27) 

j.-ḳan (T.54/28) 

öltirmekşi bolıp kele j.-ḳanın (T.55/58) 

ḳaşıp kele j.-ıp (T.55/61) 

anaw ḳuwıp kele j.-ḳan kisiler (T.55/64) 

şaḳırıp j.-ır (T.56/92) 

j.-ır eken (T.56/100; J.70/54) 

jayılıp j.-ḳanda (S.60/24) 

j.-ır eken (S.61/43) 

uyıḳtap j.-ḳanımda (S.61/65) 

sartta – surt bolıp j.-ḳan (S.61/65) 

töselesip j. eken (S.61/66) 

j.-a berdim (S.61/71) 

as berip j.-ḳan (S.62/76) 

uyıḳtawġa j.-ır eken (J.70/46) 

j.-ḳanın (J.70/51) 

daġdarıp kele j.-sa (J.70/66) 

ḳaytıp kele jt.-adı (J.71/69) 

j.-ıptı (J.71/104) 

jayulı j.-ḳan tuwlaḳtıŋ tügin siypaydı  (J.72/110) 

kele j.-ḳan mal bolar (J.72/130) 

kele j.-ḳanın (J.73/178) 

kele j.-ır (J.73/179) 
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kele j.-ırmın (J.73/182) 

bir tuḳımdasḳa j.-adı (Tü.13/2) 

oyımnan j.-sam (Tuw.475/17) 

jatḳız- “yatırmak” < jat- + -ḳız-  

j.-ıp (T.54/27) 

jaw “düşman” < ET. yaġı (ED, 898) 

j. (Ḳı.43/29,44/32,44; Er.48/16; Şöj.253/102,254,132) 

j.+ġa (Ḳı.44/35,37) 

j.+dan (Ḳı.44/38) 

j.+dıŋ (Ḳı.44/42) 

j.+dı (Ḳı.44/45; Er.49/56) 

j.+ınan (Aḳb.18/32) 

jaw- “yağmak” < ET. yaġ- (ED, 896) 

kün j.-ġan soŋ (J.71/69) 

ḳan j.-ġır (J.72/126) 

j.-adı damıl – damıl ḳar (Ḳıs 478/21) 

jawap “cevap” < Ar. cevâb  

j.+ḳa (J.69/3) 

bir j. (J.69/5) 

j. tawıp bere almas (J.69/6) 

jawdırt- “yağdırtmak” < jaw- + -dır- + t-  

j.-ıp (Ḳım.482/32) 

jawın “yağış” < jaw- + -(ı)n  

j.+nan tasalanıp (J.71/72) 

eşbir j. (J.73/181) 

jawındı “ıslak” < jawın + dı  
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anaday j. jerge (J.71/71) 

jaw(ı)rın “kürek kemiği / sırt” 

j.+ına  (Er.49/52) 

j.+ın (Er.49/75) 

jay “durum” < Fa. (Leh. S. jay(II) s.145) 

ne j.+ıŋız bar? (J.73/179) 

j.+ımdı meniŋ (Dos.476/4) 

ḫalıḳtıŋ j.+ı (Ḳıs 477/3) 

jayıl- “yayılmak; otlanmak” < ET. yaḏıl- (ED, 890) 

j.-ıp jürgen (T.54/6) 

j.-ıp kelipti (T.54/9) 

j.-ıp jatḳanda (S.60/24) 

j.-ıp jatḳan (S.61/41) 

jayla- “otlatmak” 

malın j.-p (Ḳıs 478/27) 

j.-ġan (Er.48/27,49/61) 

jayılım “otlak” < jayıl- + -(ı)m 

tozıp ketken mal j.+darında (Aḳb.18/16) 

jaylaw “otlak” < jayla- + -w 

j. jerdiŋ (Ḳıs 477/14) 

jayulı “yayılı” < jay- + -ulı 

j. jatḳan tuwlaḳtıŋ tügin siypaydı  (J.72/110) 

jaz “yaz (mevsimi)” < ET. yaz (ED, 982) 

j.+dıŋ orta şildesinde (S.60/16) 

j. şıġıptı (J.74/201) 

j. mezgilinde (Kö.13/19) 
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j.+dıŋ ayaġında (Ḳa.15/10) 

j.+da (Ḳas.15/18; Aḳ.16/30) 

j.+dıŋ boyı (Ḳıs 477/4) 

jaz- (I) “yazmak” < ET. yaz- (ED, 984) 

j.-dım (Dos.476/2) 

jaz- (II) “doğrultmak” 

eŋkeygenin j.-baġan (Er.50/80) 

jaza “ceza” < Ar. cazâ (ArİS, 124) 

j.+sın (Ü.50/95) 

j.+ŋdı (Ü.50/109) 

jazda- “yakınlık bildiren yardımcı fiil”  

batıp kete j.-p (S.61/33) 

jazġıturı “ilkbaharda” < jazġı + turı 

j., ḳoy ḳozdaġan waḳıtta (J.73/168,172,185) 

jazıḳ “ova” krş. ET. yazı (ED, 984) 

barlıḳ j.+tarında (Kö.12/6) 

je- “yemek” < ET. yė- (ED, 869) 

j.-ymin (Ḳu. 39/5) 

j.-ytin (Ḳu. 39/9) 

j.-y ġoy (Ḳu. 39/11) 

j.-ydi (Ḳu.39/33; Tü.13/27) 

j.-p (Ü.49/60) 

j.-yin (S.61/48,59) 

j.-meydi (Ta.16/21) 

j.-gen otın (Tuw.474/8) 

j.-y bastadı (Ḳıs 478/19) 
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j.-diŋ talay  (Şöj.251/35) 

j.-diŋ para (Şöj.251/38) 

j.-yin dep (Şöj.252/59) 

j.-gen soḳır (Şöj.252/73,253/83) 

j.-p edim (Şöj.253/104) 

jebedey “(yay) oku” < Moğ. cebe (L, 1042) ve Kaz. +dey  

ḳandıawızġa sırlap salġan j. (Er.49/66) 

jegiz- “yedirtmek” < je- + -giz-  

j.-beydi (Ḳu.39/38) 

jeke – dara “biricik” < Fa. yaka (Ste, 1534) ve dara 

jöniŋ j. (Ḳım.481/13) 

jekele- “tek olmak” < jeke + le- 

j.-gen jup bolıp (Aḳb.18/25) 

jekir- “azarlamak” 

meyliŋ j. (Ḳım.481/24) 

jel “rüzgar” < ET. yėl (ED, 916) 

üskirgen j.+di (Ḳu.39/21) 

j. arḳılı (Kö.13/17) 

j.+men (Kö.13/19) 

j. jaġına (Ḳıs 477/12) 

j. bolsa (Ḳıs 477/17) 

üskirik j.+der (Ḳıs 478/20) 

jel- “(at) koşmak” < ET. yel- / yėl- (?) 

j.-ip şıḳtı (Er.48/10) 

j.+diŋ (Şöj.253/91) 
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jelek “püskül” < ET. yėlek 

j. sanı (To.80/29) 

j.+ter (To.80/31) 

j.+teriniŋ tüp jaġı (To.80/31) 

j.+terge (To.80/36,39) 

j.+teriniŋ (To.80/46) 

jelezok “reçineli veya yağlı maddeleri üreten hücre”< Ru. jelezok (желе́зок) 

sarı (j.) sızıḳtıŋ boluwı (Ḳa.15/14) 

jem “(kuş için) yemek” < ET. yėm (ED, 934) 

j. tasiydi (Bü.91/23) 

jemek “yemek” < ET. yėmek 

j. bolıp (Ḳu.39/35) 

jemis “meyve” < ET. yėmiş (ED, 938) 

j.+i (Ḳa.15/21; Ta.16/19) 

j. bergen (Ta.16/22) 

pisip jetilgen j.+tiŋ (To.80/41) 

usaḳ j. (To.80/42) 

är türli j. (Tü.13/26) 

jemtik “leş” < jem + tik 

j.+ke üymelegen (Şöj.254/137) 

jendet “cellat” < Ar. callâd (ArİS, 130) 

j.+terine (Ḳı.44/63) 

j.+ter (Ḳı.44/64,70,72) 

j.+terdiŋ (Ḳı.44/67) 

j.+terden (Ḳı.44/69) 
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jeŋ- “yenmek” < ET. yeŋ- (ED, 942) 

j.-di (Ḳı.44/45,47) 

j.-e almaspın (J.69/22) 

ḳay j.-geniŋe (Şöj.250/4) 

jeŋil “kolay” < ET. yėŋil (ED, 950) 

j. emes (Dos.476/6) 

jeŋil- “yenilmek” < Çağ. yeŋil- 

j.-meydi (J.69/2) 

j.-ip (Şöj.254/140) 

jeŋge “yenge” < ET. yėnge (ED, 950) 

j.+leri (Ḳı.44/50,55) 

j.+lerine (Ḳı.44/54) 

jer “yer; toprak; memleket” < ET. yėr (ED, 954) 

j.+ge (Ḳu.39/31; T.55/38; Tuw.474/9; Baḳ.478/6; Er.49/36 

bir j. aydap jatḳan jın(Ḳı.43/4) 

j.+inen (Ḳı.43/6) 

j.+iniŋ (Ḳı.43/21) 

j.+de (Ḳı.43/8,13; Tar.15/8; Aḳ.16/24; Ḳım.482/57) 

däm tatḳan j.+iŋe (Ü.48/6,49/38,50/77,86) 

j.+den (Ü.48/19; T.54/2) 

jayılıp jürgen j.+inen (T.54/6) 

j.+ine (T.54/27) 

är j.+den (S.60/6) 

bir j.+de (S.61/42) 

muz oyġan j.+de (S.61/61) 

bir j.+ge ketip (J.69/24) 
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anaday jawındı j.+ge (J.71/71) 

sazdı j.+lerde (Kö.12/5) 

ılġaldı j.+di (Ḳa.15/6) 

sazdı j.+lerdiŋ jiyeginde (Ḳa.15/7) 

ḳiyırşıḳ tastı j.+lerde (To.79/9) 

j. üsti  (To.80/44) 

barlıḳ j.+de (Tü.13/13) 

ḳatar j.+de (Tü.13/21) 

osal j.+i (Tü.13/30) 

ılġaldı j.+lerdi (Aḳ.16/2) 

basḳa j.+lerden (Aḳ.16/8) 

ḳazaḳstannan tıs j.+ge (Aḳ.16/14) 

sazdı j.+lerdi (Aḳb.18/5) 

tıŋ jerdi (Aḳb.18/8) 

aşıḳ j.+de (Aḳb.18/27) 

köp j.+de (Bü.91/16) 

ösken j.+im (Tuw.474/2) 

tüsken j.+im (Tuw.474/3) 

j.+im (Tuw.474/5) 

jaylaw j.+diŋ (Ḳıs 477/14) 

j.+diŋ jüzi (Ḳıs 478/24) 

tüstik j.+den (Ḳım.481/26) 

jer – düniye “yeryüzü” < jer + düniye 

j. ge sıydırmay (J.72/121) 
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jet- “ ulaşmak; (amacına) ulaşmak; ermek; yetmek” < ET. yėt- (ED, 884) 

murat maḳsatına j.-edi (Ḳı.45/84) 

j.-ip kelse (Ü.49/58) 

barşa muratına j.-ipti (Ü.50/115) 

ḳuwıp j.-ip baradı (T.55/70) 

j.-ti (S.61/64) 

j.-pedi (S.61/64) 

j.-pese (S.61/69) 

barşa muratına j.-ken eken (S.62/88) 

j-edi (J.72/134; To.79/17) 

j.-etin (Kö.12/7) 

äli j.-peydi (Tü.13/24) 

muratına j.-ken (Ḳım.481/3) 

j.-pegen (Er.49/70) 

jetekte- “beraberinde götürmek” < ET. (Kar.) yetgek (ED, 889)+ te- 

j.-p alıp keledi  (T.55/32) 

jeti “yedi” < ET. yeti (ED, 886) 

j. tamuḳ  (Şöj.251/36) 

jetik “iyice” < jet- + -(i)k (?) 

j. bilmeytin adamdar (El.24/19) 

jetil- “yetişmek” < jet- + -(i)l- 

j.-etindikten (Kö.12/12) 

pisip j.-gen soŋ (Kö.13/19; To.80/42) 

j.-edi (Ḳa.15/23) 

pisip j.-gen jemistiŋ (To.80/40) 
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jew “ yemek” < je- + -w  

et kerek ḳoy j.+ge (J.74/193) 

para j.+ge (Şöj.253/97) 

jez “mermi” bkz. yez (ED, 982) 

 ḳursaw j. (Er.50/81) 

jädiġoy “büyücü” < Fa. câdû + ġoy 

j. misiŋ? (Ü.49/68) 

jänibek (kişi adı) “Janibek” 

j. ḫannıŋ zamanında (J.69/1) 

jändik “böcek” 

uzın tumsıḳtı j.+ter  (Ta.16/18) 

j.+termen (To.80/35; Tar.15/17; Aḳ.16/32) 

usaḳ j.+ter (To.80/38) 

jäne “ve; ile; de bağlacı” < ET. yana (ED, 943) 

j. (S.60/3;Ḳa.15/28;To.79/6,80/50;Al.96/4;Ty.122/3,7,4; 

Tar.15/28; Bü.91/23,29; Er.49/43) 

j. de (J.69/3) 

batıs tyan’ – şan’ j. şuw – ile (Kö.12/6) 

köp j. usaḳ (Kö.13/15) 

şıġıs j. ortalıḳ Ḳazaḳstannıŋ (Ḳa.15/3)  

dala j. tawlı (Ḳa.15/3) 

aḳ j. bozġılt (Ta.16/15) 

sarı j. sarı (Ta.16/20) 

sazdı j. ḳumdı şölderde (To.79/7) 

tastaḳtı j. ḳiyırşıḳ tastı jerlerde (To.79/8) 

öte az j. güldew mezgili (To.79/25)  
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küŋgirt jipşeler j. usaḳ tozaŋḳaptar (To.80/34) 

gülderdiŋ aşıḳ tüsi j. aşılġan tozaŋḳaptardan (To.80/36) 

batıs j. oŋtüstik altay jotaları (Al.96/2) 

sawur j. tarbaġatay (Al.96/3) 

marḳaköl j. batıs altay ḳorıġı (Al.96/9) 

küngey – alataw jotaları j. ḳırġız alatawı (Ty. 122/3) 

talas alawtawınıŋ j. ḳırġız jotalarınıŋ batıs böligi (Ty. 122/6) 

efemeroidtardıŋ j. iri şöpterdiŋ (Ty.122/10) 

zeravşan j. saw(u)r arşası  (Ty.122/13) 

ḳoŋız j. awılşaruwaşılıḳ ziyankesterimen (Tar.15/18) 

aḳ selewli j. juwsandı dalalarında (Aḳ.16/6) 

köktemgi j. küzgi (Aḳ.16/8) 

jalpaḳ aḳ jiyegi j. tüsti ḳawırsınımen (Aḳ.16/20) 

joġarı j. tömengi nüktelerine (Aḳ.16/27) 

butaḳtarımen j. butalarmen (El.24/14) 

jäwtik “(tilki) yavru” 

j.+(g)in (Tü.13/18) 

jıbırla- “hareket etmek” < jıbır + la-  

j.-p (Ḳım.481/10) 

jıḳ- “yıkmak, devirmek” < ET. yıḳ- (ED, 897) 

j.-(ġ)ıp ketip (T.55/35) 

jıl “yıl” < ET. yıl (ED, 917) 

j.+dan j.+dar jürdim (S.62/75) 

birtalay j. (Ü.50/99) 

tört j.+ġa deyin (J.70/65) 

uzaḳ j. (Kö.13/21) 
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köp bolġan j.+darı (To.79/16) 

munday j.+darı (To.79/19) 

ḳurġaḳşılıḳ j.+darı (To.79/24) 

ḳolaysız j.+darı (To.80/26) 

50-60 j. burın  (Tü.13/42) 

j.+ına (Tü.13/44; Ḳas.15/28) 

1985 j.+ı (Tü.13/46) 

15 – 16 j. (Ḳas.15/14) 

j.+dıŋ suwıḳ merziminde (Ḳas.15/22) 

j. sayın (Ḳas.15/31) 

soŋġı 20 j. işinde (Aḳb.18/12) 

1991–şi j.+dan (Aḳb.18/19) 

12 j. (El.24/27) 

birneşe j. (Bü.91/19) 

dört – bes j. (Tuw.475/20) 

j.+ı suwıḳ (Ḳıs 478/23) 

j.+ıŋ – ḳoy (Şöj.253/106) 

jıla- “ağlamak” < ET. yıġla- (ED, 85) 

j.-p (Ḳı.44/61; T.55/39; J.69/26) 

jıldam “çabuk; hızlı”  

bar j. (J.73/189) 

j. ösetin aġaş (Kö.12/7) 

jılday “jıl gibi” < jıl + day 

bir j. (Ḳıs 478/31) 

jılım (kişi adı) “Jılım” 

isalınıŋ ulı j. bar (Er.49/49) 
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jılın- “ısınmak” < ET. (Kar.) yılı- (ED, 919) ve Kaz. + -n- 

j.-ıp (J.71/86) 

jılḳı “at; at sürsü” < ET. yılḳı (ED, 925) 

j. (Ü.48/2,50/73,74) 

j.+sın (Ü.48/9; S.60/15) 

mıŋ j. (S.60/22) 

j.+m (S.60/23) 

j.+mnıŋ (S.61/42) 

eki jüzdey j.+sın (Er.48/3) 

j.+ımdı (Şöj.253/111) 

jılḳışı “seyis” < jılḳı + şı 

ḳarayġan j.+nıŋ (Şöj.251/13) 

jın “ruh” < Ar. cinn (ArİS, 138) 

j.+ı (Ḳu.40/61) 

jındı “deli” < jın ve Kaz. +dı  

j. (Ḳı.43/5,8,16,17,44/36,37,51,52,58,60,66,71,45/75) 

j.+nıŋ (Ḳı.43/6,17,21,44/50,59,66,72,81) 

j.+nı (Ḳı.43/23,44/47,62,64) 

j.+ġa (Ḳı.44/40,48,45/83) 

j.+dan (Ḳı.45/74) 

jınıs “cins” < Ar. cins (ArİS, 141) 

eki j.+tı (Ta.16/12) 

jırt- “yırtmak” < ET. yırt- (ED, 9589 

j.- tıŋ ba (Ḳu.40/58) 

j.- tım ba? (Ḳu.40/589 
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jırtıḳ “yırtık” < jırt- + -(ı)ḳ 

j. ḳosınan basḳa (J.69/23) 

öziniŋ j. üyine (J.70/45) 

j. ḳosta (J.70/53) 

öziniŋ j. ḳosına (J.72/139) 

jırtıl- “yırtılmak” < jırt- +-(ı)l-  

jaġaŋ j.-dı (J.70/31) 

jırtḳış “yırtıcı” < jırt- + -ḳış (< yırt- + -guç) 

j. (Ḳas.15/6,9) 

j. siyaḳtı (Ḳas.15/36) 

jibek “ipek” < Kıp. yibek / yipek 

j. matalardı (To.80/49) 

jibektey “ipek gibi” < jibek + tey  

aḳ j. (J.72/147) 

jiber- “göndermek; yardımcı fiil” < Çağ. yiber- << ıḏu bėr- 

j.-üwi (Ḳı.43/15) 

j.-ip (Ḳı.43/30) 

j.-di (Ü.49/37,50/82,97) 

ürkitip j.-ip edi (T.55/37) 

j.-mey turġanda (T.55/41) 

tastap j.-ip (T.55/72) 

j.-ipti (J.70/43) 

j.-edi (J.72/145) 

j.-gen adamdarı (J.72/146,149) 

sıbanıp j.-ip (J.74/209) 
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jiberüw “bırakmak” < jiber- + -(ü)w 

joḳ ḳılıp j.+ge bolmaydı (Ḳas.15/33) 

jigit “genç, delikanlı” < ET. yiğit (ED, 911) 

jas bala j. (Ü.48/24) 

bala j. (Ü.48/28) 

älgi j.+ke (Ü.49/32) 

bir bala j.+penen (Ü.50/101) 

j.+penen (Ü.50/108) 

j.+ke (Tuw.474/7) 

batır j. (Şöj.253/102, 254/132) 

jiyhan “dünya” < Fa. cihân (Ste, 380) 

bu j.+da (Ḳım.482/47) 

jilik “ilik” < ET. yilik (ED, 927) 

j.+(g)i sınıp (Ḳu.39/44) 

jiŋişke “ince” < ET. yinçge (ED, 945) 

j. gül tabanına (Ta.16/14) 

j. siyaḳtı (Aḳ.16/23) 

jip “ip” < ET. yip < yıp (ED, 870) 

j. baylap (T.55/32) 

jipsiz “ipsiz” < jip + siz 

j. baylap (Ḳım.481/7) 

jipşe “ipçik” < jip + şe 

küŋgirt j.+ler (To.80/34) 

jiy- “yığmak, toplamak” < ET. yıġ- (ED, 897) 

j.-ılıp (T.54/4,55/51) 

jurtın j.-adı (Şöj.252/52) 
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jiydek “yemiş; yaban mersini” 

usaḳ tuḳımdı j. (Ḳa.15/22) 

şırındı j. tüsi  (Ta.16/19) 

jiyek “kenar”  

j.+(g)i bir kelki emes (Kö.12/8) 

sazdı jerlerdiŋ j.+(g)inde (Ḳa.15/8) 

jalpaḳ aḳ j.+(g)i (Aḳ.16/20) 

bul j.+teri (Aḳ.16/22) 

jiyıl- “toplanmak” < ET. yıġıl- (ED, 901) 

j.-ġan meymanıŋa (Ḳım.482/39) 

jiyın “kalabalık” < ET. yıġın (ED, 904) 

ulı j. (S.62/76) 

j.+ıŋnıŋ işinde (Er.48/18,22) 

bu j.+nıŋ işinde (Er.49/48,70,83) 

as bergen j.+ıŋa (Şöj.251/12) 

jiyırmaşaḳtı “yirmi kadarcıklı” < ET. yėgirmi (ED, 915) + Kaz. şaḳtı (<+şaḳ + tı) 

bul ḳoydıŋ j.+sın (J.73/192) 

jiyi “sık; sıkça” < ET. yigi (ED, 911) 

j. bolıp turadı (Ḳa.15/20) 

j. aramşöp (To.79/10) 

jiyna- “toplamak” < jiyın + a-  

j.-p (J.73/161) 

j.-ydı (Kö.13/19) 

j.-ġan (Ḳıs 477/4) 
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jiynal- “toplanmak; yığılmak” < jiyna- + -l-  

j.-ıp jatḳanda (Ḳı.43/29) 

j.-ıp (T.55/41,42) 

j.-ġan (Ta.16/13) 

j.-adı (Ḳas.15/24) 

toptalıp j.-adı (Aḳb.18/37) 

j.-ıptı (Şöj.251/19) 

jiyren- “iğrenmek” < ET. (Kar.) yigren- (ED, 914) 

j.-beydi (Bü.91/32) 

jiyrenşe (kişi adı) “Jiyrenşe”  

osı j.+ni (J.69/2) 

j. (J.69/2,7,8,10,13,16,24,27,70/31,37,42,43,44,54,63,71/75,87,90,94,97,105, 

106,108,72/109,111,114,116,118,120,136,142,73/164,175,180,184,191, 

74/195,206,207) 

j.+ge (J.69/6,15,70/56,73/152,74/203,204,205) 

j.+niŋ äyeli (J.69/14,23,72/143,74/208,212,215,218) 

j.+m (J.69/27,70/61, 72/116,141) 

j.+niŋ bul sözinen (J.70/34) 

j.+ni (J.70/35,60,73/154,166,171)  

j.+niŋ üyine (J.70/40,53,72/146) 

j.+niŋ ayaġı (J.70/50) 

j.+mizden (J.70/58) 

j.+niŋ äyeliniŋ (J.72/150) 

j.+den (J.73/156,161) 

j.+niŋ özi (J.73/158) 

j.+niŋ köŋili (J.73/177) 
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joġal- “yok olmak” < joḳ + al- 

j. (Ü.48/14; T.55/56) 

j.-ar (J.70/58) 

j.-adı  (Bü.91/10) 

j.-ġan (Ḳıs 477/6) 

joġarı “yüksek; üstün; yukarı” < ET. yoḳaru (ED, 906) 

j. (Kö.13/21; Aḳ.16/27) 

j. baġalanadı (Ḳa.15/27) 

japıraḳ taḳtasınıŋ j. beti (Ta.16/11) 

tözimdiligi j. (Ta.16/24) 

j. jaġı (To.80/41) 

atalıġınınŋ eŋ j. salmaġı (El.24/7) 

joḳ “yok” < ET. yoḳ (ED, 895) 

balamnıŋ j.+(ġ)ın ḳaraşı (Ḳu.39/9) 

ḳalaġa şıġatın kisiniŋ j.+(ġ)ınay (Ḳu.39/15) 

tük joḳ (Ḳu.40/51) 

j.-j. ḳılıp (Ḳas.15/33) 

adamım j. (Dos.476/8) 

keregi j. (Dos.476/14) 

kisi j. (Ḳım.482/47) 

j. eken (Er.50/87) 

j. (T.54/13) 

körgenim j. (T.54/15) 

aldaġanım j. ḳoy (T.56/98) 

j. munan alıs emes (J.69/11) 

eşkim j. (J.71/99) 
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eşbir söz j. (J.72/111) 

k.+der j. (Er.48/19) 

jol “yol” < ET. yol (ED, 917) 

j. bolsın (J.71/94; Şöj.252/54) 

j. bolsa (J.71/94) 

j.+ġa şıġadı (J.72/111) 

j.+ġa şıḳḳan soŋ (J.72/113) 

j. jürip (J.72/122) 

temir j. (Ta.16/25) 

avtomobil’ j.+darınıŋ (Ta.16/25) 

j.+ıŋ bolsın (Dos.476/12) 

j. bergende (Baḳ.478/12) 

j. bere me (Ḳım.481/16) 

j. beripti (Şöj.254/140) 

jola- “yaklaşmak” < Uyg. yola- (ED, 919) 

j.-maydı (Ḳı.44/51,53) 

j.-maytın (Ḳı.44/55) 

j.-maġanımnıŋ (Ḳı.45/76) 

jolaḳ “çizgi” < jol + aḳ 

anıḳ ḳara j.+pen  (To.80/33) 

jolawşı “yolcu” < jol + awşı  

bir j. (Ü.48/24) 

ä, j.+lar (J.71/93) 

jolawşıla- “yolculuk yapmak” < jolawşı + la-  

j.-p ḳaytıp kelse (J.69/25) 
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joldas “yoldaş, arkadaş” < jol + das  

j.+pen (Ḳu.39/17) 

j.+tarımen (Ḳu.39/20; J.71/75,90,97,105,72/111) 

j.+tarı (Ḳu.39/24) 

j. bolıp jüripti (T.54/3) 

birneşe j. (J.70/63) 

biraz j.+tarımen (Er.48/3) 

ziyansız j. bolma (Şöj.253/101) 

ziyansız j. bola ma (Şöj.254/131) 

joldas – jora “eş dost, arkadaş” 

j. (Ḳı.43/27) 

jolıḳ- “ rastlamak; yüz yüze görüşmek” < Uyg. yoluḳ- (ED, 924) 

j.-adı (Ḳu.39/41) 

j.- (ġ)ıp turġanda (T.55/62) 

jolşora (kişi adı) “Çarlık Rusyası döneminde önceki Karkalı ilçesi, Eridey bölgesinin 

beyi” 

j. (Şöj.251/6,30,34) 

joŋġar alatawı “Çungarya Aladağı” 

j.+na (Ḳa.15/6) 

j. jotaları (Ty. 122/2) 

jota “tepe (dağ için)” krş. ET. yota (ED, 886) 

batıs jäne oŋtüstik altay j.+ları (Al.96/2) 

joŋġar alatawı j.+ları (Ty. 122/3) 

küngey – alataw j.+ları (Ty. 122/3) 

ḳırġız alatawı j.+larınıŋ şıġıs böligi (Ty. 122/4) 

ḳırġız j.+larınıŋ batıs böligi (Ty. 122/6) 
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jön “yön; durum; doğru” < Çağ. yön (ÇTS, 1260) 

seniŋ j.+iŋ jeke dara (Ḳım.481/13) 

öz j.+iŋdi (Şöj.253/81) 

j. be? (Şöj.253/82) 

jönde- “düzeltmek” < jön + de-  

sen öziŋ j. (Şöj.253/81) 

judırıḳ “yumruk” < ET. yıḏruk (ED, 892) 

j.+penen (S.61/69) 

juḳ- “bulaşmak”  

ḳan j.-pas (Er.49/69) 

juḳa “ince” 

öte j. (To.80/34) 

jul- “yolmak; koparmak” < ET. yul- (ED, 918) 

j.-ıp alıptı (Ḳu. 39/4,5) 

j.-ıp alıp (S.60/20) 

jum- “yummak, kapatmak” < ET. yum- (ED, 934) 

köz aşıp – j.-ġanşa (S.61/35,40) 

jumaḳ “cennet” 

j. iyisi (Ḳım.481/14)   

jumay (kişi adı) “Jumay”  

ḳana j. bar (Er.48/32) 

jumır “oval” < ET. (Kar.) yumur (ED, 937) 

j. tisti (Kö.12/9) 

jumırlan- “ovalleşmek” < jumır + lan-  

j.-a tıġızdalġan (To.80/30) 
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jumırtḳa “yumurta” < ET. yumurtġa (ED, 938) 

j. tärizdi (Ta.16/10) 

4 şubar j.+ların (Tar.15/10) 

eki j.+sın (Aḳb.18/29) 

j.+ların analıġı (Bü.91/21) 

jumıs “iş” < ET yumuş (ED, 938) 

j. ḳılasıŋ ba? (Ü.48/21) 

j. ḳılmayın (Ü.48/22) 

j. tabılsa (Ü.48/22) 

j.+ım (Ü.49/51) 

ḫannıŋ j.+ı (Ü.49/51) 

jumsa- “göndermek” < jumıs + a- 

j.-p aldırıp (S.62/84) 

ḳara mıltıḳ jumsaġan (Er.50/82) 

jumsaḳ “yumuşak; hafif” < ET. yumşaḳ (ED, 938) 

j. sur (Kö.13/16) 

j. tilmen (Dos.476/3) 

jup “çift (eş)” < Fa. caft (Ste, 365)  

j. bolıp (Aḳb.18/25; Ḳas.15/19) 

juptas- “çiftleşmek” < jup + tas- 

j.-ıp (Tü.13/14) 

jurt “halk, millet” < ET. yurt (ED, 958) 

j.+tıŋ (Ḳı.44/34,44) 

j.+tan (Ḳı.44/45) 

j. (T.55/51) 

j.+tına (S.60/1) 
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j.+tıŋ bäri (Ḳım.482/34) 

otırġan j. (Ḳım.482/52) 

j.+ḳa berip (Ḳım.482/61) 

j. üşin (Er.49/77) 

j.+ın jiyadı (Şöj.252/52) 

j.+ḳa (Şöj.252/68) 

jut- “yutmak” < ET. yut- (ED, 885) 

j.-ıp jiberipti (Ḳu.39/23) 

j.-payınşa (Tuw.475/22)  

jutḳız- “yutturmak” < jut- + -ḳız- 

bir j.-saŋ (Ḳım 482/45) 

juwsandı “pelin otlu” < juwsan (Artemisia absynthium) + dı 

j. dalalarında (Aḳ.16/6) 

juwuw “yıkamak” < ET. yuy- ∼ yuw- (ED, 870)+ Kaz. –(u)w  

közdi y.+ġa  (To.80/47) 

jügir- “koşmak” < ET. yügür- (ED, 914) 

j.-ip (Ü.49/49,58,50/89) 

j.-edi (Ü.49/57) 

j.-eyin (S.61/51) 

ajalġa ḳarsı j.-gen (Er.49/47) 

jük “yük; dert” < ET. yük (ED, 910) 

j.+in (Ḳu.39/24; Ḳı.43/22) 

jükin- “diz çökmek” < ET. yükün- (ED, 913) 

j.-(g)ip otırıp (S.60/13) 
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jün “tüy” < ET. yuŋ (ED, 941) 

j.+i ḳoŋır sur tüsti (El.24/10) 

küşigen j.+di oḳ (Er.49/75) 

jür- “gitmek, yürümek; çalışmak” bkz. ET. yorı- (ED, 957) 

j.-ip ketedi (Ḳu.39/41) 

j.-e kele (Ḳu.39/47) 

j.-gen (Ü.48/20,49/41; T.54/6) 

j.-iŋder (Ḳı.43/19; T.56/82) 

j.-dim (Ḳı.45/77; S.62/75) 

j.-ip (Ḳı.45/79; Ü.48/16,17,50/98; J.72/113) 

j.-se (Ü.48/2) 

j.-sem (Ü.50/108) 

j.-elik (Ü.49/34) 

j. edim (Ü.50/73) 

joldas bolıp j.-ipti (T.54/3) 

ḳarap j.-ip (T.54/7) 

izdep j.-min (T.54/14) 

j.-gen adamdar (T.55/56) 

ḳoy baġıp j.-e ber (T.55/67) 

j.-iŋder (T.56/82) 

ḳılıp j.-gen isterinen (T.56/95) 

aralap j.-sem (S.61/42) 

ürkip j. eken (S.61/50,55) 

tabaḳ tartıp j.-gen (S.62/77) 

j. eken (S.62/79) 

j.-ip ketti (S.62/82) 
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j. ekewmiz (J.69/11) 

j.-e beripti (J.69/22) 

süytip j.-ip (J.70/57) 

jol j.-ip (J.72/122) 

j.-iŋiz (J.74/217) 

j.-edi (Kö.13/17; Ḳıs 478/27) 

ilestirip jüredi (Aḳb.18/32) 

tülew j.-edi (Aḳb.18/38) 

j.-min (Tuw.475/18) 

birge j.-gen (Tuw.475/24) 

j. (Ḳıs 477/11) 

j.-seŋ (Ḳım.481/20) 

burıs j.-ip (Ḳım.481/27) 

j.-emin ġoy (Ḳım.482/58) 

j.-e aldırġan (Er.49/39) 

ḳaytıp j.-e beripti (Er.50/86) 

j.-genimde (Şöj.251/15) 

j.-siŋ be esen? (Şöj. 252/44) 

j.-misiŋ (Şöj. 252/49) 

iş ketip ḳaşıp jürgen (Şöj.253/88) 

j.-genim (Şöj.253/93) 

j.-emin (Şöj.253/112) 

j.-gen şaḳta (Şöj.254/118) 

jürek “yürek” < ET. yürek (ED, 965) 

j.+(g)ine ornaġanday (Baḳ.478/10) 

j.+tegi ḳapamdı (Ḳım.482/60) 
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jüreksin- “cesaret etmek” < jürek + sin- 

j.-ip  (S.60/10) 

jürgiz- “yürütmek” < jür- + -giz-  

j.-e almay (S.62/84) 

jüris – turıs “yürüyüş – duruş” < jür- + -is + tur- + -ıs 

Jiyrenşeniŋ äyeliniŋ boyın, j.+ın (J.73/151) 

jürüw “yürümek” < jür- + -(ü)w 

j.+iŋ (Şöj.253/82) 

jüye “sistem” 

tamır j.+si (Kö.12/11) 

altay taw j.+sine (Al.96/2) 

bul j.+ge (Ty. 122/2) 

jüyke “sinir” 

japıraḳ j.+leri (Kö.12/10) 

jüyrik “hız; hızlı koşan” < ET. yügrük (ED, 914) 

j.+(g)ine şıdamay (Er.48/8) 

suwın tüsti j. bar (Er.48/25) 

j.+(g)imiz (Şöj.252/43) 

jüz (I) “yüz; (bir şeyin) keskin tarafı” < ET. yüz (ED, 983) 

ketpenniŋ basın (j.+in) (T.56/104) 

jerdiŋ j.+i (Ḳıs 478/24) 

zarlı j.+in (Baḳ.479/24) 

jüz (II) “yüz” < ET. yüz (ED, 983) 

j. erkek ḳoydı (J.73/167,172,189,191) 

j. erkek ḳoy (J.73/184) 
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jüzdey “yüz kadar” < jüz + dey  

eki j. jılḳısın (Er.48/3) 

K 

kaspiy “Hazar (denizi)” < Ru. kaspiyskoe (more) (kаспи́йское мо́ре) 

soltüstik k.+de (Aḳ.16/12) 

kedey “fakir” < Fa. gadâ (Ste, 1075) 

k. (Ḳım.481/28) 

sorlı k. (Ḳım.482/42) 

kek “kin” < Uyg. kek (ED, 707) 

k. ḳılmas (Ḳım.481/25) 

kekilik “keklik” < ET. (Kar.) keklik (ED, 710) 

k. (Bü.91/30) 

kel- “gelmek; ulaşmak, gitmek” < ET. kel- (ED, 715) 

k.-e jatsa (Ḳu.39/20) 

k.-ip (Ḳu.39/33;Ü.48/2,50/73,82,91,103;T.54/2,12,20,28,55/42,45, 

56/96; S.60/2,6,12; J.69/6,70/46,52,71/75,92,72/150,74/207; Dos.476/4,10) 

k.-e jatḳanda (Ḳu.39/34; Ḳı.43/42) 

k.-edi (Ḳu.39/50; Ḳı.44/41,51,57; Ü.48/10,17,18,49/62; J.72/114) 

k.-di (Ḳı.43/29; Ü.49/65; T.55/44; Ḳıs 477/2) 

k.-dim (Ü.50/79,83) 

k.-e jatḳan (Ḳı.44/37) 

k.-ip edi (Ḳı.44/46) 

k.-meytinin (Ḳı.44/65) 

k.-gen (Ü.48/19; Aḳb.18/18; Baḳ.479/29) 

k.-gende (Ü.50/105; Şöj.252/74) 

k. kelse (Ü.49/45) 
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alıp k. (Ü.49/47) 

alıp k.-edi (T.55/33) 

jetip k.-se (Ü.49/58) 

k.-e ḳaldım (Ü.50/92) 

k.-e jatıp (Ü.50/98; J.73/179) 

kirip k.-se (Ü.50/100) 

jayılıp k.-ipti (T.54/9) 

aydap k.-ip (T.54/10) 

alıp k.-diŋ? (T.55/46) 

öltirmekşi bolıp k.-e jatḳanın (T.55/58) 

ḳaşıp k.-e jatıp (T.55/61) 

ne ḳıp ḳaşıp kelesiŋ? (T.55/63) 

anaw ḳuwıp k.-e jatḳan kisiler (T.55/63) 

ḳuwıp k.-edi (T.55/65) 

aydap k.-diŋ(T.56/76) 

aydap k.-dim (T.56/78) 

k.-e alamız ba? (T.56/81) 

ertip alıp k.-ip (T.56/83) 

aydap k.-e alamız ba? (T.56/81) 

k.-se de (S.60/10; Baḳ.479/21) 

aydap k.-sem (S.60/17) 

alıp k.-ip (S.62/80; J.70/36,72/138) 

ḳaytıp k.-se (J.69/25) 

ḳaytḳım k.-edi (J.70/38) 

bilip k.! (J.70/44) 

şaḳırıp k.-iŋiz! (J.70/59) 
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şaḳırıp k.-gen soŋ (J.70/60) 

ayttırıp k. (J.70/61) 

daġdarıp k.-e jatsa (J.70/66) 

ḳaytıp k.-e jatadı (J.71/68) 

k.-ipti (J.71/91,100,72/136) 

k.-se (J.71/91) 

alıp k. (J.72/119) 

aydap k.-edi (J.72/123) 

k.-e jatḳan mal bolar (J.72/130) 

sonaw küngi k.-gen ḳonaḳḳa (J.72/131) 

aman k.-diŋ be? (J.72/141) 

k.-iŋiz! (J.72/144)  

k.-e jatḳanın (J.73/178) 

k.-e jatırmın (J.73/182) 

aydap k.-e ġoy! (J.73/189)  

aydap k.-ipti (J.73/191) 

ḳızġılt bolıp k.-edi (Ta.16/16) 

ösirilip k.-edi (Ta.16/26) 

bolıp k.-gen (Tü.13/7) 

kez – k.-gen (Ḳas.15/35) 

eseye k.-e (Bü.91/10) 

ḳoldanılıp k.-edi (Bü.91/34) 

oyġa k.-mey (Tuw.474/11) 

şıḳḳıŋ k.-mes (Ḳıs 478/23) 

k.-gennen – aḳ (Ḳım.482/32) 

ḳuwıp k.-gende (Er.48/4) 
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k.-ip edim (Şöj.251/12,252/59) 

k.-diŋ (Şöj.253/106) 

tentirep k.-diŋ (Şöj.253/114) 

kelin “gelin” < ET. kelin (ED, 719) 

k. jaḳsı ma? (J.72/142) 

kelinşek “yeni gelin/ gelincik” < kelin + şek  

k.+ti (J.73/157) 

bul k.+ti (J.73/161) 

k.+(g)i (J.73/177) 

kelüw “gelmek” < kel- + -(ü)w 

k.+ge (Ḳı.43/9) 

ḳalpına k.+de (Aḳb.18/13) 

keltir- “getirmek” < ET. (Kar.) keltür- (ED, 716) 

k.-di (Dos.476/7) 

k.-mey (Ḳım.481/21)  

kem – ketik “yarım yamalak” < Fa. kam (Ste, 1046) ve ketik 

k. jiynalıptı (Şöj.251/19) 

keme “gemi” < ET. kemi (ED, 721) 

k.+ŋ suwaldı (J.70/28) 

kemedey “gemi gibi” < keme + dey  

ḳara k. (Er.49/65) 

kemir- “kemirmek” < ET. kemür- (ED, 723) 

k.-edi (Tü.13/29) 

kemirgiş “kemirici” < kemir- + -giş 

k.+termen (Tü.13/19) 

basḳa iri k.+terdi (Bü.91/29) 
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kemit- “eksiltmek” < kem + (i)t-  

el k.-ip (Şöj.253/82) 

kempir “ihtiyar, yaşlı kadın” 

k. (Ḳu. 39/6,11,12, 40/55,57; Ü.49/49,52,89) 

k.+i (Ḳu.40/53) 

k.+diŋ (Ü.49/55,60,50/91,92) 

k.+ge (T.55/48,52) 

k. – şaldan (J.71/98) 

k.+lerdiŋ (Ḳıs 477/5) 

keŋ “geniş” < ET. kėŋ (ED, 724) 

k. aḳ ordanıŋ (J.70/44) 

k. sarayday (J.70/47,55) 

k.+inen ḳoldanadı (Ḳa.15/30) 

k. taralġanı (Ta.16/3) 

eŋ k. taraġanı (To.79/4) 

k. taralġan (El.24/4) 

keŋes “tavsiye” < ET. kėŋeş (ED, 734) 

k. suraptı (J.73/162) 

keŋirdek “boğaz” 

k.+(g)imnen (S.60/21) 

kep- “kurumak”  

k.-(w)ip (Baḳ.478/15) 

ker- “germek” < ET. ker- (ED, 735) 

kökirek k.-ip (Baḳ.479/22) 

ḳulaş k.-ip (Ḳım.482/38) 
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kerek “gerek, ihtiyaç” < ET. kergek (ED, 742) 

bolsa k. (Ḳu.39/39) 

k. bolsa “gerek ise” (Ḳı.43/18) 

ne k. (J.73/153) 

et k. (J.73/192) 

k.+(g)iŋ şattıḳ bolsa (Dos.476/12) 

k.+(g)i joḳ  (Dos.476/14) 

şıġaruw k. (Şöj.251/32) 

kerüwen “kervan” < Fa. kârbân (Ste, 1002) 

k. (Ḳı.43/9) 

k.+niŋ (Ḳı.43/10)  

k.+nen (Ḳı.44/46) 

kerüwenşi “kervancı” < kerüwen +şi  

k.+lerge (Ḳı.43/11) 

k.+ler (Ḳı.43/12,14,20,21)  

k. (Ḳı.43/16) 

kes- “kesmek” < ET. kes- (ED, 748) 

basın k.-emin (S.60/5) 

kesil- “kesilmek” < ET. kesil- (ED, 750) 

k.-gen (Kö.13/20) 

kesek “tuğla” < ET. kesek (ED, 749) / Moğ. keseg (L, 459) 

k.+terdiŋ (Ḳı.43/6) 

k. altın (Ḳı.43/11) 

kesüwli “hesaplaşma” < kes- + üwli 

k. kün (J.74/202) 
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keş ∼	keşke “akşam” krş. ET. kėç (ED, 692) ve ET. keçe (ED, 694) 

k. (Ḳı.44/50; Ü.48/9,50/79; T.55/72) 

k.+in (Ḳı.43/14) 

erteŋdi – k. (Ü.49/33,50/83) 

k. taman bolġan soŋ (T.56/73) 

keş- “bağışlamak” < ET. keç- (ED, 693) 

k.-seŋ  (Ü.49/70) 

keşegi “önceki, geçmişteki”< keşe + gi 

k. (S.62/80; Ḳım.482/52) 

keşüw “bağışlama” < keş- + -(ü)w  

k. surap “bağışlama isteyip, af dileyip” (Ü.50/114) 

ket- “gitmek; geçmek; yardımcı fiil” < ET. kėt- (ED, 701) 

k.-ipti (Ḳı.43/7; T.54/7,27) 

ḳaşıp k.-edi (Ḳı.44/43) 

k.-kende (Ü.50/111) 

k.-ken soŋ (Ḳı.44/44; T.54/18; J.70/42) 

k.-edi (Ḳı.44/52; Ü.48/9,15,49/53) 

k.-sin (Ḳı.45/77) 

k. (Ü.48/14,49/50; Ḳım 482/45) 

k.-ti (Ü.49/64) 

k.-ip (Ü.50/88) 

k.-kin (Ü.50/90) 

k.-keli (Ü.50/98) 

k.-keninizge (Ü.50/112) 

ḳaytıp k.-edi (T.54/17) 

öltirip ketip ḳalıptı (T.54/29) 
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jıġıp k.-ip (T.55/35) 

sekirip k.-ip (T.55/38) 

ḳaşıp k.-e beredi (T.55/59) 

ḳaşıp k.-in (T.55/59) 

körinbey batıp k.-edi  (T.56/90) 

ḳırılıp k.-edi (T.56/95) 

ölip k.-ipti (S.60/9) 

batıp k.-e jazdap (S.61/33) 

ötip k.-ti (S.61/46) 

uşıp k.-ti (S.61/53) 

ḳaşıp k.-ipti (S.62/73) 

ḳuwıp k.-tim (S.62/74) 

jürip k.-ti (S.62/82) 

bir jerge k.-ip (J.69/24) 

şıġıp k.-edi eken (J.70/49) 

izdewge k.-ipti (J.70/64) 

ayırılıp k.-ken (Ta.16/9) 

basıp k.-edi (To.79/10)  

ḳaptap k.-edi (To.79/17) 

uşıp k.-edi (Tar.15/6; Aḳ.16/15) 

tastap k.-e beredi (Tar.15/15) 

azayıp k.-ti (Aḳb.18/10) 

tozıp k.-ken (Aḳb.18/15) 

uşıp k.-er (Aḳb.18/37) 

k.-peysin (Tuw.475/16) 

k.-kenime bolsa (Tuw.475/20) 
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k.-e almaydı (Tuw.475/21) 

k.-ip jatır (Tuw.475/23) 

k.-pey (Tuw.475/27) 

k.-ken (Ḳıs 477/14,17) 

mazası taġı k.-er (Ḳıs 478/28) 

erip k.-edi (Baḳ.479/25) 

jarıp k.-er (Ḳım.481/15) 

k.-pey me (Ḳım.482/41) 

ḳımız k.-se (Ḳım.482/50) 

ḳızık k.-er (Ḳım.482/50) 

bozıp k.-er (Ḳım.482/51) 

küderin üzip k.-er (Ḳım.482/53) 

iş k.-ip ḳaşıp (Şöj.253/88) 

ertis k.-sem (Şöj.253/93) 

ketkeli “gideli” < ket- + -keli  

k. (Tuw.474/4) 

ketmen “Ketmen Dağı (tepesi)”  

k. (Ty. 122/3) 

ketpen “çapa, kazma” < ET. ketmen (ED, 704) 

saptı k. (T.56/100) 

k.+di (T.56/102) 

k.+niŋ basın (T.56/104) 

ketüw “gidiş” < ket- + -(ü)w  

sol k.+den (J.70/64) 

kewde “gövde” krş. ET. kövdöŋ (ED, 688) 

k.+ŋdi (Ḳım.481/15) 
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keybir “bazı” 

k. ḳoŋızdar (To.80/39) 

keybirew “bazısı” < key + birew  

k.+ler (S.60/9) 

keyde “bazen” < key + de 

k. (Aḳb.18/27) 

keyin “sonra” < ET. kėdin (ED, 704) 

ḳuyġannan k. (Ḳu.39/8) 

k. (Ḳı.43/8) 

onan keyin (Ü.49/60) 

50-60 künnen k. (Tü.13/16) 

eki ay buwazlıḳtan k. (Ḳas.15/20) 

3 aptadan k. (Tar.15/12) 

1 aydan k. (Tar.15/22) 

uşırġannan k. (Aḳb.18/34) 

toġız aylıḳ buwazdıḳtan k. (El.24/24) 

keyis “dargınlık”  

k. estigen soŋ (Ü.48/15) 

keyḳuwat (kişi adı) “Keykubat” 

k. (T.54/4,7,10,14,18,21,26,28,29,55/34,38,43,46,58,60,63,56/73, 

76,82,83,91,96,98,101,106) 

k.+ıŋ (T.54/5) 

k.+tan (T.54/13,55/45) 

k.+ḳa (T.54/25,56/75) 

k.+tı (T.54/26,55/58) 

k.+tıŋ (T.55/57,67,56/93,95) 
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k. eken (T.55/71) 

kez “zaman; süre; sıra” < Çağ., Kıp. kez  

sekirgen k.+de (Ḳu.39/44) 

jatḳan k.+de (Ḳu. 40/60) 

aparġan k.+de (Ḳı.44/64) 

sol k.+de (T.54/12,55/38,100) 

kün bulttan şıḳḳan k.+inde (J.71/100) 

attanar k.+de (J.71/106) 

bürşik k.+inde (To.80/29) 

barlıḳ adamġa bala k.+inen (Ḳas.15/2) 

k. – kelgen (Ḳas.15/35) 

uşıp ötüw k.+derinde (Aḳ.16/9) 

küylew k.+inde (El.24/17) 

bir ḳayġı k. (Dos.476/7) 

kez bol- “rastlamak, karşılaşmak” 

kez b.-adı (Ḳu.39/35) 

kezdes- “karşılaşmak” < kez + des- 

k.-ip ḳalıp (Ḳı.43/1) 

k.-etin (Ta.16/3; To.79/3) 

k.-edi (Ta.16/7; To.79/7; Aḳb.18/23) 

kezdestir- “karşılaştırmak” < kezdes- + -tir-  

k.-ip (Ḳu.40/52) 

kezdestirüw “karşılaşma” < kezdestir- + -(ü)w 

k.+ge boladı (Aḳ.16/10; (Bü.91/16) 

kezek “nöbet” krş. ET. kezig (ED, 758) 

k. basıp (Aḳb.18/30) 
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kezektes- “nöbetleşmek” < kezek + tes-  

k.-ip basıp (Tar.15/11) 

kez – kelgen “herhangi bir” 

k. jerinen (Bü.91/15) 

käri “ihtiyar” < ET. ḳarı (ED, 644) 

k. men ketip (Tuw.475/23) 

käsipsiz “işsiz” < Ar. ḳâsib ve Kaz. +siz  

k. (Ḳım.482/42) 

kg (kıs.) “kilogram”  

salmaġı 6–7 k. (Tü.13/4) 

salmaġı 20 – 35 k. (Ḳas.15/12) 

salmaġı 2 – 2,5 k. (Aḳb.18/3) 

salmaġı 37 k. (El.24/7) 

salmaġı 6 k. (Bü.94/2) 

kidir- “oyalanmak” 

k.-mesten (S.60/2) 

kil “sadece” 

 k. may (S.62/83) 

kilometr “kilometre” < Ru. kilometr (километр) 

birneşe k.+ge deyin (To.79/20) 

kim “kim, soru adılı” < ET. kim (ED, 720) 

k. jeŋdi ? (Ḳı.44/45) 

k. kelse (Ü.49/45) 

k. (Ü.49/45; Tuw.475/27) 

bul k.+niŋ malı (J.72/126) 

k.+di (Tuw.475/22) 
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k.+der bar (Er.48/19) 

k.+der joḳ (Er.48/19) 

kimdekim “her kim” < kim+de+kim 

k. (S.60/2) 

kise “kese” < Fa. kise  

k+sine (Ḳu.39/46) 

kisi “kişi, insan” < ET. kişi (ED, 752) 

k.+niŋ (Ḳu.39/14) 

k.+ge (Ḳu.39/41;T.55/31; Şöj.252/64) 

ol k. (T.54/18) 

anaw ḳuwıp kele jatḳan k.+ler (T.55/64) 

k. boyı (S.60/18) 

bul k. (J.69/9) 

mına k.+ge (J.69/13) 

ḳanday k. eken (J.72/144) 

erkek k. (J.74/214) 

bar k.+ge (Tuw.475/15) 

köp k.+niŋ (Ḳıs 478/28) 

k. joḳ (Ḳım.482/47)  

köp k.+men (Er.48/4) 

mıŋ k.+men (Er.49/51) 

k. ötpes (Şöj.253/97) 

kişi “küçük” < ET. kiçig (ED, 696) 

eŋ k. ökili (Aḳb.18/2) 
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kişilew “daha küçük” < kişi + lew 

k. (Tü.13/3) 

k. boladı (El.24/7) 

atalıġınıŋ müyizi k. (El.24/9) 

kitap “kitap” < Ar. kitâb 

ḳazaḳstannıŋ ḳızıl k.+(b)ına (Tar.15/27,12) 

ḳazaḳstannıŋ ḳızıl k.+(b)ında (Aḳb.18/17) 

kiy- “giymek” < ET. kėḏ- (ED, 700) 

k.-ip alıp (T.55/68) 

k.-ip (Ḳıs 477/8,11) 

kiyiz “keçe” < ET. kiḏiz (ED, 707) 

k. üydiŋ (Ḳu.39/5,10) 

k. jaġımenen (S.61/45) 

kiygiz- “giydirmek” < kiy- + -giz-  

maġan k. (T.55/66) 

kir- “girmek” < ET. kir- (ED, 735) 

k.-edi (Ḳı.44/66; J.71/98; Al.96/3; Ty. 122/6) 

k.-gen soŋ (Ḳı.44/66; J.69/13) 

alıp k.-edi (Ü.48/27) 

k.-genniŋ arasında (Ü.49/56) 

k.-ip kelse (Ü.50/100) 

k.-e almay (S.60/10) 

ḳosḳa k.-se (J.71/98) 

k. (Şöj.254/139) 

kiris “kiriş” < ET. kiriş (ED, 747) 

k.+ke (S.61/45) 
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kirpik “kirpik” < ET. kirpik (ED, 737) 

uzın k. (Baḳ.478/12) 

kirüw “girmek” < kir- + -(ü)w 

ḳaysısına k.+iŋ (Şöj.251/37) 

kiyim “giysi” < ET. keḏim (ED, 704) 

k.+deriŋdi (T.55/66) 

k.+derin (T.55/68; J.71/72) 

ataḳtı bas k.+i (Tü.13/40) 

kiyim – keşek “giyim kuşam” < kiyim + keşek 

k. (J.74/193) 

kley “reçine, yapışkan sıvı” < Ru. kley (клей) 

jabısḳaḳ zat (k.) (Kö.13/18) 

konservilew “konserveleme” < Ru. konservı (консервы) ve Kaz. +le- + -w  

k.+de (Ḳa.15/29) 

köbe “kahramanların giydiği zırh” 

ḳandı k. sıymaġan (Er.49/52) 

köbelek “kelebek” < ET. (Kar.) kepeli (ED, 689) 

k.+ter (Ta.16/18) 

köbey- “artmak / büyümek” < köp + ey-  

butaġı k.-ip (To.79/18) 

köbine “çoğunlukla”  < köp + i + n + e 

k.+(b)ine 4 – 5 (Tü.13/18)  

k. (Tü.13/20) 

köbirek “çok fazla” < köp + irek  

k. tıḳpadıŋdar (T.56/77) 
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kök “mavi; gök; yeşil” < ET. kök (ED, 708) 

k. daḳtı (To.80/32) 

k.+ten (Ḳıs 478/21) 

k. tawġa (Er.48/10) 

kökirek “göğüs” 

k. kerip (Baḳ.479/22) 

köknär “gelincik (Papaver)” 

totı k. (To.79/1) 

k.+ler tuḳımdası (To.79/2) 

k. (To.79/16,19,24,80/35) 

k.+diŋ (To.80/44) 

2–3 % k.+i bar (To.80/45) 

kökönis “sebze” < kök + önüş krş. Uyg. ün- (ED, 169) 

k.+terdi (Ḳa.15/29) 

kökşetaw “Kökşe Dağ, Kazakistan’da bir dağ” 

k.+dı (Şöj.252/73,253/83) 

kökşil “açık mavi” < kök + şil  

k. tüsti (To.80/35) 

k. tozaŋdardıŋ (To.80/36) 

köktem “ilkbahar” < kök + tem 

k.+de (Kö.13/15; To.79/14) 

k. mezgilindegi (To.79/15) 

k.+gi (Aḳ.16/8) 

kökterek “titrek kavak (Populus tremula)” < kök + ET. tėrek (ED, 543) 

k. (Kö.12/1) 

k.+tiŋ (Kö.12/9,13) 
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jas k.+tiŋ (Kö.12/12) 

köl “göl” < ET. köl (ED, 715) 

k.+ge (S.60/17) 

k.+diŋ suwı (S.60/17) 

dala k.+iniŋ (Aḳb.18/36) 

özen – k.+ge (Ḳıs 477/7) 

k. (Şöj.253/78) 

köldeneŋ “genişlik; yatay”  

k. bolıp (Ta.16/9) 

kölem “hacim / büyüklük”  

k.+i men ḳawlay ösüwi (To.79/14) 

kömek “yardım” < Fa.  

şıbınnıŋ k.+(g)imen (Ḳa.15/18) 

kömir “kömür” < ET. kömür (ED, 723) 

k. (Ü.49/44,47) 

k.+di (Ü.49/61,50/92) 

k.+ge (Ü.50/87) 

kömirşi “kömürcü” < kömir + şi 

k.+den (Ü.49/47) 

k.+lerge (Ü.49/49,61) 

k.+ler (Ü.49/58,66) 

k.+lerden (Ü.49/65) 

kömkeril- “bezenmek” 

anıḳ ḳara jolaḳpen k.-gen (To.80/33) 
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kön- “kabul etmek; inanmak” < ET. kön- (ED, 726) 

k-e almasaŋ (Dos.477/20) 

janı k.-gen (Baḳ.479/21) 

k.-ip edim (Şöj.251/10, 252/57) 

k.-e almaymın (Şöj.252/62) 

köŋil “gönül; yürek” < ET. köŋül (ED, 731) 

k.+i bolmay (J.70/45) 

älgi ḫannıŋ k.+in (J.73/153) 

k.+i awıp (J.73/156) 

k.+i buzılıp (J.73/176) 

Jiyrenşeniŋ k.+i (J.73/178) 

k.+iŋiz (J.73/179) 

k.+im (J.73/180; Tuw.475/21) 

k.+ime (Tuw.475/17) 

k.+i ölgen (Baḳ.478/18) 

şıday almay k. (Baḳ.479/25) 

k. ḳoşın (Ḳım.481/21)  

k.+i ḳalıp (Ḳım.481/25) 

köp “çok, fazla, bol” < ET. köp (ED, 686) 

k. (Ḳu.39/17; Ḳı.43/27; Ü.50/96; Kö.13/15; To.80/34,42) 

k. pe eken (T.56/80) 

budan da k. (S.62/86) 

k. mal (J.72/123) 

k. bolġan jıldarı  (To.79/16) 

k.+i (Aḳ.16/13) 

k. jerde (Bü.91/16) 
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ölgen k.+ten (Ḳıs 478/18) 

k. kisiniŋ (Ḳıs 478/28) 

k. kisimen (Er.48/4) 

k. turġan (Er.49/77) 

k. körgenmin (Şöj.253/78) 

köpir- “köpürmek” < ET. (Kar.) köpür- (ED, 691) 

k.-seŋ (Ḳım.481/14) 

köpşilik “çoğunluk” < köp + şi + lik 

k.+ke (Kö.12/3; Ḳa.15/24) 

köptegen “çokça; birçok” < köp + te- + -gen  

k. usaḳ tuḳımdı jiydek (Ḳa.15/22) 

k. basḳa türlerden (Aḳb.18/3) 

köptik “çokluk” < köp + tik  

k.+(g)i (To.80/37) 

kör- “görmek” < ET. kör- 

k.-gen (Ḳı.44/42) 

k.-ip (Ḳı.44/62;Ü.48/18,49/57,50/106;T.54/30, 

55/33; J.70/51,72/144,149,74/198) 

k.-eyin (Ü.48/26) 

k.-se (Ü.48/27; Er.49/56) 

k.-edi (Ü.48/28,49/62; Ḳa.15/7) 

k.-genniŋ (T.54/1) 

k.- diŋ be? (T.54/14) 

k.-genim joḳ (T.54/15) 

maḳul k.-ip (T.55/43,56/93) 

k.-mey (S.61/68; Şöj.253/118) 
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k.-esin (S.61/69) 

k.-e bile (S.62/79) 

k.-genimdi (S.62/86) 

k.-ipti (J.72/147) 

k.-gen şaḳta (Baḳ.479/24) 

k.-messiŋ (Ḳım.482/49) 

namıs k.-genge uḳsaydı (Er.48/12) 

köp k.-genmin (Şöj.253/78) 

kün k.-etin (Şöj.253/89) 

kün k.-diŋ (Şöj.253/99) 

ne ziyan k.-diŋ (Şöj.254/126) 

körin- “görünmek” < kör- + -(i)n-  

k.-bey ket (Ü.48/14) 

k.-edi (Ü.48/20,24; Kö.12/11; Ḳıs 478/31) 

k.-bey batıp ketedi  (T.56/90) 

k.-bedi (S.60/25) 

em k.-bedi (S.60/26) 

em taġı k.-bedi (S.60/28) 

k.-di (S.60/30) 

jawıp ḳoyġanday k.-edi (To.79/24) 

k.-beydi (Aḳ.16/22; Ḳıs 478/25) 

bolıp k.-edi (Aḳ.16/24) 

körinis “görünüş” < körin- + -(i)s 

orasan zor k. (Aḳb.18/40) 

köris- “görüşmek; selamlaşmak” < kör- + (i)s-  

ḳuşaḳtap k.-ip (Ü.50/114) 
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körpen “yorgan” krş. ET. körpe (ED, 737) 

k.+i (Ḳu.40/58) 

körset- “göstermek” krş. ET. körtgür- (ED, 740) 

k.-pekşi boladı (Ḳı.43/3) 

k.-ken awlına (J.71/90) 

orınsız aḳılsız etip k.-edi (Ḳas.15/4) 

kösem “rehber” 

men bir k. (Şöj.252/42) 

kösil- “(ayağını) uzatarak oturmak” 

 ayaġın k.-se (J.70/49) 

köş- “göçmek, taşınmak” < ET. köç- (ED, 694) 

k.-ip (Ḳu.39/32; Er.48/15) 

köşe “sokak” < Fa. goşa (Ste, 1104) 

k.+degi (T.55/41,55) 

köter- “götürmek; artırmak” krş. ET. kötür- (ED, 706) 

k.-ip (Ḳı.44/41) 

ḳısıp k.-di (T.56/101) 

ḳısıp k.-dim (T.56/102) 

k.-şi! (T.56/102) 

k.-e almas (T.56/103) 

ataġıŋdı k.-er (Ḳım 482/44) 

k.-gen (Şöj.252/77) 

köylek “gömlek” < ET. köŋlek (ED, 732) 

k.+(g)imen (J.71/74) 
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köz “göz” < ET. köz (ED, 756) 

k.+imen (Ḳu.40/57) 

k.+ime (Ü.48/13,14) 

k. aşıp – jumġanşa (S.61/35,39) 

k. tartarlıḳ (Ta.16/23) 

k.+di juwuwġa (To.80/47) 

ḳara k.+den (Baḳ.478/13) 

muŋlı k. (Baḳ.479/24) 

k.+im (Baḳ.479/31) 

k.+in satḳan (Ḳım.482/42) 

k.+im joḳ (Şöj.252/58) 

közde- “düşünmek” < köz + de-  

öz ḳulḳının k.-p otır (Şöj.251/20) 

kserofil’di “kurakçıl bitki” < Ru. kserofilı (ксерофилы) ve Kaz. +di 

 k. tuḳımdar (Ty.122/11) 

küder “umut” < ET. küḏ- (ED, 701) + Kaz. -er  

k. üzip (Ü.49/41) 

k.+in üzip keter (Ḳım.482/53) 

küydir- “yakmak”  < ET. küydür- < *küñdür- (ED, 730) 

k.-ip alayın  (S.61/47) 

küylew “çiftleşmek istemek” << * küyle- < * küdegüle- (?) 

k. waḳıtı (Tü.13/15; El.24/15) 

k. kezinde (El.24/17) 

kül- “gülmek” < ET. kül- (ED, 725) 

oynap – k.-ip (Ü.49/34; Şöj.253/112) 

oynapk. (Ü.50/84) 
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k.-ip (T.55/56) 

oynap k.-mey (Tuw.475/13) 

oynap k.-er (Baḳ.478/17) 

küldiregen “güldüren” < kül- + -dir + -egen  

oynap tura k. (Er.49/55) 

külgin “kül rengi” < kül + gin  

k. (Ta.16/15) 

bozġılt k. (To.80/30) 

k. – sur (To.80/49) 

külgindew “kül rengimsi” < külgin + dew 

gülderi k. (Ḳa.15/15) 

külki “gülüş” < kül- + -ki  

oyın – k. (Dos.476/17) 

külte “taç” 

k.+leri (Ta.16/16) 

kün “gün; güneş; hava durumu” < ET. kün (ED, 725) 

bir k.+i (T.54/3,56/96) 

k.+ derde bir kün (Ḳu.39/6; J.70/37) 

k.+de (Ḳu.39/21) 

k. (Ḳu.39/2; Ḳı.44/48) 

birneşe k.+der (Ü.48/16; J.72/113) 

k. jawġan soŋ (J.71/69) 

k. aşılsın dep (J.71/69) 

k. bulttan şıḳḳan kezinde (J.71/99) 

ol k.+i (J.71/105) 

birneşe k. (J.72/122) 
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sonaw k.+gi (J.72/130) 

kesüwli k. (J.74/202) 

k. ötip ketkende (To.80/47) 

50-60 k.+nen keyin (Tü.13/16) 

eşbir k.+i (Tuw.474/11) 

k.+de oynaġan (Tuw.475/29) 

k.+i (Dos.476/15; Ḳıs 477/17) 

k.+i ḳısḳa (Ḳıs 478/22) 

k.+niŋ şırayına (Ḳıs 478/33) 

bayġustıŋ k.+in (Baḳ.478/9) 

bir – eki k. (Ḳım.481/20) 

k.+inde (Er.49/51) 

k. köretin (Şöj.253/89) 

k. kördiŋ (Şöj.253/99) 

künä ∼ künäy “suç” < Fa. gunâh (Ste, 1097) 

k.+ŋ joḳ eken (Ü.50/95) 

k.+imdi emes pe edim (Ü.50/111) 

kündey – alataw “Küngöy Aladağı” 

k. jotaları (Ty. 122/3) 

kündiz “gündüz” < ET. kündüz (ED, 729) 

k. – tüni (Dos.476/5) 

küŋ “kadın köle, cariye” < ET. küŋ (ED, 726) 

ḳara k.+ –di (Şöj.253/117) 

ḳara k. (Şöj.254/118) 
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küŋgirt “belirsiz”  

k. jipşeler (To.80/34) 

1 – 2 k. aḳ tüsti (Bü.91/20) 

küŋiren- “sızlanmak, ağlamak” (yansıma ?) 

k.-e beripti (J.70/39) 

küp “küp (toprak kap)”  

kiyip k.+i (Ḳıs 477/8) 

kürdeli “karışık”  

äni k. (Aḳ.16/26) 

küş “güç, kuvvet” < ET. küç (ED, 693) 

k.+i (Ḳı.45/83) 

tänindegi k.+in (Baḳ.478/3) 

küşigen “kara akbaba” 

k. jündi oḳ (Er.49/75) 

küşti “güçlü” < küş + ti 

k. (Ḳas.15/5,9; Bü.91/40) 

k. jäne täkappar ḳustı (Bü.91/35) 

küy “durum” 

jabayı k.+inde (Ḳa.15/24) 

ḳurġaḳ k.+inde (To.80/45) 

küy- “yanmak” < ET. küy- < *küñ- (ED, 726) 

k.-sem (Dos.476/13) 

k.-ip – pismey (Ḳım.482/59) 

küyew “(kızın) kocası, damat” < Uyg. küḏegü (ED, 703) 

k.+iniŋ (Ḳı.44/57) 

k. ḳılamın (S.60/3) 
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küyli – jaylı “varlıklı”  

 k. (Şöj. 252/49) 

küz “sonbahar” < ET. küz 

k.+gi (Aḳ.16/8; Aḳb.18/39) 

küzetşi “bekçi” < küzet + şi 

k. (Ü.48/29,49/30) 

Ḳ 

ḳabat “tabaka”  

topıraḳtıŋ betki ḳ.+ına (Kö.12/11) 

ḳabaḳ “alın”  

 ḳ.+(ġ)ın (Er.49/74) 

ḳabaḳtı tüy- “somurtmak” < ḳabaḳ + tı tüy-  

 t.-gen (Dos.476/15) 

ḳabardı (yer adı) “Kabardey”  

ḳ.+dan (Er.48/3) 

ḳ.+nıŋ Biyġazı (Er.48/8) 

ḳabıḳ “ağaç kabuğu” krş. ET. ḳapıġ (ED, 583) 

ḳ.+(ġ)ı (Kö.12/8) 

ḳ.+pen (Ta.16/9) 

ḳabırġa “kaburga” < Moğ. ḳabırġa(n) (L, 898) 

ḳ.+dan (Er.49/64) 

ḳabırġalı “duvarlı”  < ḳabırġa + lı 

ḳ. (To.80/41) 

ḳabıs- “(bir ya da birkaç nesne) birbirine geçmek, iç içe girmek” krş. ET. ḳavış-  

(ED, 588) 

 ḳ.-a bergende (Ḳı.44/39) 
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ḳada “kazık, direk” 

ḳ.+ŋ suwaldı (J.70/29) 

ḳadir “değer” < Ar. ḳadr (ArİS, 745) 

el ḳ.+in (Tuw.475/27) 

ḳadirli “değerli” < ḳadir + li  

ḳ. sanaġan adamdarınan (J.72/144) 

ḳaġaz “kağıt” < Fa. ḳâġad (Ste, 1006) 

aḳ ḳ. (Dos.476/9) 

ḳaġıl- “çakılmak” < ET. (Kar.) ḳaḳıl- (ED, 610) 

ḳ.-ıpsıŋ bolıp şege (Tuw.475/17) 

ḳahırlan-  “öfkelenmek” < Ar. ḳahr (ArİS, 794) ve Kaz. + lan- 

ḳ.-adı (Ü.49/69) 

ḳajı “hacı” < Ar. ḥacc (ArİS, 156) 

ḳ. (Ḳım.482/30) 

öziŋ ḳ. (Şöj.251/34) 

ḳajılıḳ “hacılık” < ḳajı + lıḳ 

ḳ.+pen (Şöj.251/38) 

ḳaḳ- “(kanat) çırpmak” < ET. ḳaḳ- (ED, 609) 

ḳanat ḳ.+(ġ)ıp (S.61/54) 

ḳ.-(ġ)adı (Aḳ.16/30) 

ḳal- “kalmak; durmak; yardımcı fiil” < ET. ḳal- (ED, 615) 

ḳ-ġan (Ḳu. 39/8; T.54/19; S.62/73; Tuw.475/12) 

ḳ-masıŋ (Ḳı.44/31) 

ḳ-ġısı kelip (Ḳı.44/39) 

ḳ.-adı (Ü.48/15) 

körip ḳ.-ayın (Ü.49/57) 
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kele k.-dım (Ü.50/92) 

öltirip ketip ḳ.-ıptı (T.54/29) 

ḳulap ḳ.-dı (T.55/38) 

ḳ.-ġan tazdar (T.56/92) 

basıp ḳ.-ıp edi (T.56/104) 

ḳatıp ḳ.-ġan eken (S.60/18) 

ḳulındap ḳ.-ġan eken (S.60/31) 

tüse ḳ.-ġanımda (S.61/33,35,38) 

umıt ḳ.-ġan eken (S.61/61) 

ayırılıp ḳ.-armız (J.70/58) 

oŋıptı da ḳ.-ıptı (J.71/102) 

daġdarıp ḳ.-adı (J.73/176) 

tüsip ḳ.-adı (To.80/31) 

sebilip ḳ.-atın (To.80/36) 

ḳ.-ġan tübirtegin (Tü.13/29) 

şarşap ḳ.-adı (Tü.13/33) 

ḳ.-ġan waḳıtta (Aḳb.18/23) 

ḳ.-maysıŋ (Tuw.474/5,11) 

suwalıp ḳ.-ġan (Baḳ.478/15) 

taŋġa ḳ.-dım (Baḳ.479/27) 

tüse ḳ.-san (Ḳım.481/8) 

köŋili ḳ.-ıp (Ḳım.481/25) 

ḳ.-ar dep (Ḳım.482/57) 

ḳala “şehir” < Ar. ḳal’a (ArİS, 787) 

ḳ.+ġa (Ḳu.39/13,14; Ü.48/16; T.55/32,47,51,54,64) 

ḳ.+nıŋ (Ḳı.44/32) 
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ḳ.+da (Ü.48/17) 

ḳala- “yapmak” < Fa. ḫâh ve Kaz. +la- (Ste, 481) 

ḳ.-ydı (Aḳb.18/28) 

ḳalay “nasıl, neden; ne?”  

ḳ. (Ḳı.43/15; Ḳı.44/68) 

ḳ. boladı (J.71/80) 

ḳ. äkeldiŋ b.? (J.72/141) 

ḳ. alamız? (J.73/161) 

ḳ. söyleydi?! (Şöj.251/23) 

aytasıŋ ḳ. – ḳ.?! (Şöj.251/39) 

ḳ. – ḳ. tiyedi (Şöj.254/121) 

ḳalayşa “nasıl?” < ḳalay + şa 

ḳ. alsam eken (J.73/160) 

ḳaldıḳ “artık”  < ḳal- + -dıḳ 

ösimdik ḳ.+tarımen (Aḳb.18/28) 

ḳalġan “kalan” < ḳal- + -ġan  

ḳ.+ıŋ (J.74/193) 

ḳalıḳtat- “havada süzültmek” < ḳalıḳ + ta- + -t-  

ḳanattarın ḳ.-ıp (Aḳ.16/29) 

ḳalıŋ “kalın; fazla” < ET. ḳalın (ED, 622) 

ḳar ḳ. bolġanda (Tü.13/31) 

ḳar ḳ. tüskende (Tü.13/36) 

ḳ. muzdar (Ḳıs 477/7) 

ḳ. ḳawdan (Şöj.253/111) 

ḳalıŋdıḳ “kalınlık, fazlalık” < ḳalıŋ + dıḳ 

ḳ.+(ġ)ı (S.60/18) 
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ḳalıp “şekil” < Ar. ḳâlab (ArİS, 736)  

ḳ.+(p)ına kelüwde (Aḳb.18/13) 

ḳ.+(p)ına kelgen (Aḳb.18/18) 

ḳaljuwırday “yayın okunun bir türü, ok gibi” < ḳaljuwır + day  

ḳ. şanşılġan (Er.49/76) 

ḳamḳor “koruyucu” < Ar. + Fa.  

ḳ. boladı (Bü.91/25) 

ḳamşı “kamçı; kırbaç” < ET. kamçı (ED, 626) 

ḳ.+nıŋ sabı (J.70/33) 

jaḳsı at pen ḳ. bolsa (Tü.13/36) 

ḳ.+menen (Şöj.254/124) 

ḳan “kan” < ET ḳan (ED, 629) 

meniŋ bir ḳasıḳ ḳ.+dı (Ü.49/70) 

ögizdiŋ ḳ.+ın (T.54/11) 

ḳıp – ḳızıl ḳ. (T.56/106) 

oy, ḳ. jawġır (J.72/126) 

ḳoydıŋ bawızdama ḳ.+ına (J.74/209) 

ḳ. – ḳ. bolıp (J.74/210) 

tirsegiŋe deyin ḳ. (J.74/211) 

ḳolımnıŋ ḳ.+ı (J.74/213) 

ḳ.+dı köbe sıymaġan (Er.49/52) 

ḳ.+dıawızġa (Er.49/66) 

ḳ. juḳpas (Er.49/69) 

ḳana “sadece” krş. ġana 

ḳ. Jumay bar (Er.48/32) 
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ḳanat “kanat” < ET. ḳanat (ED, 635) 

ḳ. ḳaġıp (S.61/54) 

jarġaḳ ḳ.+tılar (To.80/38) 

ḳ.+ınıŋ şetindegi (Aḳ.16/19) 

ḳ.+tarı (Aḳ.16/23) 

ḳ.+tarın (Aḳ.16/29) 

ḳ.+ınıŋ ḳulaşı (Bü.94/1) 

ḳ.+ıŋdı (Şöj.253/79) 

ḳanday “nasıl; ne kadar” < ḳan + day < *ḳa + n + day krş. ET. ḳañu (ED, 632) 

ḳ. ḳılıp aldaysıŋ? (T.56/97) 

ḳ. eken (J.69/4) 

ḳ. kisi eken (J.72/143) 

ḳ. para (Şöj.253/104) 

ḳane “hani” < *ḳa + ne 

ḳ., Jiyre kaburganşem  (J.72/115) 

ḳanşa “ne kadar” < ḳan + şa < *ḳa 

ḳ. (Ḳı.43/19; J.72/118) 

ḳ. bilgir (J.69/5) 

ḳ. mal (J.70/62) 

ḳ. jaratsa da (J.73/154) 

ḳant ḳızılşa “şeker pancarı (Beta vulgaris)” < Fa. ḳând Kaz. ḳızılşa 

ḳ.+sınıŋ (Tü.13/28) 

ḳanttı “şekerli < ḳant + tı  

ḳ. viytaminge (Ḳa.15/28) 

ḳaŋġır- “amaçsız dolaşmak” 

k.-ıp jürip (Ü.48/16) 
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ḳaŋtar “ocak” < Ar. ḳinṭâr (ArİS, 793) 

ḳ. (Tü.13/15)  

ḳap “kap; çuval” < ET. ḳab (ED, 578) 

bir ḳ (Ü.49/47,48,61) 

ḳ.+tı (Ü.50/88) 

 ḳ.+tarın (J.71/68) 

 ḳ.+taġı (J.71/69,71) 

tozaŋ ḳ.+(b)ı (Ta.16/17) 

ḳapa “üzüntü” < Fa. ḫafa (Ste, 469) 

jürektegi ḳ.+mdı (Ḳım.482/60) 

ḳapelimde “ansızın” 

ḳ.,, tartıp aluwġa bolmaydı (J.73/158) 

ḳapta- “kaplamak / sarmak” < ḳap + ta-  

ḳ.-p ketedi (To.79/17)  

ḳar “kar” < ET. ḳar (ED, 641) 

ḳ. ḳalıŋ bolġanda (Tü.13/31) 

ḳ. ḳalıŋ tüskende (Tü.13/36) 

appaḳ ḳ. (Ḳıs 477/14) 

ḳ. (Ḳıs 478/21,24) 

ḳara (I) “kara, siyah” < ET. ḳara (ED, 643) 

 ḳ. buwranı (Ḳu.39/17) 

 ḳ. buwranıŋ (Ḳu.39/27) 

 ḳ. ḳaraḳat (Ḳa.15/1,25) 

 ḳ. ḳaraḳatḳa (Ḳa.15/12) 

 ḳ. (Ḳa.15/21; To.80/49; Tü.13/11; Ḳas.15/13) 

 anıḳ ḳ. jolaḳpen (To.80/33) 
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 iri ḳ. maldarġa (Ḳas.15/17) 

ḳ. közden (Baḳ.478/13) 

ḳ. saba (Ḳım.481/10)    

ḳ. kemedey (Er.49/65) 

ḳ. bolat (Er.49/69) 

ḳ. suwar börik (Er.49/74) 

ḳ. mıltıḳ (Er.50/82) 

ḳ. nayman Jaḳan (Er.50/84) 

ḳara (II) “büyükbaş (hayvan)” < ET. ḳara (ED, 643) 

ḳ. mal (Ḳıs 478/19) 

ḳara (III) “avam, halk” (ED, 643) 

 ḳ. (Ḳım.481/28) 

 ḳ. aldına (Şöj.252/42) 

 ḳ. küŋ – di (Şöj.253/117) 

 ḳ. küŋ (Şöj.254/118) 

ḳara- “bakmak; beklemek; aramak” < Moğ. ḳara- (L, 932) 

balamnıŋ joġın ḳ.-şı (Ḳu. 39/9) 

ḳ.-p (Ḳı.43/13,26,44/37;S.60/26,27;J.70/35,71/107,72/122; 

Aḳb.18/41; Baḳ.478/6) 

ḳ.-sa (Ḳu.39/50, 40/61; Ḳı.43/20,44/67;Ü.49/63) 

ḳ.-p otırsın ba? (Ḳı.43/26) 

ḳ.-ŋız (Ü.50/112) 

ḳ.-p jürip (T.54/7) 

şıġıp ḳ.-ġanımda (S.60/30) 

ḳ.-sam (S.61/49,66,72,77) 

ḳ.-ġanda (Kö.12/10; Aḳb.18/6) 
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alıstan ḳ.-ġanda (To.79/22) 

ḳ.-ydı (Ḳıs 478/33) 

ḳaraḳat “frenk üzümü” < ḳara ve ḳat 

 ḳara ḳ. (Ribes nigrum) (Ḳa.15/1,24) 

 ḳara ḳ.+ḳa (Ḳa.15/12) 

 ḳ. (Ḳa.15/17) 

 jabayı ḳ. (Ḳa.15/27) 

ḳaraḳoşḳıl “koyu kahverengi” < ḳara ve ḳoşḳıl 

 ḳ. (To.80/49) 

ḳarakesek “özel bir Kazak boyunun adı”  

 ḳ. (Şöj.250/2,252/77,254/119) 

ḳaraötkel “Karaötkel, Kazakistan’da yer adı”  

ḳ.+den (Şöj.252/71) 

ḳ. (Şöj.252/73,253/83) 

ḳarataw “Karadağ; Karadağ (Korusu)” 

 Ḳ. (Ty.122/5,15) 

ḳarawıl “nöbet” < Moğ. ḳaragul (L, 933) 

ḳ.+ġa köp turġan (Er.49/77) 

ḳaray- “karalamak, karartmak” 

ḳ.-ġan jılḳışınıŋ (Şöj.251/13) 

ḳarġa “karga” < ET. ḳarġa (ED, 653) 

 bizder ḳ. (Şöj.251/21) 

 ḳ. (Şöj.251/22) 

ḳarġa- “beddua etmek” < ET. ḳarġa- (ED, 655) 

 ḳ.-dım (Baḳ.479/32) 
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ḳarın “karın” < ET. ḳarın (ED, 661) 

 k.+nı (Ḳu.39/21) 

 bir ögiz ḳ. tolı may (S.61/59) 

 ögiz ḳ. (S.61/63) 

ḳarsı “karşı” < ET. ḳarşı (ED, 663) 

 ajalġa ḳ. (Er.49/47) 

ḳart “yaşlı” < Kıp., Çağ. ḳart  

ḳ. äkem (J.71/81) 

ḳ. şeşem (J.71/82) 

ḳarta “atın kalın bağırsağından yapılan bir tür sucuk” 

bir tabaḳ ḳazı, ḳ. (S.62/79) 

ḳartay- “yaşlanmak” < ḳart + ay-  

ḳ.-ġanda (Şöj.253/107) 

ḳaruw “silah” krş. ḳarġu (ED, 653) 

 ḳ. (Ḳı.44/31,35) 

ḳas (I) “düşmanlık”  

ḳ. ḳılma (Ü.49/38,50/77,86) 

ḳ. bolıptı (T.54/5) 

ḳas (II) “yan” < ET. kaş (ED, 669b) 

 ḳ.+ında (Ḳu.40/61; J.70/44) 

ḳ.+ına (Ḳı.43/26,44/57,45/75; T.54/9; J.70/63,72/120) 

şobannıŋ ḳ.+ında (Er.50/86) 

ḳas (III) “kaş” < ET. kaş (ED, 669a) 

ḳ.+ın siypaydı (J.71/107,108) 

ḳas (IV) “gerçek” <Ar. ḫâṣṣ (ArİS, 241) 

ḳ. iyginiŋ balası (Er.49/45) 
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ḳasıḳ “kaşık” < ET. ḳaşuḳ (ED, 671) 

 bir k. (Ü.49/70) 

ḳasiret “dert” < Fa. ḥasarât (Ste, 177) 

 ḳayġı – ḳ. (Baḳ.478/16) 

 munday ḳ. (Baḳ.479/26) 

ḳasiyet “özellik” < Ar. ḫâṣṣîyât (ArİS, 242) 

 osı ḳ.+ine baylanıstı (Ta.16/24) 

paydalı ḳ.+i bar (To.80/46) 

ḳasiyetti “değerli” < ḳasiyet + ti  

 ḳ. adam (Ḳı.43/23) 

ḳasḳır “kurt” 

 ḳ. (Ḳu.39/32,37,40,42,44; Ḳas.15/1,4) 

 ḳ.+dıŋ (Ḳu.39/36) 

 ḳ.+ġa (Ḳu.39/38) 

 ḳ+dı (Ḳu.39/45) 

 ḳ.+men (Tü.13/1) 

 ḳ.+lar (Ḳas.15/14) 

 30 mıŋnan astam ḳ. (Ḳas.15/28) 

 12-13 mıŋ ḳ. terisi (Ḳas.15/29) 

 ḳ.+dı (Ḳas.15/30,32) 

 ḳ.+dı da (Bü.91/39) 

ḳaspak “sütü kaynattıktan sonra kazanın dibinde ve kenarlarında kalan kalıntı” 

 ḳ.+tı (Ḳu. 39/8) 

ḳaş- “ bir şeyden korkup kaçmak, sıvışmak” < ET. ḳaç- (ED, 589) 

ḳ.-ıp bolmaydı (Ḳu. 39/3) 

ḳ.-ıp ketedi (Ḳı.44/43) 
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ḳ.-ıp kete beredi (T.55/59) 

ḳ.-ıp ketkenin (T.55/59) 

ḳ.-ıp kele jatıp (T.55/61) 

ne ḳıp ḳ.-ıp kelesiŋ? (T.55/63) 

ḳ.-ıp kelemin (T.55/65) 

ḳ.-ıp ketipti (S.62/73) 

bayaġı ḳ.-ḳan etigim (S.62/78) 

tiyip ḳ.-ḳan (Dos.476/14) 

iş ketip ḳ.-ıp jürgen (Şöj.253/88) 

ḳaşan “ne zaman” < ET. ḳaçan (ED, 592) 

ḳ. (Ḳıs 478/32; Şöj.253/104) 

ḳaşaġan “hep kaçıp yakalanmayan” < ḳaş- + -aġan 

eşkileri ḳ. (Ḳu.39/1) 

ḳaşıḳtıḳ “uzak” < ḳaşıḳ + tıḳ 

ḳ.+ta (Aḳb.18/26) 

ḳat- “donmak” < ET. ḳat- (ED, 595) 

 ḳ.-ıp ḳalġan eken (S.60/18) 

ḳ.-ıptı (Ḳıs 477/7) 

ḳatar “art arda” < Ar. ḳiṭâr (ArİS, 774) (?) 

ḳ. jerde (Tü.13/21) 

ḳ. (Bü.91/30) 

ḳatın “eş; kadın” < ET. ḳatun 

ḳ.+ı (Ü.49/32,33,40,56,58,63,50/100,105,109; T.55/45) 

k.+ınıŋ (Ü.49/35) 

ḳ.+ına (Ü.49/39) 

ḳ.+ınan (Ü.50/107,114) 
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ḳ.+ın (Ü.49/59) 

ḳ. (Ü.49/63) 

ḳ.+ım (Ü.50/99) 

ḳ. – ḳızdar (Ḳıs 477/9) 

ḳate “hata” < Ar. ḫaṭā’(ArİS, 245) 

munıŋ ḳ. (Ü.50/110) 

ḳattı “fazla” < ET. ḳatıġ (ED, 597) 

ḳ. tük (To.80/27) 

öte ḳ. (To.80/42; El.24/18) 

ḳ. ösken jerim (Tuw.474/2) 

ḳaw “gür çıkan ot”  

ḳalıŋ ḳ.+dan (Şöj.253/111) 

ḳaw- “(köpek) ısırmak” < ET. ḳap- (ED, 580) 

 ḳ.-ıp alar (Ḳı.43/10) 

ḳawırsın “kuş tüyü (telek)”  

 ḳ. tärizdi (To.80/28)  

sarı tüsti ḳ.+ımen (Aḳ.16/21) 

ḳ.+ınıŋ tüsi (Bü.94/3) 

uştalġan ḳ.+dar  (Bü.91/6) 

sawsaḳ ḳ.+darı  (Bü.91/9) 

ḳawip “tehlike” bkz. ḫawip 

 ḳ. töndiredi (Ḳas.15/26) 

ḳawla- “gür çıkmak” < ḳaw + la-  

ḳ.-y ösedi (Kö.13/21) 

ḳ.-y ösüwi (To.79/14) 
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ḳay “herhangi bir”< ḳayu 

 ḳ. jeŋgeniŋe (Şöj.250/4) 

ḳayda “nerede” < ḳayu + da 

ḳ+sıŋ (Ḳu.39/27) 

ḳ. (Ü.49/63; J.71/88) 

tesik taw ḳ. (J.69/7) 

är ḳ. (Şöj.254/127) 

ḳaydan “nereden” < ḳayu + dan 

 ḳ. (J.72/133; T.54/20,55/45; Baḳ.479/23; Ḳım.481/15)  

ḳ. tüsti (Baḳ.479/31) 

ḳ. bildiŋ? (Şöj.253/94) 

ḳayġı “üzüntü” < ET. ḳaḏġu (ED, 598) 

bir ḳ. kez (Dos.476/7) 

ḳ.+ma (Dos.476/8) 

ḳ. kelip (Dos.476/10) 

ḳ. – şerge (Baḳ.478/7) 

ḳ. – ḳasiret (Baḳ.478/16) 

ḳayġılı “kaygılı” < ḳayġı + lı < ET. ḳaḏġuluġ (ED, 600) 

ḳ. (Tuw.475/13) 

ḳ. ärkimder – aḳ (Ḳıs 478/26) 

ḳayġır- “kaygılanmak” < ET. ḳaḏġur- (ED, 599) 

ḳ.-ma (J.73/188) 

ḳayıḳ “kayık” < ET. (Kar.) kayġuk (ED, 676) 

 ḳ. ḳılıp (S.61/32,34) 
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ḳayır- “hayvanları başka yere sürmek” < ET. kaḏıt- (ED, 597) 

maldı ḳ.-ayın (J.72/128) 

ol maldı ḳ.-ma (J.72/129) 

ḳayıŋ “kayın (ağacı)” < ET. ḳaḏıŋ (ED, 602) 

ḳ.+ġa uḳsas (Kö.13/20) 

aḳ ḳ.+nıŋ (Şöj.251/27) 

ḳayḳı “eğik / kılıç türü”  

ḳ. ḳara bolat (Er.49/69) 

ḳayran “hey gidi!; şaşkın” < Ar. ḥayrân (ArİS, 222) 

ḳ. el! (Tuw.474/10,475/19) 

ḳ. boldım (Baḳ.479/30) 

ḳ. meniŋ öz üyim! (J.70/48,56) 

ḳaysı “hangi” < ḳayu + sı 

ḳ.+sına kirüwiŋ (Şöj.251/37) 

ḳayt- (I) “geri dönmek; vefat etmek” < ḳayt- / ḳayıt- < ET. ḳaḏıt- (ED, 597) 

ḳ.-ıp (Ḳu.39/20; Ü.49/61,62; T.56/75; J.69/22,25,72/150) 

ḳ.-adı (Ḳı.44/44) 

ḳ-adan “tekrar” (Ḳı.44/73,45/82) 

ḳ.-tım (Ü.50/93; T.55/49) 

ḳ.-arıp jiberdi (Ü.50/97) 

ḳ.-ıp ketedi (T.54/17) 

ḳ.-ıp baradı (T.55/72) 

sırttan ḳ.-ıptı  (S.60/11) 

düniyeden ḳ.-ḳan eken (J.69/25) 

äyeliŋ ḳ.-tı (J.70/34) 

ḳ.-ḳannan soŋ (J.70/35)  
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ḳ.-atının bilip (J.70/40) 

ḳ.-ıp kele jatadı (J.71/68) 

ḳ.-kende (J.73/156) 

ḳ.-ayıḳ (J.74/217) 

ḳ.-ıptı – aw (Er.48/4) 

ḳ.! ḳ! deymin (Er.48/11) 

ḳ.-paydı (Er.48/11) 

ḳ.-ḳanın (Er.48/12) 

ḳ.-ıp jüre beripti (Er.50/86) 

ḳayt- (II) < ḳalay et- “ne yapmak, ne etmek” 

ḳ.-se (Ḳu.39/28) 

ḳ.-er ediŋ? (J.69/27,70/29,30,32) 

ḳ.-ḳım keledi (J.70/38) 

ḳayta “tekrar” < ḳayt- + -a 

ḳ.+dan (Ḳı.44/72,45/82) 

ḳ. (Ḳı.44/Aḳb.18/18) 

ḳaz “kaz” < ET. ḳaz (ED, 679) 

ḳ.+dar (Tü.13/24) 

üyrek – ḳ.+dar (Ḳıs 477/7) 

ḳ dawıstı (Şöj.251/11) 

ḳazaḳ “Kazak; Kazakistan” 

ḳ.+tıŋ (Tü.13/33,40) 

ḳ. dalalarında (Tar.15/4) 

ḳ dalasınıŋ (Aḳb.18/6) 
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ḳazaḳstan “Kazakistan”  

ḳ.+da (Kö.12/3,Ta.16/3;To.79/3;Tü.13/13,43;Ḳas.15/27,30; 

Aḳb.18/21; El.24/31) 

ortalıḳ ḳ.+nıŋ (Ḳa.15/3) 

ḳ.+nıŋ (Ḳa.15/26; Ta.16/6; El.241; Bü.91/15) 

ḳ. tyan’ – şan’ı territoriyasında (Ty.122/14) 

ḳuwaŋ ḳ. dalaları (Tar.15/22) 

ḳ.+nıŋ ḳ ızıl kitabına (Tar.15/27; Aḳb.18/11) 

ḳ. dalaları (Aḳ.16/4) 

ḳ.+nan tıs jerge (Aḳ.16/14) 

ḳ.+daġı tıŋ jerdi (Aḳb.18/8) 

ḳ.+nıŋ ḳızıl kitabında (Aḳb.18/17) 

ḳazan (I) “ büyük tencere, kazan” < ET. ḳazġan (ED, 682) 

ḳ. asıp “yemek yapıp” (Ḳu. 39/7,8)  

bütin ḳ.+ġa (S.61/57) 

bir tesik ḳ.+ġa. (S.61/58) 

ḳazan (II) “ekim” 

ḳ.+nan (Aḳ.16/13) 

ḳazı “atın kaburga kısmı ve yağlı etinden yapılan sucuk” < ET.(Kar.) ḳazı (ED, 681) 

bir tabaḳ ḳ. (S.62/79) 

ḳazıbek (kişi adı) “Kazıbek”  

ḳ.+ tiŋ balaları (Şöj.251/11) 

ḳazıḳ “kazık” < ET. ḳazġuḳ (ED, 682) 

ḳuw ḳ.+ḳa (S.61/48) 

ḳazir “şimdi” < Ar. ḥâżir (ArİS, 185) 

ḳ. (J.71/82) 
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ḳıdır “hızır” < Ar. ḫażır (ArİS, 243) 

ḳ. (Ḳı.43/1,4,44/64,45/82) 

ḳıdır- “gezmek” 

el ḳ.-ġan (Şöj.252/66) 

ḳıl- “yapmak; etmek” < ET. ḳıl- (ED, 616) 

ḳas ḳ.-ma (Ü.48/6,49/38,50/77,86) 

jumıs ḳ-asıŋ ba? (Ü.48/21) 

jumıs ḳ.-mayın (Ü.48/22) 

ḳ-ayın (Ü.48/23) 

ḳ.-amın (Ü.48/25) 

ne ḳ.-ġan (Ü.49/42; J.73/183) 

ḳ.-madım (Ü.50/87) 

bu ne ḳ.-ġanıŋ (Ü.50/107) 

ḳızıl bas atan ḳ.-ıp ḳoya beredi (T.54/12) 

ḳ.-ıp jürgen isterinen (T.56/95) 

ḳanday ḳ.-ıp aldaysıŋ? (T.56/97) 

ḳıp – ḳızıl ḳan ḳ.-dı (T.56/106) 

üyew ḳ.-amın (S.60/3) 

wäzir ḳ.-amın (S.60/4) 

ḳayıḳ ḳ.-ıp (S.61/32) (S.61/33,34) 

eskek ḳ.-ıp (S.61/35) 

suw ḳ.-ıp (J.71/82) 

suw ḳ.-may (J.71/84) 

ne ḳ.-saŋ da (J.72/119; Ḳım.482/46) 

jaḳsı ḳ.-dı (J.74/199) 

ne ḳ.-adı (J.74/200) 
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joḳ ḳ.-ıp (Ḳas.15/33) 

kek ḳ.-mas (Ḳım.481/25) 

ḳ.-ma ḫawip (Ḳım.482/57) 

ıza ḳ.-dıŋ (Ḳım.482/58) 

urlıḳ ḳ.-saŋ (Şöj.253/87) 

urlıḳ ḳ.-ġanımdı (Şöj.253/94) 

ḳılar “yapacak” < ḳıl- + -ar  

ḳ. amal – ayla bolmas (Er.50/85) 

ḳılış “kılıç” < ET. ḳılıç (ED, 618) 

ḳ.+ın (Ü.50/102) 

awır ḳ. (Er.48/28,49/46) 

ḳılḳandı “iğne (yaprak)lı” 

ḳ. ormandardaġı (Al.96/4) 

ḳılḳanjapıraḳ “iğne yaprak / çam” 

ḳ. ormandarda (Al.96/4) 

ḳılt “dank” (yansıma sözcük) 

ḳ etip (Ü.49/53) 

ḳıltanaḳ “kılçık”  

ḳ.+(ġ)ı bar (To.80/29) 

ḳ.+tar (To.80/42) 

ḳımız “kımız < ET. (Kar.) ḳımız (ED, 629) 

ḳ. (Ḳım.481/1,2,3,5,482/50,56) 

k.+sız (Ḳım.482/48) 

ey, ḳ. (Ḳım.482/58) 

ḳın “kılıf” < ET. ḳın (ED, 630) 

ḳ.+ımdı (S.60/29) 
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ḳıp “yapıp; edip” < ḳıl - + -(ı)p  

älsiz ḳ. (Baḳ.478/3) 

ziyarat ḳ. (Ḳım.482/34) 

ḳıp – ḳızıl “kıpkırmızı” < ḳıp + ḳızıl 

ḳ. ḳan (T.56/105) 

ḳır “kır” < ET. (Kar.) ḳır (ED, 641) 

ḳ.+da (T.54/5) 

bir ḳ.+dıŋ basında (J.70/66) 

ḳıran “yırtıcı kuş” 

ḳ. (Bü.94/3) 

ḳırġız “Kırgız”  

ḳ. (Şöj.253/114) 

ḳırġız alatawı “Kırgız Aladağları” 

ḳ. jotalarınıŋ şıġıs böligi (Ty. 122/4) 

ḳ. jotalarınıŋ batıs böligi (Ty. 122/6) 

ḳırıḳ “kırk” < ET. ḳırḳ (ED, 651) 

ḳ. kün (Ḳı.44/47) 

ḳ. awız ötirik (S.60/2,7,13) 

ḳırıl- “telef olmak; ölmek” < ET. ḳırıl- (ED, 658) 

ḳ.-ıp ketedi (T.56/95) 

ḳırşın “büyüyen” 

ḳ. jastar (Tuw.475/23) 

ḳırküyek “eylül” 

ḳ.+ten nawrızġa deyin (Tar.15/7) 

nawrızdan ḳ.+ke deyin (Aḳb.18/22) 

ḳ. (El.24/16) 
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ḳıs “kış (mevsimi)” < ET. ḳış (ED, 670) 

ḳ. tüsedi (Ḳu.39/12) 

ḳ.ötip (J.74/201) 

ḳ.+ta  (Tü.13/25,31; Tar.15/5) 

ḳ.+taġı (Tü.13/33) 

tek ḳ.+ta (Bü.91/26) 

ḳ. (Ḳıs 477/1) 

ḳ.+tıŋ ayı (Ḳıs 477/2) 

ḳısta- “kışı geçirmek” < ḳıs + ta-  

ḳ.-ydı (Aḳ.16/12) 

ḳıstay “kış boyunca” < ḳıs + tay 

ḳ. sonı baġıp şıġarmız (J.74/195) 

ḳıs- “sıkıştırmak” < ET. ḳıs- (ED, 665) 

ḳ.-ıp köterdi (T.56/101) 

ḳ.-ıp köterdim (T.56/102) 

ḳısḳa “kısa” < ET. ḳısġa (ED, 667) 

ḳ. (Ta.16/11) 

ḳ. boladı (To.79/25) 

ayaġınıŋ ḳ. boluwı (Tü.13/30) 

küni ḳ. (Ḳıs 478/22) 

ḳ. til (Baḳ.479/23) 

ḳısḳalaw “daha kısa” < ḳısḳa + law 

 ayaḳtarı ḳ. (Tü.13/7) 

ḳız “kız” < ET. ḳız (ED, 679) 

ḳ.+ı (Ḳu.40/53; Ḳı.44/52,53,58,61) 

ḳ.+dıŋ (Ḳu.40/56,62; J.71/90,72/132) 
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ḳ.+ın (Ḳı.44/48,50,60,61,82; S.60/6) 

ḳ+ına (Ḳı.44/51) 

ḳ. (Ḳı.44/57; T.55/43,47,48,49,50,55; J.71/81,88,107,108,72/109,116,129) 

ḳ.+ıŋızdıŋ (Ḳı.45/75) 

ḳ.+ıŋız (Ḳı.45/76) 

ḳ.+dı (T.55/44; J.70/61,64) 

ḳ.+dan (T.55/52) 

ḳ.+ımdı (S.60/3) 

eşbir unaġan ḳ. (J.70/65) 

üş ḳ. (J.71/67) 

sol üş ḳ.+dıŋ (J.71/67,70) 

osı otırġan ḳ.+dan (J.71/76) 

ana ḳ.+dar (J.71/76) 

bul ḳ.+dıŋ (J.71/87) 

manaġı ḳ. da (J.71/100) 

älgi eki ḳız (J.71/103) 

ḳ.+ġa (J.71/107) 

sol ḳ.+dı (J.72/119) 

älgi ḳ.+dıŋ (J.72/122) 

ḳ. turġan awıldıŋ (J.72/123) 

ḳ.+dıŋ äkesi (J.72/124) 

ḳ.+dıŋ nekesin ḳiydırıp (J.72/138) 

bir jas ḳ. eken (J.72/148) 

ḳatın – ḳ.+dar (Ḳıs 477/9) 

suluw ḳ.+dıŋ (Baḳ.478/2) 

bul ḳ.+ġa (Baḳ.479/31) 
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ene ḳ.+ın bezip tastap (Ḳım.482/40) 

ḳızġış “kız kuşu” 

köl ḳorġaġan ḳ.+tı (Şöj.253/78) 

ḳızıḳ “ilginç; nimet”  

bir k.+(ġ)ı (To.80/38) 

düniyeniŋ ḳ.+(ġ)ınan (Baḳ.479/20) 

ḳ. keter (Ḳım.482/50) 

ḳızıl “kızıl, kırmızı” < ET. ḳızıl (ED, 683) 

ḳ. bas (T.54/11,16) 

ḳ. töbeşiktiŋ (J.69/9,17)  

ol ḳ. töbeşik (J.69/10) 

ḳ. töbeşik (J.69/21) 

ḳ. til (J.69/21) 

ḳ. tüsti (Kö.13/17) 

ḳ. (Ta.16/20) 

aşıḳ ḳ. tüsti (To.79/22,80/32) 

sur – ḳ. ḳoşḳıl (Tü.13/9) 

ḳazaḳstannıŋ ḳ. kitabına (Tar.15/27,11) 

ḳazaḳstannıŋ ḳ. kitabında (Aḳb.18/17) 

ḳızılşa “kızılcık” < ḳızıl + şa  

ḳ. (To.80/48) 

ḳızġılt “pembe” < ḳız + ġılt 

ḳ. bolıp keledi (Ta.16/15) 

ḳ. (Ta.16/20) 

ḳızmet “hizmet” < 	Ar. ḫidmât (ArİS, 229) 

 ḳ. ḳılamın (Ü.48/25) 
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ḳiy- (I) “kıymak” < ET. kıḏ- (ED, 595) 

jaġuwġa ḳ.-maġan mayıŋ üşin (S.62/81) 

ḳ.-a almay (J.69/26) 

janıŋdı ḳ. (Dos.477/19) 

ḳiydır- “kıydırmak” < ḳiy- + dır- 

 ḳızdıŋ nekesin ḳ.-ıp (J.72/138) 

ḳiyırşıḳ “çakıl / kum taneciği” 

ḳ. tastı jerlerde (To.79/8) 

ḳiymılda- “kımıldamak”  

ḳ.-mastan (Ü.49/30) 

ḳiyrat- “yıkmak” 

ḳ.-atın bolġan soŋ (J.72/126) 

ḳ.-atın boldı ġoy (J.72/127) 

ḳiysayt- “yan yatırmak”  

ḳ.-ıp (Ḳıs 477/12) 

ḳiyyaḳöleŋ “karesk (bitki) (Carex)” 

 ḳ. (Al.96/7) 

ḳoġam “topluluk” 

ḳ.+ıŋdı (Ḳım.481/7) 

ḳoja “hoca” < Fa. ḫâca (Ste, 479) 

ḳ. – molda (Ḳım.482/30) 

ḳol “el” < ET. ḳol (ED, 614) 

ḳ.+ına (Ḳı.43/11; Ḳı.44/41; T.56/88; J.69/16,72/127; Baḳ.478/5) 

ḳ.+daġı (Ḳı.43/14,17; T.56/90) 

ḳ+darına (Ḳı.44/31,35) 

oŋ ḳ.+ıŋ (Ü.48/7,50/77)  
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sol k.+ıŋ (Ü.48/7) 

sol ḳ.+ımenen (Ü.50/103) 

oŋ ḳ.+ın (Ü.50/103) 

ḳ.+ıma (T.56/78) 

ḳ.+ımmenen (S.60/20) 

ḳ.+ıma (S.61/60) 

ḳ.+ımmen (S.61/62)  

eki ḳ.+ın (J.74/208) 

ḳ.+ımnıŋ ḳanı (J.74/213) 

ḳ.+ın (J.74/217) 

ḳ.+ġa (Ḳım.482/31) 

ḳ.+ġa tüspey (Ḳım.482/58) 

awır ḳ.+dar (Er.49/37) 

adam ḳ.+ı (Er.49/53) 

ḳolay (kişi adı) “Kolay” 

 aysanıŋ aruw ulı ḳ. (Er.49/60) 

ḳolaysız “elverişsiz” < ḳolay + sız 

ḳ. jaġdaylarda (Ḳa.15/19) 

ḳ. jıldarı (To.80/26) 

ḳolda- “desteklemek” < ḳol + da- 

 aruwaḳ ḳ. (Ḳım.482/33) 

ḳoldan- “kullanmak” < ḳolda- + n-  

keŋinen ḳ.-adı (Ḳa.15/30) 

ḳoldanıl- “kullanılmak” < ḳoldan- + -(ı)l- 

ḳ.-ıp keledi (Bü.91/34) 
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ḳon- “konmak, yere inmek; (bir yere) yerleşmek; gecelemek” < ET. ḳon- < *ḳo-  

(ED, 632) 

ḳ-adı (Ḳu.39/32; To.80/39,40) 

ḳ-ġısı keledi (Ḳu.39/47) 

ḳ-dıradı (Ḳu.40/52) 

ḳ-ġan eken (Ḳı.44/40) 

ḳ.-amız (J.71/95) 

ḳ.-ıŋız! (J.71/96) 

ḳ.-ıp (J.71/105) 

şet ḳ.-ġan (Er.48/15) 

jaw aldına bet ḳ.-ġan (Er.48/15) 

ḳonaḳ “misafir” < ET. ḳonaḳ (ED, 637) 

ḳ (Ḳu.39/48, 40/54) 

ḳ.+tıŋ (Ḳu.40/61) 

älgi ḳ.+ḳa (J.69/15) 

ḳ.+pız (J.71/95) 

ḳ. bolsaŋız (J.71/96) 

ḳ.+tarġa (J.71/101) 

sonaw küngi kelgen ḳ.+ḳa (J.72/131) 

ḳ. bolıp (J.72/146) 

ḳ. burıp (Ḳım.481/26) 

ḳonıs “mekan” < ḳon- + -(ı)s 

ḳ. awdara beredi (Bü.91/13) 

ḳonuw “konma” < ḳon- + -(u)w  

ḳ. alaŋına (To.80/39) 
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ḳoŋır “kahverengi” < ET. (Kar.) ḳoŋur (ED, 639) 

ḳ. tüske (Ḳa.15/11) 

ne ḳoŋır ḳoşḳıl tüsti (Tü.13/12) 

jüni ḳ. sur tüsti (El.24/10) 

ḳ. (Bü.91/4)  

ḳ. daḳtı (Bü.91/20) 

ḳoŋır küz “sonbahar” < ḳoŋır ET. küz (ED, 757) 

k. (Tü.13/25) 

ḳoŋız “böcek” < ET. ḳoŋuz (ED, 641) 

usaḳ ḳ.+dar (To.80/38) 

keybir ḳ.+dar (To.80/39) 

ḳ. (Tar.15/18) 

ḳ. bolsın (Ḳım.481/4) 

ḳopar- “sürmek” < ḳop- + -ar-  

ḳ.-ılıp (Ḳı.44/40) 

ḳorek “besin”  

ḳ.+gi  (Tü.13/26) 

ḳorekten- “beslenmek” < ḳorek + ten-  

ḳ.-edi (Tü.13/21; Ḳas.15/16,38; Tar.15/120; El.24/15) 

ḳorektendirüw “besleme” < ḳorekten- + -dir- + (ü)w 

ḳ.+ge bolmaydı (To.80/46) 

ḳorjıntaw “Korjındağ” (?) 

ḳ. (Ty. 122/5) 

ḳorġa- “korumak” 

ayanbay ḳ.-ydı (Aḳb.18/33) 

ḳ.-ydı (Ḳıs 477/13) 
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ḳ.-ġan (Şöj.252/69) 

köl ḳ.-ġan ḳızġıştı (Şöj.253/78) 

ḳorġansız “savunmasız” < ḳorġa-+ -n + sız  

ḳ. ḳustardıŋ biri (Tar.15/29) 

ḳorıḳ “koru” krş. ET. ḳorıġ (ED, 652) 

eki memlekettik ḳ. bar (Al.96/8) 

marḳaköl jäne vatıs altay ḳ.+(ġ)ı (Al.96/9) 

üş memlekettik ḳ.+tar (Ty.122/14) 

ḳorıḳ- “korkmak” < ET. ḳorḳ- (ED, 651) 

ḳ.-ıp (Ḳı.44/38; Ü.50/105) 

ḳ.-a ma (Şöj.253/96) 

ḳos “(keçe) çadır”  

jırtıḳ ḳ.+ınan basḳa (J.69/23) 

ḳ.+tıŋ sırtına (J.70/49) 

ḳ.+tıŋ işinen (J.70/50) 

jırtıḳ ḳ.+ta (J.70/53) 

bir jaman ḳ. (J.71/91) 

ḳ.+ḳa kiredi (J.71/98) 

ḳ.+ḳa kirse (J.71/98) 

turġan ḳ.+ḳa (J.72/124)  

ḳ.+tı (J.72/125) 

öz ḳ.+ımdı (J.72/127) 

öziniŋ jırtıḳ ḳ.+ına (J.72/139) 

ḳ.+ı boldı (Şöj.251/13) 
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ḳos- “katmak, birleştirmek, eklemek; evlendirmek” < ET. koş- (ED, 670) 

k.-ıp (Ḳu.39/18) 

ḳ-a jutıp jiberedi (Ḳu.39/34) 

ḳ-adı (Ḳı.45/82) 

ḳosıl- “katılmak, eklenmek” < ḳos- + -(ı)l-  

ḳ.-ıp (T.54/2) 

ḳ.-sa (S.60/5) 

ḳosşı “hizmetçi” < Kaz. ḳos + şı 

ḳ. alıp (J.72/120) 

ḳ.+larımen (J.72/135) 

ḳoş “hoş” < Fa. ḫuş (Ste, 485) 

ḳ. boladı (J.71/96) 

köŋil ḳ.+ın (Ḳım.481/21) 

ḳoşḳıl “koyu kahverengi” 

ḳ. (Ḳa.15/21) 

sarġış –  ḳ. (Ta.16/8) 

sur – ḳızıl ḳ. (Tü.13/9) 

ne ḳoŋır ḳ. tüsti (Tü.13/12) 

ḳotır “yara”  

ḳ. (Şöj.254/121) 

ḳoy “koyun” < ET. ḳoñ (ED, 631) 

ḳ. (Ḳu.39/34; T.55/67,56/75,56/80; J.73/192) 

ḳ.+ıŋa (Ḳu.39/37) 

ḳ.+dı (Ḳu.39/38; T.56/78,81,91; J.74/194,197,206) 

ḳ.+ın (T.56/73) 

osı ḳ.+dı (T.56/81) 
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jüz erkek ḳ.+dı (J.73/167,172,189,191) 

ḳ. ḳozdaġan waḳıtta (J.73/168,172,185) 

jüz erkek ḳ. (J.73/184) 

erkek ḳ. (J.73/187,74/216) 

bul ḳ.+dıŋ jiyırmaşaḳtısın (J.73/192) 

ḳ.+dıŋ (J.74/199,201) 

ḳ.+dıŋ bawızdama ḳanına (J.74/209) 

ḳ. bolmas (J.74/217) 

ḳoy- “koymak, bırakmak” < ET. koḏ- (ED, 595) 

k.-a beredi (Ḳu.39/18) 

ḳ-adı (Ü.49/45; J.74/197) 

ḳ.-maydı (Ü.49/34,42) 

ḳ.-a beredi (T.54/12) 

patşa ḳ.-amız dep (T.55/64) 

kiriske ḳ.-ıp (S.61/45) 

bir – bir ḳ.-ıp (S.61/70) 

ḳ.-ıp (S.62/80; J.71/70,71,77,102)  

ḳ., munı men jeŋe almaspın! (J.69/21) 

köp mal ḳ.-sın ba (J.72/124) 

ḳ.-ġan (J.72/139) 

jawıp ḳ.-ġanday körinedi (To.79/23) 

ḳ.-asıŋ (Ḳım.481/7)  

ḳ.-a ma (Ḳım.482/43) 

ḳ. degende (Er.48/31) 

ḳ.-maymısıŋ? (Şöj.252/74) 
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ḳoyan “tavşan; özel isim” < ET. ḳoḏan (ED, 678) 

t.-maġan tuw ḳoyan (S.61/43) 

ḳ.+nıŋ mayın (S.61/47) 

manaġı ḳ.+dı (S.61/56) 

ḳ.+nıŋ etin (S.61/61) 

ḳ.+nan (Ḳas.15/16) 

ḳ. (Bü.91/28,38) 

batır Ḳ. (Er.49/43) 

ḳoyın “koyun, sine” < ET. ḳoy  

ḳ. +ıŋa (Ü.49/42) 

ḳ.. (T.55/61) 

baġanaġı ḳ.+nıŋ (T.56/73) 

ḳ.+ıma (T.56/77) 

ḳ.+darına  (T.56/86,87) 

ḳoynı – ḳonşına “koynuna ve konçuna”  

ḳ (T.55/71) 

ḳoyşı “çoban” < ḳoy + şı  

ḳ+ġa (Ḳu.39/35) 

ḳ. (Ḳu.39/36,37) 

ḳ. taz (T.55/66) 

ḳ. tazdı (T.55/70) 

ḳoyu “koyu” < ET. ḳoyuġ (ED, 676) 

ḳ. siya (To.80/32) 

ḳozda- “kuzulamak” < ET. ḳuzı+ da-  

ḳoy ḳ.-ġan waḳıtta (J.73/168,173,185) 

ḳ.-y ma eken? (J.73/188) 
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ḳ.-ytın waḳıtı boldı (J.74/201) 

ḳ.-ytın ba edi? (J.74/216) 

ḳozdat- “kuzulatmak” < ḳozda- + -t-  

ḳ.-ıp beresin (J.73/168) 

ḳ.-ıp bermeseŋ (J.73/169) 

ḳ.-ıp ber (J.73/173,185) 

ḳ.-ıp bere almasaŋ (J.73/173,186) 

ḳudalas- “dünür olmak” < Moğ. ḳuda (L, 979) “dünür” ve Kaz. +las-  

ḳ.-ıp (J.72/137) 

ḳuday “Allah” < Fa. ḫudā (Ste, 448) 

ḳ. (T.54/24; Dos.476/7; Ḳım.481/8; Şöj.251/28) 

ḳ.+dan (T.54/22,24)  

ḳ.+ıŋ (J.73/188) 

siyınadı ḳ.+ına (Ḳıs 478/30) 

ey, ḳ.+ım (Baḳ.478/8) 

a, ḳ. (Ḳım.482/33) 

bir ḳ.+dan (Şöj.253/96, 254/127) 

ḳudiret “kudret” < Ar. ḳudra (ArİS, 746) 

isine ḳ.+tiŋ (Şöj.251/10,252/57) 

ḳul “kul” < ET. ḳul (ED, 615) 

ḳ. bolıp (Baḳ.478/19) 

imandı ḳ. (Şöj.251/14) 

ḳ. bolsın (Şöj.252/52) 

ḳuwandıḳtıŋ ḳ.+ı (Şöj.253/113) 

ḳula- “düşmek; yuvarlanmak”  

ḳ.-p ḳaldı (T.55/38) 
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ḳulaḳ “kulak” < ET. ḳulḳaḳ (ED, 621) 

ḳ. sal (Ü.50/110) 

ü. ḳ.+tarınıŋ sırt jaġı (Tü.13/11) 

ḳ.+tarın (Ḳıs 477/13) 

ḳulaş “kulaç” < ET. ḳulaç (ED, 618) 

altı ḳ. (S.60/24) 

ḳanatınıŋ ḳ.+ı 225 sm (Bü.94/2) 

ḳ. kerip (Ḳım.482/38) 

ḳulıḳ “yaratılış” < Ar. ḫulḳ (ArİS, 258) 

ḳ.+ınġa (Ḳım.481/8) 

ḳulın “at yavrusu” krş. ET. ḳulan  

ḳ.+dı (S.61/ 

ḳ.+ġa (S.61/38) 

ḳulında- “(kısrak) yavrulamak” < ḳulın + da-  

ḳ.-p ḳalġan eken (S.60/31) 

ḳulḳın “boğaz”  

ḳ .+ġa (Ḳım. 481/8) 

öz ḳ.+ın (Şöj.251/20) 

ḳumdı “kumlu” < ḳum + dı 

ḳ.+dı şölderde (To.79/7) 

ḳumırsḳa “karınca” < ET. ḳumırsḳa (ED, 628) 

ḳurt – ḳ. (Ḳıs 477/18) 

ḳun “kan hakkı”  

şeşemniŋ ḳ.+ın (T.55/40) 

şeşesiniŋ ḳ.+ına (T.55/42) 
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ḳunanbay (kişi adı)“ o zamandaki büyük sultan, Abay’ın babası, Kunanbay” 

tobıḳtı ḳ. (Şöj.250/3) 

ḳ. (Şöj.251/6,17,23) 

ḳ. men nawşabaydan (Şöj.253/99) 

otırġan Ḳ.+dan (Şöj.254/129) 

ḳup “tamam,olur” < Fa. ḫûb (Ste, 481) 

ḳ., bereyin üyretiniz (Ü.48/5)  

ḳ, taḳsır (Ü.49/48) 

ḳur “besili”  

ḳ.attarın (Ḳıs 477/10) 

ḳural “araç” 

buta bezendirüw ḳ.+ı (Ta.16/21) 

ḳuram “yapı”  

jer üsti böliginiŋ ḳ.+ında (To.80/44) 

ḳ.+ında (To.80/45) 

floralarınıŋ ḳ.+ı (Ty.122/7) 

ḳuran “Kur’an” < Ar. ḳur’ân 

ḳ. sözi (Şöj.251/26) 

ḳurbı “yaşıt” 

ḳ.+lardı (Tuw.475/29) 

ḳurġaḳ “kuru” <  ET. ḳurġaḳ (ED, 653) 

ḳ. alıp barsam (J.71/85) 

otını ḳ. (J.71/101) 

ḳ.+tarda (Ta.16/4) 

ḳ. küyinde (To.80/45) 
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ḳurġaḳşılıḳ “kuraklık” < ḳurġaḳ + şı + lıḳ 

ḳ.+ḳa (Ta.16/23) 

ḳ. jıldarı (To.79/24) 

ḳurı- “tükenmek” < ET. ḳurı- (ED, 646) 

amalı ḳ.-r (J.73/170) 

tuḳımıŋ ḳ.-r (Şöj.253/87) 

ḳurıḳ “sırık; terbiye edilecek atları yakalayıp tutmak için kullanılan döngülü ince sopa 

(dal)” krş. Moğ. urġa(n) (L, 881) 

ḳ+(ġ)ımdı (S.60/25,61/31,34) 

ḳ.+(ġ)ımnıŋ basına (S.60/27) 

ḳurıḳtay “sırık gibi” < ḳurıḳ + tay 

moynı ḳ. appaḳ (J.72/148) 

ḳurıstat- “sinmek”  

ḳ.-ıp (Ḳım.481/21) 

ḳursaḳ “mide” < ET. (Kar.) ḳuruġsaḳ (ED, 657) 

tar ḳ.+tan (Tuw.474/3) 

ḳursaw “çember” < ḳursa- + -w < ET. (Kar.) ḳurşa- (ED, 665) 

ḳ. jez (Er.50/81) 

ḳurt (I) “kurutulmuş peynir” < ḳurı- + -t 

ḳ. pen mayı (Ḳıs 477/5) 

ḳurt (II) “kurtçuk” < ET. ḳurt (I) (ED, 648) 

ḳ. – ḳumırsḳa (Ḳıs 477/18) 

ḳurt- “kurutmak” < ḳurı- + -t-  

tuḳımıŋdı ḳ.-ḳan (Şöj.253/98) 
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ḳus “kuş” < ET. ḳuş  (ED, 670) 

ḳ.+tar (Ḳa.15/23; Ta.16/21) 

ḳ.+tardıŋ uyaların (Tü.13/22) 

mayda ḳ.+tardı (Tü.13/23) 

ḳ. salıp (Tü.13/33) 

sımbattı ḳ.+tıŋ (Tar.15/3) 

bul ḳ.+tıŋ (Tar.15/24; Aḳ.16/10) 

ḳorġansız ḳ.+tardıŋ biri (Tar.15/29) 

dala ḳ.+ı (Aḳ.16/2) 

jas ḳ.+tar (Bü.91/13) 

naġız aŋşı ḳ. (Bü.91/27) 

küsti jäne täkappar ḳ.+tı  (Bü.91/35) 

täkappar ḳ.+tı (Bü.91/35) 

ädemi ḳ. (Bü.91/41) 

uşḳan ḳ. (Ḳıs 478/25) 

ḳusbek (kişi adı)“Kusbek” 

ḳ.+tiŋ tört atın (Şöj.253/108) 

ḳ. (Şöj.254/126) 

ḳuşaḳta- “kucaklamak” < ET. (Kar.) ḳuçaḳla- (ED, 591) 

ḳ.-p körisip (Ü.50/114) 

ḳuşaḳtas- “kucaklaşmak; sarılmak” < ḳuşaḳ + tas- 

ḳ.-ıp jatır eken (Ü.50/101) 

ḳ.-ıp jatırsın (Ü.50/109) 

ḳuşırlan- “cesaretlenmek” 

ḳ.-ıp (S.60/9) 
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ḳutıl- “kurtulmak” < ET. ḳurtul-  (ED, 649) 

ḳ.-a almas (Baḳ.478/7) 

ḳ.-saŋşı (Şöj.254/129) 

ḳuy- “dökmek, doldurmak, koymak” < ET. kuḏ-  (ED, 596) 

ḳ.-ġannan keyin (Ḳu. 39/8) 

as ḳ.-ıp (J.69/15) 

ḳ.ġan duwalarda (To.79/12) 

ḳ.-ıp berip (Ḳım.482/39) 

ḳuyas (özel isim ?) “güneş” < ET. ḳuyaş  (ED, 679) 

ḳ.+tan jap – jas (Er.48/32) 

ḳuyırşıḳ “kısa kuyruk, kuyruk sokumu (yağı)” < ḳuyrıḳ + şıḳ 

ḳ.+ınan (Ḳu.39/4) 

ḳ+ın (Ḳu.39/4) 

ḳ. (Ḳu.39/10,15,21,27,29,36,45,49, 40/54,63) 

ḳ.+tı (Ḳu.39/33) 

ḳuyrıḳ “kuyruk” < ET. ḳuḏruḳ  (ED, 604) 

ḳ.+(ġ)ı uzın (Tü.13/5) 

ülpildegen ḳ.+(ġ)ı (Ḳas.15/8) 

balapandarınıŋ ḳ.+(ġ)ınıŋ tübi (Bü.91/8) 

ḳuw- “peşine düşmek, takip etmek, kovalamak; kovmak” < ET. ḳov- (ED, 580) 

k.-sa “peşine düştüğünde” (Ḳu.39/3) 

ḳ.-ıp jiberdi (T.55/57) 

ḳ.-a beredi (T.55/60) 

anaw ḳuwıp kele jatḳan kisiler (T.55/63) 

ḳ.-ıp keledi (T.55/64) 

ḳ.-ıp jetip baradı (T.55/70) 
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ḳ.-ıp kettim (S.62/74) 

öner ḳ.-ıp (Tuw.475/18) 

ḳ.-ıp kelgende (Er.48/4) 

ḳ.-ıp şaldırġan (Er.49/40) 

ḳuw (I) “kuru; sararmış, kurumuş” krş. ET. ḳuruġ  (ED, 652) 

ḳ. tobılġınıŋ (S.61/42) 

ḳ. ḳazıḳḳa (S.61/48) 

ḳ. ḳazıḳ (S.61/53) 

ḳ. bas şalġa (Baḳ.479/29) 

ḳuw (II) “kuğu kuşu” < ET. kuġu  (ED, 609) 

 aḳ ḳ.+dıŋ (S.61/53) 

ḳuw (III) “kurnaz” 

ḳ. soḳır (Şöj.253/91) 

ḳuwandıḳ (kişi adı) “Kuvandık” 

ḳ.+tıŋ ḳulı (Şöj.253/113) 

ḳ.+tıŋ astına (Şöj.254/139) 

ḳuwanıs- “sevinmek” krş. Çağ. ḳuvan- (ÇTS, 676) 

ḳ-adı (J.74/200) 

ḳuwaŋ “kurak” < ḳuw + aŋ 

ḳ. Ḳazaḳstan dalaları (Tar.15/22) 

ḳuwıs “oyuk” krş. TTü. koğuş 

japıraḳtarınıŋ ḳ.+ına  (Ta.16/13) 

arnayı tesik ḳ.+ı (To.80/43) 

ḳuz “dik yamaç” 

 ḳ.+da (Bü.91/18) 
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ḳuzġınday “kuzgun gibi” < ḳuzġın + day 

ḳ. til (Şöj.254/137) 

L 

laḳ “yavru” < ET. oġlaḳ  (ED, 84) 

l.+ (ġ)ın (Ḳu.40/56) 

laḳtır- “fırlatmak”  

l.-ıp jiberüwi (Ḳı.43/15) 

l.-adı (Ü.49/59) 

lapır- “böbürlenmek” 

l. (Ḳım.482/56) 

layıḳ “yakışır” < Ar. lâ’iḳ (ArİS, 886) 

l. emes (J.73/152) 

öziŋizge l. eken (J.73/153) 

M 

maġan “bana”  < maŋa < baŋa 

m. kiygiz (T.55/66) 

m. jaḳpadı (S.61/67) 

m. (S.62/80; J.72/134; Dos.476/7,14; Ḳım.482/48; Er.48/20) 

magniyt “mıknatıs” < Ar. miġnâṭîs (ArİS, 916) 

m.+iŋ (Ḳım.481/26) 

majar “Macar” 

tuwġan m.+dan (Er.49/42) 

maḳsat “amaç” < Ar. maḳṣid (ArİS, 767) 

m.+ına (Ḳı.45/84) 

m.+ıŋız bolar (J.74/200) 

emdik m.+ta (Ḳa.15/29) 
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maḳul “uygun” < Ar. maḳūl (ArİS, 798) 

m. köredi (Ü.48/28) 

m. (Ü.50/75) 

m. körip (T.55/43,56/93) 

maḳta- “övmek, methetmek” < Moğ. magta- (L, 520) 

m.-ydı (J.69/2,74/218) 

bitirgisiz m.-p (J.73/151) 

bir m.-ydı (Şöj.251/31) 

maḳtan- “övünmek” < maḳta- + -n-  

m.-ıp (Ḳıs 477/16) 

maḳtaw “övgü” < maḳta- + -w 

m.+ına (Er.49/70) 

mal “mal, hayvan (sürüsü)” < Ar. mâl 

m. (Ü.48/10,11; J.70/61,72/117) 

m.+ın (Ü.50/79; Ḳıs 478/27) 

m.+ dıŋ (Ü.50/80) 

ḳanşa m. (J.70/62) 

tört tülik m.+dan (J.72/118,121) 

m.+dı aydap keledi (J.72/123) 

köp m. (J.72/124) 

bul kimniŋ m.+ı (J.72/126) 

m.+dı (J.72/128) 

ol m.+dı (J.72/129) 

bul m. (J.72/130) 

kele jatḳan m. bolar (J.72/130) 

m.+ġa (J.72/132) 
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osı m.+dıŋ bärin (J.72/133) 

m.+dıŋ artınan (J.72/136) 

m.+darı (To.80/46) 

iri ḳara m.+darġa (Ḳas.15/17) 

m. jayılımdarında (Aḳb.18/15) 

ḫayuwan m. (Tuw.474/9) 

ḳara mal (Ḳıs 478/19) 

täŋiri m.+ın (Şöj.252/69) 

mamıḳtı “yumuşak tüylü” < mamıḳ + tı 

m. balapandarı (Tar.15/13) 

mamır “mayıs” < Lat. maius 

m. (Ḳa.15/17) 

m.– tamız aylarında (Ta.16/17) 

manaġı “az/biraz önceki; deminki” < mana + ġı  

m.(T.54/20,55/44; S.61/52,63,72; J.74/202) 

m. segiz taz (T.56/74) 

m. ḳoyandı (S.61/56) 

m. ḳız (J.71/100) 

maŋ “çevre” 

dala köliniŋ m.+ına (Aḳb.18/36) 

maŋay “etraf” 

m.+ında (Ḳu.40/51) 

maŋday “alın” < Moğ. manglai (L, 527) 

şaytannıŋ m.+ına (T.56/105) 

m.+ın jarıp (T.56/105) 
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maŋızdı “önemli” 

m. faktorı (Ḳas.15/39) 

m. nısanı (El.24/29) 

maŋḳıstaw (yer adı) “Mangıstav” 

m. tübegi (Aḳ.16/11) 

marḳaköl “Marka gölü” 

m. jäne batıs altay ḳorıġı (Al.96/9) 

masa “sivrisinek” 

m. (Ḳıs 477/18) 

masaḳ “okun başağa benzeyen arka kısmı, sivri uç” < ET. (Kar.) başaḳ  (ED, 378) 

oġımnıŋ m. jaġımenen (S.61/44) 

m. jaġın (S.61/45) 

mata “kumaş” < Ar. matâ‘ (ArİS, 890) 

jibek m.+lardı (To.80/49) 

mawsım “haziran” < Ar. mavsim (ArİS, 1070) 

m. aylarında (Ḳa.15/17) 

m. (Ta.16/20) 

m.+nıŋ soŋında (Aḳb.18/35) 

may “yağ” 

ḳoyannıŋ m.+ın (S.61/47) 

m.+ın (S.61/57) 

bir ögiz ḳarın tolı m. (S.61/59) 

ögiz ḳarın m.+menen (S.61/63) 

m. jaḳtı (S.61/67) 

m. jaḳpaġan etigim (S.61/72) 

appaḳ m.+dı (S.62/80) 
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m.+ıŋ üşin (S.62/81) 

ḳurt pen m.+ı (Ḳıs 477/5) 

mayda “küçük” 

mayda ḳ.+tardı (Tü.13/23) 

maydala- “ufalamak; kibarca anlatmak” < mayda + la- 

m.-p (Dos.476/3) 

mayısḳaḳ “yumuşak” < mayısḳa- + -ḳ 

m. (Kö.13/16) 

mayla- “yağlamak; boyamak” < may + la-  

m.-p edim (S.61/64) 

maza “rahat” < Fa. maza (Ste, 1224) 

m. bermeydi (J.72/125) 

m.+sı taġı keter (Ḳıs 478/28) 

mazaḳta- “dalga geçmek, alay etmek” < mazaḳ + ta- 

m.-p (T.55/33) 

meditsina “hekimlik, tıp” < Ru. meditsina (mедици́на) 

ḫalıḳtıḳ m.+da (To.80/47) 

mektep “okul” < Ar. mekteb 

bürkitşiler m.+(b)i bar (Bü.91/37) 

mekende- “yaşamak” < Ar. mekân ve Kaz. +de-  

m.-ydi (Aḳ.16/7; Aḳb.18/5) 

memlekettik “devlete ait, millî” < Ar. memleket ve Kaz. +tik  

eki m. ḳorıḳ bar (Al.96/8) 

üş m. ḳorıḳtar (Ty.122/14) 
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men “ben, 1.tekil (kişi adı)lı” < ET. men  

m.+şi (Ḳu. 39/10,15) 

m.+i (Ḳu.39/29;Ḳı.44/53,71;Ü.48/13,49/36,49/42,50/83;T.55/64, 

56/99; J.72/131) 

m. (Ḳı.43/19,45/75;Ü.48/3,11,49/34,43,67,71,50/78,98,107,110; 

T.55/65,66,56/98,102; S.62/79; J.69/4,22;J.71/82,72/130,133,73/167,171, 

184; Tuw.475/13,475/18;Baḳ.478/9; Ḳım.482/58; Şöj.252/41,42,6;  

Şöj.252/74, 253/86) 

m.+iŋ (Ü.48/29,49/53,70,50/93,99;T.54/13,55/34,56/76,103; 

S.60/2; J.70/47,49,54,56; Şöj.253/94) 

m.+ imen (Ü.50/83) 

m.+nen (S.61/69) 

jayımdı m.+iŋ (Dos.476/4) 

men / ben / pen “bağlaç, ile” 

şal m. kempirdiŋ (Ḳu.39/1, 40/62) 

kempir m. şal (Ḳu.39/12, 40/57) 

şal m. kempirge (Ḳu.39/24) 

kempiri m. iki ḳızı (Ḳu.40/53) 

kempir m. şaldıŋ (Ḳu.40/56) 

ḳıdır m. baḳtıŋ (Ḳı.44/65) 

ḳıdır m. baḳtan (Ḳı.45/85) 

ḳart äkem m. ḳart şeşem (J.71/81) 

äkem m. şeşeme (J.71/83) 

özen jaġaları m. sazdı jerlerde  (Kö.12/4) 

japıraġı m. jas butaḳtarınıŋ (Ḳa.15/13) 

uzın tumsıḳtı jändikter m. köbelekter  (Ta.16/18) 
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kölemi m. ḳawlay ösüwi (To.79/14) 

iri ḳazdar m. tırnalarġa (Tü.13/24) 

ḳoŋır küz b. ḳısta  (Tü.13/25) 

är türli jemis p. şırındı (Tü.13/27) 

jaḳsı at p. ḳamşı bolsa (Tü.13/36) 

aḳılı m. aylası (Ḳas.15/6) 

ülpildegen ḳuyrıġı m. ayaḳtarı (Ḳas.15/8) 

atalıġı m. analıġı (Tar.15/11; Aḳb.18/29) 

ḳuwaŋ ḳazaḳstan dalaları m. şölderinde (Tar.15/23) 

maŋḳıstaw tübegi m. soltüstik kaspiyde (Aḳ.16/11) 

astıḳtı egin dalaları m. tozıp ketken mal jayılımdarında (Aḳb.18/14) 

bası m. moyınıŋ tömengi (Bü.91/4) 

ḳuyrıġınıŋ tübi m. sawsaḳ ḳawırsındarı (Bü.91/8) 

aġaştar m. ḳuzda (Bü.91/18) 

käri m. ketip jatır (Tuw.475/23) 

şöje m. balta (Şöj.250/1) 

taz b. soḳır (Şöj.251/19) 

ḳunanbay m. nawşabaydan (Şöj.253/99) 

urı m. naraḳordıŋ tilewi (Şöj.254/136) 

baḳ p. aḳıldı (Ḳı.43/4) 

duwadaḳ p. bezgeldekke (Aḳb.18/6) 

ḳurt p. mayı (Ḳıs 477/5) 

menen bağlaç “ile” 

jiyrenşeniŋ äyeli m. jırtıḳ ḳosınan (J.69/23) 
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mensin- “beğenmek, sevmek” < *men + sin- < *ben + si- + -n- 

m.-bey jür (Ḳı.44/54) 

m.-besin (Ḳı.44/55) 

merzim “dönem” < Ar.  

güldew m.+i (To.79/18) 

ösip turġan m.+inde (To.80/45) 

jıldıŋ suwıḳ m.+inde (Ḳas.15/23) 

metr “metre” < Ru. metr (метр) 

25 m.+ge deyin (Kö.12/7) 

1,5 m.+ge deyin  (Ḳa.15/9) 

1-3 m.+ge deyin (Ta.16/7) 

meyil “istek” < Ar. mail (ArİS, 935) 

m.+i (meyli) (Ḳım.481/4) 

m.+iŋ(meyliŋ) (Ḳım.481/24) 

meyman “misafir” < Fa. mihmân (Ste, 1356) 

jiyılġan m.+ıŋa (Ḳım.482/39) 

mezgil “mevsim; süre” 

jaḳındar m.+de (J.74/204) 

jaz m.+inde (Kö.13/19) 

köktem m.+indegi  (To.79/15) 

güldew m.+i (To.79/25) 

mezgilsiz “zamansız” < mezgil + siz 

m. (Şöj.252/62) 

mä “al, işte! anlamında ünlem” 

m., kerek bolsa! (Ḳı.43/18) 
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mädeniy “kültürel” < Ar. medenî 

m. türde (Ḳa.15/25) 

mälim “mâlum, açık” < Ar. ma‘lūm (ArİS, 637) 

m. ḳılıp (Ü.49/45) 

öziŋizge m. (Ü.50/111) 

mämbet (kişi adı) “Mehmet / Muhammet” 

m. bar (Er.48/34) 

mäŋgi “ebediyet” < ET. beŋgü (ED, 350) 

m.+ge (Baḳ.478/18) 

mıḳtı “güçlü” 

m. ekenin (Şöj.254/123) 

mıltıḳ “tüfek”  

ḳara m. (Er.50/82) 

mıltıḳsız “tüfeksiz” < mıltıḳ + sız  

mıltıḳsız aŋ awlawı (Tü.13/34) 

mına “bu, işaret adılı” < muna < bu 

m. tawdıŋ (Ḳu.39/43) 

m. balanı (Ḳu.40/59) 

m. jaŋa (Ü.49/41) 

 m. kisige (J.69/14) 

 m. sözdi (J.70/54) 

m. turġan obanıŋ astında (J.71/88) 

m. jaġınan (J.72/135) 

m. aylanı (J.73/163)  

m. bir tädbir jasaŋız (J.73/166) 

m. jüz erkek ḳoydı (J.73/167,172) 
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m. soḳır (Şöj.251/23) 

m.+nı (Şöj.251/31) 

m. otırġan Ḳunanbaydan (Şöj.254/129) 

mınaw “bu, işaret adılı” krş. mına 

m. (Ü.48/18; J.69/8) 

mısalı  “örneğin” < Ar. mis̱âl (ArİS, 892) ve Kaz. +ı  

m. (Tü.13/28; Aḳb.18/32) 

mıŋ “bin” < ET. bıŋ 

birneşe m. (Ḳı.44/41) 

m. jılḳı (S.60/22) 

100 m. tülki terisi (Tü.13/44) 

2 m.+nan (Tü.13/47) 

30 m.+nan (Ḳas.15/27) 

12-13 m. ḳasḳır terisi (Ḳas.15/29) 

18 – 20 m. elik (El.24/31) 

m. kisimen (Er.49/51) 

mırzaeke “beybaba”  < Fa. mîrzâ ve Kaz. eke 

m. (Ḳım.482/36) 

min- “binmek” < ET. bin-  (ED, 348) 

m.-sin (Ḳı.44/32) 

m.-ip (Ḳı.44/35; S.61/37,38) 

m.-gizip (Ü.50/96; T.55/31,44) 

m.-edi (J.69/17) 

m.-gen (Er.48/14) 

mine “işte” krş. mına 

m. (Ḳıs 477/2)  
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molda “molla” < Ar. molla 

ḳoja – m. (Ḳım.482/30) 

moyın “boyun” < ET. boyın  (ED, 386) 

m. eken (S.61/54) 

m.+ı (moynı) ḳurıḳtay appaḳ (J.72/148) 

m.+ıŋ tömengi (Bü.91/4) 

mölşer “ölçü” 

gül m.+i (To.80/27) 

dene m.+i (Tü.13/2) 

murat “dilek” < Ar. murâd  

m. maksadına jetedi (Ḳı.45/84) 

barşa m.+ına jetipti (Ü.50/115) 

m.+ına jetken (Ḳım.481/3) 

murt “bıyık” < ET. burt / bürt  

m.+ın sipaydı (J.71/107) 

munan “bundan; buradan” 

m. alıs pa? (J.69/10) 

joḳ m. alıs emes (J.69/11) 

m. artıḳ awır söz bolar ma (J.73/187) 

mundar “bunlar” 

m. (Şöj.253/98,254/124,138) 

munday “böyle, bunun gibi”  

m. jıldarı (To.79/19) 

m. ḳasiret (Baḳ.479/26) 
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munı “bunu” < bunı 

m. (Ḳu.39/38;Ḳı.44/42;Ü.48/18;T.54/23,26,55/33, 

43; J.69/21,70/50,72/149,74/198; Şöj.252/67) 

m.+ŋ (Ü.50/110; T.55/36; J.69/19,71/79,81) 

munşa “bu kadar” < ET. bunca  (ED, 349) 

ıstıḳ boldıŋ m. (Tuw.475/14) 

munşama “bunca” < bunça ve yme  

m. batırġa (Er.50/85) 

muŋ “sıkıntı” < ET. buŋ  (ED, 347) 

m.+ın (Baḳ.478/11) 

muŋay- “sıkıntılı olmak” < ET. buŋaḏ-  (ED, 350) 

m.-ıp (Baḳ.478/4) 

muŋlı “dertli” < muŋ + lı  

m. köz (Baḳ.479/24) 

muz “buz” < ET. buz  (ED, 389) 

m. bolıp (S.60/18) 

m. oyılıp (S.60/22) 

m.+dıŋ üstinde (S.60/23,61/41) 

m.+ġa (S.60/25) 

m. oyġan jerde (S.61/61) 

ḳalıŋ m.+dar (Ḳıs 477/7) 

m. tasıydı (Ḳıs 477/9) 

mük “ kara yosunları (Bryopsida)” krş. Ru. moh (мох) 

m. tärizdiler (Al.96/7) 

mümkindik “imkan” < Ar. mumkin + Kaz. dik   

m. jasaydı (Kö.12/13) 
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müyiz “boynuz” < ET. müñüz / * büñüz (ED, 352) 

atalıġınıŋ m.+i (El.24/8) 

N 

naġılıp < ne + ḳıl- + -(ı)p  

n. köŋiliŋiz buzılıp kele jatır (J.73/179) 

naġıp < ne + ḳıl- + -(ı)p 

n. buzılmasın (J.73/180) 

naġız “gerçek”  

n. aŋşı ḳus (Bü.91/27) 

n. uldı (Şöj.253/116) 

namıs “vicdan” < Ar. nâmûs (ArİS, 936) 

n. körgenge uḳsaydı (Er.48/12) 

nasiḫat “öğüt” < Ar. nasîḥat 

n. söz (Ü.48/4,50/74,91,103) 

n. (Ü.48/11) 

n.+ımnıŋ (Ü.49/54) 

n.+ım (Ü.50/86) 

nawrız “mart” < Fa. nau-roz (Ste, 1433) 

ḳırküyekten n.+ġa deyin (Tar.15/7) 

ḳazannan n.+ġa deyin (Aḳ.16/13) 

n.+dan ḳırḳüyekke deyin (Aḳb.18/22) 

nawşabay (kişi adı) “Navşabay” 

ḳunanbay men N.+dan (Şöj.253/99) 

nayza “mızrak” < Fa. neza (Ste, 1442) 

n.+sına (Er.48/7) 

n.+menen (Şöj.253/102, 2547132) 
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nazalan- “üzülmek, dövünmek” < *naza + lan- 

n.-sa  (Ḳu. 39/9) 

n.-ıp turġan kezde (Ḳu.40/51) 

nazar “dikkat” < Ar. naẓar 

n.+ın özine eriksiz awdaratın (Kö.13/15) 

ne (I) “ne, soru adılı” < ET. ne 

n.+ge (Ḳı.44/55; Ü.48/21,49/36,37; Tuw.475/14) 

n. (Ḳı.45/74) 

n. ḳılġan (Ü.49/42; J.73/183) 

n. ḳılġanıŋ (Ü.50/107) 

n. ḳıp (T.55/62) 

n.+sin (S.61/69; J.71/101) 

n. dep otır eken (J.70/43) 

n. ḳılsaŋ da (J.72/119; Ḳım.482/46) 

n.+sine suraysın (J.72/147) 

n. kerek (J.73/153) 

n.ayla bar? (J.73/162) 

n. jayıŋız bar? (J.73/179) 

n. ḳıladı (J.74/199) 

onısı n.+si? (J.74/211) 

n. eken (Baḳ.478/2) 

n. aytar (Şöj.253/109) 

n. ziyan kördiŋ (Şöj.254/126) 

tek jabayı n. üy januwarları ġana emes (Ḳas.15/24 
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negizgi “esas” < negiz +gi  

n. uyaları (Tar.15/4) 

n. taraluw aymaġı (Aḳ.16/3) 

negizinde “esasında” < negiz “temel “ + inde (+i +n + de) 

n. (Ḳas.15/4) 

negizinen “aslında” < negiz + i+ nen  

n. (Aḳ.16/33; Bü.91/37) 

neġıp < ne + ḳıl- + (ı)p 

n. jürgen adamsıŋ (Ü.48/20) 

n. (Ü.49/65) 

n. jatır eken (Ü.50/100) 

neke “nikah” < Ar. niḳâḥ (ArİS, 1421) 

ḳızdıŋ n.+sin ḳiydırıp (J.72/138) 

ne ḳıp < ne ḳıl-+ -(ı)p 

ne ḳıp ḳaşıp kelesiŋ? (T.55/63) 

nemese “veya” < ET. neme + erse  

kesilgen n. örtengen (Kö.13/20)  

külgindew n. jasıldaw (Ḳa.15/16) 

ḳara n. ḳoşḳıl (Ḳa.15/21) 

külteleri n. atalıġı (Ta.16/17) 

bir n. birneşe (To.80/26) 

paporotnik tärizdiler n. aralas tundra (Al.96/8) 

awruw n. älsiz januwarlarmen (Ḳas.15/37) 

nesip “kısmet” < Ar. naṣîb (ArİS, 969) 

n.+ti (Şöj.252/68) 
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neşe “kaç; ne kadar” < ET. neçe (ED, 775) 

n. (Ḳı.44/31) 

b. neşe “birkaç” (Ḳı.44/41; J.72/113,120,122; To.80/26; Tü.13/37) 

n. türli nıġımet (Ḳım.481/12)   

neşew “kaç, kaç tane” krş. neşe 

n.+siŋ “kaç kişisin?” (Ḳu.39/48) 

nedäwir “epeyce”  

n. jıl (Ü.50/112) 

närse “şey” < ET. neme + erse 

bir dalbırlaġan n.+den (S.61/50) 

bir n.+niŋ (S.61/65) 

eşbir n. (J.73/175) 

nätiyje “sonuç” < Ar. natîce (ArİS, 942)  

n.+sinde (Kö.13/21; Aḳb.18/9) 

nıġımet “nimet” < Ar. ni‘mât (ArİS, 980) 

neşe türli n. (Ḳım.481/12)   

nısan “nesne” 

 maŋızdı n.+ı (El.24/30) 

noġaylı “Nogaylı” < noġay + lı 

n.+nıŋ (Er.48/2) 

nöker “yaver; erkek hizmetçi” < Moğ. nökür (L, 593) 

n.+lerin (Ḳı.43/27) 

n.+leri (Ü.48/18) 

n.+ler (Ü.48/23,26) 

nükte “nokta” < Ar. nuḳta (ArİS, 993) 

n.+lerine (Aḳ.16/28) 
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nura (yer adı) “Nura (bölgesi)” 

n. sayran etip (Tuw.475/28) 

O 

o / ol “o, işaret adılı” < ET. ol  

o. jaḳ- bu jaġına (Ḳu.39/26; Ḳı.44/67) 

o.+nan (onan) keyiŋ (Ü.49/60) 

ol ḳızıl töbeşik (J.69/10) 

ol jırtıḳ ḳosta (J.70/53) 

ol baygustar (J.71/84) 

ol küni (J.71/105) 

ol maldı (J.72/129) 

onı (J.72/133; El.24/12) 

osı maldıŋ bärin (J.72/133) 

onıŋ äyelin (J.72/147) 

ol adamdardıŋ birewi  (J.73/162) 

o (J.73/182; Baḳ.478/19) 

onısı nesi? (J.74/211) 

ol (Ḳa.15/4) 

oba “ova” 

mına turġan o.+nıŋ astında (J.71/89) 

oblıs “bölge” < Ru. oblast’ (область) 

oŋtüstik o.+tarġa (To.79/11) 

odan keyin “ondan sonra” < ol + dan keyin 

o. (Ḳu.39/32) 

oġan “ona” krş. maġan ve saġan 

o. (J.70/62; Bü.91/23) 



 310 

oḳ “ok” < ET. oḳ 

o.+(ġ)ımnıŋ masaḳ jaġımenen (S.61/44) 

o. salġan (Er.48/30) 

atḳan o.+(ġ)ın (Er.49/57) 

küşigen jündi o. (Er.49/75) 

ol  “o, 3. kişi adılı” < ET. ol 

o.+nı (Ḳu.39/5,17,23; Ḳı.44/72,45/81; Ü.49/43; J.70/36,59,72/138; Ḳas.15/3) 

o+nıŋ (Ḳu.39/38, 40/52; Ḳı.44/40; S.60/27) 

o. kisi (Ḳu.39/50) 

o. küni (Ḳı.44/52,57)  

o. (Ḳı.45/79,84;J.70/39,72/136,73/177; To.79/7,80/45; Bü.91/28,41;  

Er.49/50) 

o. tüyelerin (T.54/17) 

o. kisi (T.54/18) 

o.+nıŋ artınan (J.70/42) 

o. aytḳan eken (J.70/46)  

onıŋ amalı (J.73/170) 

onıŋ jasıl tüsti betterine (Aḳb.18/19) 

o. (Şöj.254/134) 

olar “onlar, 3.çoğul kişi adılı” < ET. olar 

o. (Ḳu.39/16,31;J.71/69,72/150;Ta.16/14,20; To.80/30,32; Al.96/9;  

Aḳb.18/14; Aḳb.18/40) 

o.+ġa (Ü.49/44) 

o.+dı (To.80/35; Bü.91/14) 

olay – bulay “öyle böyle, şöyle böyle”  

o. – b. jügirip (Ü.50/89) 
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omar “(Hz.) Ömer” 

o. (Şöj.251/29) 

ombıla- “kalın karda zorla yürümek” < Kaz. ombı “kar kütlesi” + la-  

o.-p (Tü.13/32) 

on “on” < ET. on (ED, 166) 

o. jasar (S.60/12) 

onda “o sırada” < on + da 

o. (T.56/76; J.70/56,74/214; Ḳım.482/59; Er.48/13) 

on eki “on iki” < ET. on ėki 

o. ḳursaw (Er.50/81) 

onjıldıḳta “on yılda” < on+ jıldıḳta 

soŋġı o. (Tar.15/25) 

oŋ “sağ” < ET. oŋ (ED, 166) 

o. ḳolıŋ (Ü.48/7,50/77) 

o.+ımenen (Ü.50/102) 

o. (Ü.50/103) 

o.+da da o.+da (Ḳım.482/33) 

oŋ- “onmak, daha iyiye gitmek, iyileşmek” < ET. on- /oŋ- (ED, 168) 

o.-ıptı (J.71/102) 

oŋda- “rahata kavuşmak” < oŋ + da-  

o.-p (J.71/104) 

oŋtüstik “güney” < oŋ + tüstik 

o. oblıstarġa (To.79/11) 

batıs jäne o. altay jotaları (Al.96/2) 

o.+ke (Aḳb.18/41) 

o.+tegi (El.24/3) 
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oŋtüstik – şıġıs “güneydoğu” < oŋtüstik + şıḳ- + -(ı)s 

ş.+ta (Ḳa.15/5) 

oral “Ural Nehri”  

o. özenniŋ (Ḳa.15/4) 

orasan “büyük”  

o. zor körinis (Aḳb.18/39) 

orda “saray” < ET. ordo (ED, 203) 

o.+sına (Ü.48/18) 

o.+sınan (Ü.49/63) 

aḳ o.+nıŋ işinde (J.70/45) 

orın “yer” < ET. orun (oron) (ED, 233) 

o.+ınan (Ḳu.40/54) 

ormandardıŋ o.+ına (ornına) (Kö.13/20) 

orınsız “yersiz” < orın + sız  

o. aḳılsız etip (Ḳas.15/3) 

orman “orman” 

samırsın o.+ında (Kö.12/4) 

aralas o.+darda  (Kö.12/4) 

o.+dardıŋ ornına (Kö.13/20) 

o.+dı dala (Ḳa.15/3) 

ılġaldı o.+darda (Ḳa.15/8) 

o. alaŋḳaylarında (Ta.16/4) 

ḳılḳanjapıraḳ o.+darda (Al.96/4) 

ḳılḳandı o.+dardaġı (Al.96/6) 

o. beldewiniŋ tömengi böliginde (Ty.122/10) 

şırşalı o.+ınan (Ty.122/12) 
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o.+dı aymaḳtardan (El.24/2) 

tawlı o.+darġa deyin (El.24/3) 

o.+dı dalaġa (El.24/5) 

ornaġanday “yerleşmiş gibi” < orın + a- + -ġan + day  

jüregine o. (Baḳ.478/10) 

ornalas- “yerleşmek” < orın + a- + -las-  

o.-ḳan  (Ta.16/14; Tar.15/5) 

o.-ḳan uyasında (Tar.15/8) 

o.-adı (Aḳb.18/26) 

ospan “(Hz.) Osman” 

o. (Şöj.251/29) 

orta “orta” < ET. orto (ED, 203) 

o.+sına (Ḳu.40/56) 

o.+sında (Ḳu.40/63) 

bul eki o.+da (Ü.49/32) 

jarım o.+sına (T.56/78) 

jazdıŋ o. şildesinde (S.60/16) 

eki o.+da (Şöj. 252/47) 

ortaḳ “ortak” krş. ET. orto 

o. bolar adamım (Dos.476/8)  

ortalıḳ “merkez” < orta + lıḳ  

o. Ḳazaḳstannıŋ (Ḳa.15/3) 

ortaŋġı “orta” 

o. bölik (Ty.122/12) 
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ortaşa “ortalama” < orta + şa  

o. pişindi dala balşıḳşısı (Ta.15/1) 

o. ökili (Aḳ.16/16) 

osı “o, bu işaret adılı” 

o. (Ü.49/54,50/80; T.54/28,56/78,81,107; J.69/1,4,71/75; Ta.16/24; Tar.15/3; 

Aḳb.18/1) 

o.+ġan baylanıstı (Tü.13/35) 

o.+ġan deyin (Bü.91/12) 

o. aytḳan (Dos.477/20) 

o. sözdi (Baḳ.479/30) 

seniŋ o.+ŋ (Ḳım.481/19) 

degen o. (Er.50/88) 

osılay “böyle” < osı + lay  

o. ba (Tuw.475/15) 

o. ziyarat ḳıp (Ḳım.482/33) 

osal “zayıf / kötü” krş. ET. osal (ED, 247) 

o. jeri (Tü.13/29) 

ovçarka “çoban köpeği” < Ru. ovçarka (овчáрка) 

o.+ġa (Ḳas.15/10) 

oy (I) “oy, ünlem” 

o., ättegene (Ü.49/56) 

o., ḳan jawġır (J. 72/126) 

o. (J.72/132) 

o., aḳımaḳ (J.74/213) 
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oy (II) “akıl, fikir”  

o.+ġa kelmey (Tuw.474/11) 

o.+ımnan jatsam (Tuw.475/16) 

o. oylaġan (Dos.476/6) 

o.+ımenen (Baḳ.478/8) 

oy (III) “çukur” < ET. oy (ED, 265) 

o.+ġa batḳan (Baḳ.478/6) 

oy- “oymak” < ET. oy- (ED, 266) 

muz o.-ġan jerde (S.61/61) 

oyan- “uyanmak” < odġan- < ET. oḏuġ + an- (ED, 47) 

o.-adı (Ü.50/105) 

o.-ıp ḳarasam (S.61/66) 

oyıl- “oyulmak” < oy- + -(ı)l- 

o.-maydı (S.60/19) 

o.-madı (S.60/20) 

o.-ıp (S.60/22) 

oyın “oyun, eğlence” < ET. oyın (ED, 274) 

o. (Ḳı.44/48) 

o.+a ala ma eken (Tuw.475/25) 

o. – külki (Dos.476/17) 

bir o.+da (Er.49/59) 

oyla- “düşünmek; tasalanmak” < oy + la- 

o.-ydı (Ḳı.43/15; Ü.49/56,50/98) 

o.-nadı (Ü.49/36) 

o.-ġan (Tuw.475/27) 

oy o.-ġan (Dos.476/6) 
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o.-p (Ḳıs 478/26) 

o.-ymısıŋ? (Şöj.252/72) 

oyna- “eğlenmek, oynamak” < oyna- (ED, 275) 

o.-p – külip (Ü.49/34; Şöj.253/112) 

o.-p kül (Ü.50/84) 

o.-p küleyin (Ü.50/85) 

o.-p külmey (Tuw.475/13) 

künde o.-ġan (Tuw.475/29) 

boran o.-p (Ḳıs 478/29) 

o.-p küler (Baḳ.478/17) 

o.-p tura (Er.49/55) 

oynaḳ “oyun”  

o. salıp (Aḳ.16/26) 

oyran et- “yerle bir etmek” < oyran et- 

e.-ken (Baḳ.479/33) 

ot (I) “ateş” < ET. ōt (ED, 34) 

o. jaġıp (Ḳu. 39/6) 

o.+ḳa salıŋdar (Ü.49/46) 

janıp turġan o.+ḳa (Ü.49/59) 

o.+ḳa tastadıḳ (Ü.49/67) 

o.+ḳa saluwġa (Ü.49/67) 

janġan o.+ḳa (Dos.476/13) 

o. jalın (Baḳ.478/10) 

jastıḳ o.+ı (Baḳ.478/19) 

o.+ḳa salıp (Baḳ.479/33) 
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ot (II) “ot” < ET. ot (ED, 34) 

jegen o.+ın (Tuw.474/8) 

otın “odun” < ET. otuŋ (ED, 60) 

o.+darın (J.71/76) 

o. üstine (J.71/78) 

o.+dı (J.71/82) 

o.+ın (J.71/100,101) 

o.+ı (J.71/100) 

o. (J.71/103) 

otır- “oturmak, binmek, yerleşmek; yardımcı fiil” < oltur- < ET. olur- (ED, 150) 

o.-ıp (Ḳu.39/13; J.70/45; Şöj.250/3,251/7,17,30) 

o.-a ḳalsa (Ḳu.39/22) 

o.-sıŋ ba? (Ḳı.43/26) 

o.-a bergen eken (Ḳı.44/60) 

o.- ġızıp (T.55/32) 

barıp o.-adı (T.55/69) 

jüginip o.-ıp (S.60/13) 

ne dep o. eken (J.70/43) 

o. eken (J.71/67) 

o.-adı eken (J.71/70,72) 

ġana o.-adı (J.71/74) 

osı o.-ġan ḳızdan (J.71/75) 

tasalanıp o. (J.71/78) 

o.-sız (J.71/79) 

o.-ġan soŋ (J.71/99,73/155) 

jalġız o. (Baḳ.478/4) 
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o.-ġan jurt (Ḳım.482/52) 

közdep o. (Şöj.251/20) 

tolıp o. (Şöj.254/122) 

o.-ġan Ḳunanbaydan (Şöj.254/129) 

otırt- “oturtmak” < otır- + -t-  

o.-pay (Ḳım.481/23) 

otırıŋḳı “yerleşik” < otır- + -ıŋkı 

o. tozaŋġa (To.80/40) 

otız “otuz” < ET. otuz  

o. kün (Ḳı.44/48) 

ozdır- “geçirmek” < ET. oz- (ED, 279) ve  Kaz. + -dır-  

atḳan oġın o.-ġan (Er.49/57) 

Ö 

ögiz “öküz” < ET. öküz (ED, 120) 

bir jalġız ö.+i (T.54/5) 

ö.+di (T.54/6) 

ö.+ in (T.54/7,8,23) 

ö.+diŋ (T.54/11) 

ö.+iniŋ (T.54/18) 

ö.+deriŋdi (T.54/22) 

bir ö. ḳarın tolı may (S.61/59) 

ö. ḳarın (S.61/63) 

ö.+ben (Ḳıs 477/9) 

ökil “temsilci” 

ortaşa ö.+i (Aḳ.16/16) 

eŋ kişi ö.+i (Aḳb.18/2) 
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ökir- “böğürmek” < *ö + kir-  

öte ḳattı ö.-edi (El.24/19) 

ökpele- “küsmek” < ET. öpkele- (ED, 9) 

ö.-p (Ü.48/15) 

öl- “ölmek” < ET. öl- (ED, 125) 

ö.-er bolġan soŋ (Ḳu.39/40) 

ö.-ip ḳaladı (Ḳu.39/44) 

ö.-er ḫalge keledi (Ḳu.39/50) 

ö.-eyin (Ü.49/43) 

ö.-gen jerinen (T.54/7) 

ö.-gen şeşeme (T.55/47,50,54) 

ö.-gen kempirge (T.55/52) 

ö.-ip ketipti (S.60/9) 

anaŋ ö.-se (J.69/27,70/28) 

ataŋ ö.-se (J.70/29) 

aġaŋ ö.-se (J.70/30,31) 

äyeliŋ ö.-se (J.70/32,33) 

ö.-mey (Tuw.474/10; Şöj.252/64) 

ö. desem ö. (Dos.477/19) 

ö.-gen köpten (Ḳıs 478/18) 

köŋili ö.-gen (Baḳ.478/18) 

ö.-sem de (Ḳım.482/61) 

ölekse “(hayvan) leş”  

ö.+lerden (Bü.91/31) 

ölik “ölü, ceset” < ET. ölüg (ED, 142) 

ö.-(g)in (T.54/30) 
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ölim “ölüm”< öl- + -im 

ö.+nen bosatıp “ölümden kurtarıp” (Ḳı.45/81) 

öltir- “öldürmek” < öl- + -tir-  

ö.-ip ketipti (T.54/7) 

ö.-mekşi bolıptı (T.54/26) 

ö.-ip ketip ḳalıptı (T.54/29) 

ö.-ip keter (T.55/36) 

ö.-ip (T.55/50,53) 

ö.-mekşi bolıp kele jatḳanın (T.55/58) 

öltirüw “öldürme” < öltir- +-(ü)w 

ö.+ge (Ḳı.44/69) 

ömir “hayat” < Ar. ‘umr (ArİS, 643) 

adam ö.+i (Ḳas.15/26) 

ö.+diŋ ġaziyz şaġı (Baḳ.478/17) 

ömir sür- “yaşamak” < ömir sür-  

15 – 16 jıl s.-edi (Ḳas.15/15) 

s.-edi (Ḳas.15/19) 

12 jıl s.-edi (El.24/28) 

öner “sanat” < Fa. hunar (Ste, 1514) 

ö. artar (Tuw.474/7) 

ö. ḳuwıp (Tuw.475/18) 

öŋeş “yemek borusu” 

ö.+ime (S.61/62) 

öŋger- “ (at üzerinde) bir şeyi önüne oturtmak”  

ö.-ip (S.61/37) 

ö.-ip edim (S.61/39) 
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öŋşeŋ “hepsi” 

ö. mıḳtı ekenin (Şöj.254/123) 

örken “filiz”  

jas ö.+derimen (Ta.16/8) 

örten- “yanmak” < ört + e- + -n- < ET. ört (ED, 201)  

ö.-gen ormandardıŋ (Kö.13/20) 

ös- “büyümek; yetişmek; yükselmek; artmak; gelişmek” < ET. ös- (ED, 241) krş.  

Moğ. ös- (L, 645) 

ö.-ken soŋ (Ḳı.45/77) 

ö-edi (Kö.12/7; Ḳa.15/8; To.79/9,11,12; Ty.122/11) 

jıldam ö.-etin aġaş (Kö.12/7) 

ḳawlay ö.-edi (Kö.13/21) 

ö.-ip turġan merziminde (To.80/45) 

ö.-etin (Al.96/4) 

sanı ö.-ip (Aḳb.18/13) 

ö.-ken jerim (Tuw.474/2) 

birge ö.-ken (Tuw.475/24) 

ösek “dedikodu”  

ö. ertpe (Şöj.253/107) 

ösindi “dal (boynuzun) çıkıntı”  

üş ö.+si bar (El.24/9) 

ösiril- “yetiştirilmek” < ös- +-ir- + -(i)l-  

ö.-edi (Ḳa.15/26) 

ö.-ip keledi  (Ta.16/26) 
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ösimdik “bitki” < ös- +im + dik 

eki üyli ö. “bir bitki üzerinde yalnız erkek çiçekler, diğer bitki üzerinde yalnız 

dişi çiçeklerin bulunması” (Kö.12/13) 

ö.+ke (Ḳa.15/15) 

birrjıldıḳ ö. (To.79/13) 

ö.+ter türi (Al.96/3) 

ö.+ter jamılġısına baylanıstı (Ty.122/7) 

ö.+terdiŋ erekşe tipi (Ty.122/9) 

şırındı ö.+terdi (Tü.13/27) 

 ö. ḳaldıḳtarımen (Aḳb.18/28) 

öskenbayım (kişi adı) “Kunanbayın babası”  

 artıḳ jaratḳan ö. (Şöj.251/28) 

ösüw “büyümek” < ös- + -(ü)w 

ö.+ine (Kö.13/22) 

ö.+i (To.79/14) 

öt- “geçmek; (zaman) geçmek, ilerlemek” < ET. öt- (ED, 39) 

ö.-ken (Ḳu.39/1) 

ö.-kennen keyin (Ḳu.39/12) 

ö.-se (S.60/3) 

ö.-e şıḳtım (S.61/36,40) 

ö.-pedi (S.61/45) 

ö.-ip ketti (S.61/46) 

ö.-edi (J.69/18) 

ö.-ip (J.74/201) 

ö.-pegen (Er.49/69) 

ertis ö.-ip (Şöj.253/88) 
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ö.-pes (Şöj.253/97) 

öte “çok” < öte (< öt- + -e) 

tuḳımı ö. usaḳ (Kö.13/19) 

ö. az (To.79/24) 

ö. alasa (To.80/26) 

ö. juḳa (To.80/34) 

ö. ḳattı (To.80/42; El.24/18) 

ö. ädemi (El.24/9,25) 

ö. iri (Bü.94/1) 

ö. siyrek (Bü.91/17) 

ötüw “gitme” < öt- + -(ü)w 

uşıp ö. kezderinde (Aḳ.16/9) 

uşıp ö.+i (Aḳb.18/39) 

ötirik “yalan” < (öt- +-ür- + -ük) < ET. ötrük (ED, 66)  

ö. aytadı (Ḳu.39/49) 

ḳırıḳ awız ö. (S.60/2,7,13) 

ö. aytpa (Şöj.253/103) 

ötkirlik “keskinlik” krş. ET. ötgür- (ED, 52) 

 ö.+(g)inen (S.60/17) 

öz “kendi” < ET. öz 

ö. (Ü.50/95,113; Şöj.253/93) 

ö.+i (Ḳu.39/22;Ü.48/24,50/95;T.54/27;J.69/26,71/74,73/157, 

74/209; Ḳa.15/19) 

ö.+ine (Ḳı.43/13; Kö.13/16) 

ö. küşin (Ḳı.43/3) 

ö.+derimen (Ḳı.43/24) 
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ö.+in (Ḳı.44/67) 

ö.+iŋ (Ḳı.44/55; J.72/119) 

ö.+im (Ü.48/26; Dos.476/13; Ḳım.482/61; (Şöj.252/64) 

ö.+iniŋ (Ü.50/106; J.70/45) 

ö.+iŋizge malim (Ü.50/111) 

ö.+ iŋizdiŋ (Ü.50/113) 

ö.+imniŋ (T.54/15)  

ö.+ime (S.60/4) 

ö.+iŋniŋ baḳıtsızdıġıŋnan (S.61/68) 

ö.+i sarayına (J.70/36) 

ö. üyin (J.70/37) 

ö. üyim (J.70/47,48,55,56) 

 ö.+iŋe (J.70/61,63,72/116) 

 ö.+deri (J.71/72,77) 

 ö.+iŋiz (J.71/79,74/215) 

 ö ḳosımdı (J.72/126) 

 şaldıŋ ö.+iniŋ üyine (J.72/137) 

 ö.+iniŋ jırtıḳ ḳosına (J.72/138) 

 ö.+iŋizge layıḳ eken (J.73/152) 

 ḫannıŋ ö.+i (J.73/154) 

 jiyrenşeniŋ ö.+i (J.73/159) 

 ö.+iniŋ adamdarın (J.73/160) 

 ö.+inen (J.74/218; Kö.13/21) 

 ö. ḳulḳının (Şöj.251/19) 

 ö.+iŋ ḳajı (Şöj.251/34)  

ö.+iŋ – daġı (Şöj. 252/49) 
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ö.+imdiki (Şöj.252/63) 

ö. jöniŋdi (Şöj.253/81) 

ö.+iŋ jönde (Şöj.253/81) 

özbek “Özbek”  

ö.+tiŋ (T.55/33) 

ö. (T.55/36) 

özen “nehir”  

ö. jaġaları (Kö.12/4) 

oral ö.+niŋ (Ḳa.15/4) 

ö. jaġalawında (Ḳa.15/7) 

ö. aŋġarlarında (Ta.16/5) 

ö. – kölge (Ḳıs 477/7) 

özendey “nehir gibi” < özen + dey  

ö. gür – gür etip (Ḳım.481/17) 

özger- “değişmek” < özge + r-  

ö.-meydi (To.80/27) 

ö.-edi (Tü.13/10) 

özindik “(kendine) özgü” 

ö. erekşelikteri bar (Ty.122/8) 

P 

pakistan “Pakistan”  

p. (Aḳb.18/24) 

paporotnik “eğrelti otu” < Ru. paporotnik (папоротник) 

p. tärizdiler (Al.96/7) 
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para “rüşvet” < Fa. pâra (Ste, 230) 

p.+nı burın berip  (Şöj.251/35) 

jediŋ p. (Şöj.251/38) 

p. jewge (Şöj.253/97) 

ḳanday p. (Şöj.253/104) 

p.+ġa alġan (Şöj.253/108) 

paraḳor “rüşvetçi” < para + ḳor 

n.+dıŋ tilewi (Şöj.254/136) 

parlaġanday “(gözyaşı) akmış gibi” < parla- + -ġan + day 

közden p. (Baḳ.478/13) 

payda bol- “meydana gelmek”  < Fa. peydâ Kaz. bol-  

p. boluwına (Kö.12/12) 

p. bolatın  (To.80/43) 

payda “yarar” < Ar. fâ’ide 

p.+sın tiygizedi (Tar.15/20) 

öz p.+ma (Şöj.253/93) 

p.+menen (Şöj.253/101,254/131) 

paydalan- “yararlanmak” < payda + lan-  

p.-adı (To.80/48; Bü.91/20) 

boyawġa p.-adı (To.80/50) 

paydalı “yararlı” < payda + lı  

p. ḳasiyeti bar (To.80/46) 

patşa “padişah” < Fa. pād-şāh 

p. ḳoyamız dep (T.55/64) 

pıçaḳ “bıçak” < ET. bıçak / biçek (ED, 293) 

p.+(ġ)ımdı (S.60/27,61/32,34) 
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p.+(ġ)ımnıŋ basına (S.60/28) 

pır – pır “pır pır, yansıma ses”  

p. etip (S.61/52) 

pis- “olgunlaşmak” < ET. bış- (ED, 376) 

p.-ip jetilgen soŋ (Kö.13/19; To.80/42) 

p.-ip jetiledi (Ḳa.15/23) 

p.-edi (Ta.16/20) 

p.-ip jetilgen (To.80/40) 

küyip – p.-mey (Ḳım.482/59) 

pis- (II) “kımızı yayıkta dövmek” 

p.-ken dawsıŋ (Ḳım.481/22)  

pisir- “pişirmek”  < ET. bışur- (ED, 383) 

p.-ip (Ḳu. 39/5; S.61/47,59) 

as p.-ip (J.71/83,85,104) 

piskek “karıştırıcı / çalkalayıcı” < pis- + -kek  

p. (Ḳım 482/43) 

pişin “şekil” 

pisip jetilgen jemistiŋ p.+i (To.80/41) 

tuwısınıŋ işindegi p.+i (Aḳ.16/16) 

pişindi “(benzer) şekilli” < pişin +di  

ortaşa p. dala balşıḳşısı (Ta.15/1) 

pskem “Piskem” ? 

 p. jotaları (Ty. 122/5) 

pul “para”  

p. bolsın (Şöj. 252/51) 
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put “ağırlığı 16 kilograma denk ağırlık ölçüsü”  

 birneşe mıŋ p. terekti (Ḳı.43/41) 

R 

raḳat “rahat” < Ar. râḥat  

r. uyıḳtaydı (J.71/86) 

raḳmet “teşekkür” < Ar. raḥmet 

ataŋa r. (Ü.50/95) 

ras “doğru” < Fa. râst 

r.+ın (Ü.49/70) 

r. söz  (S.60/5) 

ray “durum” 

awa r.+ına (To.79/15) 

awa r.+ı (To.80/26) 

regel’ almurtı “Regel armutu” < Ru. regel’ ve Fa. amrût (Ste, 100) 

 r. (Ty.122/11) 

respublika “cumhuriyet (ülke)” < Ru. respublika (респу́блика) 

r.+nıŋ (Kö.12/5; To.79/6) 

r.+dıŋ (Aḳ.16/5) 

ret “kere; olanak” 

eki r. (Aḳ.16/30) 

ḳayta ḳalpına kelgen tur r.+inde (Aḳb.18/19) 

retinde “olarak” < ret + i + n + de 

bay taġam r. (Ḳa.15/28) 

buta bezendirüw ḳuralı r. (Ta.16/22) 
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riyza “razı” < Ar. râzî 

r. bolıp (Ḳı.45/81) 

ruḳsat “izin” < Ar. ruḫsat 

r. bolsa (J.71/95) 

r. etilgen (Ḳas.15/31) 

r. arḳılı (El.24/33) 

S 

saba “at derisinden yapılmış tulum, kap” < Moğ. saba (L, 653) 

irkit s.+sına (Ḳu. 39/8) 

ḳara s. (Ḳım.481/10) 

sabaḳ “(bitki) sapı” < sap + aḳ 

s.+(ġ)ınıŋ biyiktigi (To.79/17) 

bul türdiŋ s.+(ġ)ın (To.80/27) 

sadaḳ “yay” < Moğ. saġadaġ “ok kılıfı” (L, 656) 

s.+(ġ)ımdı (S.61/43) 

saf “saf” < Ar. sâf 

s. arġımaḳ (Er.48/6) 

saġan “sana” < saŋa 

s. (Ü.48/3; S.61/67; J.73/167,171,174,184; Dos.476/2; Ḳım.481/25,484/41) 

saġın- “özlemek” < ET. saḳın- (ED, 812) 

öz üyin s.-ıp (J.70/37) 

s.-dım (Tuw.474/2) 

s.-am (Tuw.475/29) 

saḳta- “saklamak” < ET. saḳla- (ED, 810) 

s.-y almay (Dos.476/15) 
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sal- “(bir şeyi bir yere) koymak, bırakmak; göndermek, yollamak; (yuva) yapmak; 

(şarkı) söylemek” < ET. sal- (ED, 824) 

s.-dı (Ḳu.39/6) 

s.-adı (Ḳu.39/22, 40/57; Şöj. 252/51) 

otḳa s.-ıŋdar (Ü.49/46) 

otḳa s.-uwġa (Ü.49/67) 

ḳulaḳ s. (Ü.50/110) 

şanşa s.-ıp (S.60/26,29) 

ala s.-ıp (S.61/44) 

baylap s.-ıp (S.61/48) 

töge s.-ıp (S.61/51) 

sawsaḳ s.-adı (Ḳa.15/12) 

gül s.-adı (To.80/26) 

ḳus s.-ıp (Tü.13/34) 

s.-adı (Tar.15/10) 

oynaḳ s.-ıp (Aḳ.16/27) 

s.-ġan uyasın (Bü.91/18) 

än s.-atın (Ḳıs 477/17) 

otḳa s.-ıp (Baḳ.479/33)  

türtki s.-ıp (Ḳım.481/23) 

s.-sa (Ḳım.482/48) 

oḳ s.-ġan (Er.48/30) 

sırlap s.-ġan jebedey (Er.49/66) 

s.-ġanda (Şöj.252/42) 

s.-amın (Şöj.253/111) 
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salar “koyacak” < sal- + -ar  

alıp jerge s.+ġa (Er.49/36) 

salıstır- “karşılaştırmak” < sal- + -(ı)s- + -tır- 

s.-ġanda (Kö.13/21) 

salmaḳ “ağırlık” < sal- + -maḳ 

s.+(ġ)ı 6 – 7 kg (Tü.13/4) 

s.+(ġ)ı 20-35 kg (Ḳas.15/12) 

s.+(ġ)ı 230 g. (Ta.15/2) 

s.+(ġ)ı 38–50 g. (Aḳ.16/17) 

s.+(ġ)ı 2 – 2,5 kg (Aḳb.18/2) 

eŋ joġarı s.+(ġ)ı 37 kg (El.24/7) 

s.+(ġ)ı 6 kg (Bü.94/2) 

salt “tek, yalnız, tek başına” 

s. attı “ata tek, yalnız binen” (Ḳu.39/41) 

saluw “bina (yapı)” < sal- + -(u)w 

är ḳayda bar s.+ım(Şöj.254/127) 

samırsın “göknar (Abies)” 

s. (Al.96/4) 

s. ormanında (Kö.12/4) 

san (I) “bacak”  

s.+ına (J.74/216) 

san (II) “sayı”  < ET. sa- ve Kaz. + -n  

jelek s.+ı (To.80/29) 

atalıḳtarınıŋ s.+ı (To.80/34) 

tuḳım s.+ı (To.80/42) 

bul ḳustıŋ s.+ı (Tar.15/24) 



 332 

aḳbas tırnanıŋ s.+ı (Aḳb.18/10) 

s.+ı ösip (Aḳb.18/13) 

sana- “saymak” < san + a- 

s.-may (S.60/24) 

eseptep s.-p turayın (J.72/133) 

ḳadirli s.-ġan adamdarınan (J.72/144) 

sanitar “sağlık” < Ru. sanitar (санитáр) 

tabiyġat s.+ı (Ḳas.15/35) 

sap “sap” < ET. sap (ED, 782) 

s.+tı ketpen (T.56/100) 

s.+(b)ı (T.56/104) 

ḳamşınıŋ s.+(b)ı (J.70/33) 

sapır- “(kımız) sallanmak, köpürmek” 

s.-saŋ (Ḳım.482/38) 

sar “büyük / geniş” 

s. şaraġa (Ḳım.482/38) 

saray “saray” < Fa. serây 

özi s.+ına (J.70/36) 

keŋ s.+day (J.70/47,55) 

sarġılt “sarımsı” < sarı + ġılt 

s. tüske (Baḳ.478/14) 

sarġış “sarımsı” < sarı + ġış 

s. –  ḳoşḳıl (Ta.16/8) 

sarı “sarı” < ET. sarıġ (ED, 848) 

sarı (jelezok) sızıḳtıŋ boluwı (Ḳa.15/14) 

s. jäne s. (Ta.16/20) 



 333 

aşıḳ s. (Tü.13/9) 

s. tüsti ḳawırsınımen (Aḳ.16/20) 

sarışunaḳ “gelen(g)i (tarla faresi) (Spermophilus)” < sarı ve şunaḳ 

s. (Bü.91/28) 

sart “iki nesnenin birbirine çarpmasından çıkan ses, çatırtı” (yansıma sözcük) 

s. etip (T.56/105) 

s. ta s. (Ḳım.482/31) 

sartta – surt “iki nesnesin çarpışmasından çıkan ses”  

s.bolıp jatḳan (S.61/65) 

sat- “satmak” < ET. sat- (ED, 798) 

s. (J.74/193) 

saur “Saur (Dağları)” < Ru. Saur (Сау́р) 

s. arşası (Ty.122/13) 

s. (Al.96/3) 

saw “sağlıklı” < ET. saġ (ED, 803) 

denim s. (Ü.48/21) 

denim s.+dan (Şöj.253/112) 

saw- “sağmak” < ET. saġ- (ED, 804) 

s.-amın dep (Ḳu. 39/3) 

savanna “savan(a)” < Ru. savanna (савáнна) 

jartılay s.+lardıŋ (Ty.122/9) 

savsaḳ “parmak”  

bes s. (J.69/20) 

s. saladı (Ḳa.15/11) 

s. ḳawırsındarı  (Bü.91/8) 
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say “vadi”  

s.+dan (Ḳım.481/17) 

sayabaḳ “park” < Fa. sâyeban 

demalıs s.+tarında (Ta.16/25) 

sayın “her” 

jıl s. (Ḳas.15/31) 

sayla- “seçmek” 

s.-p berip (Ḳu.39/17) 

s.-ġan (Er.48/6) 

sayran “eğlence” < Ar. seyrân 

s. etip (Tuw.475/28) 

saz “saz, bataklık” < Çağ., Kıp. saz  

s.+dı jerlerde  (Kö.12/5) 

s.+dı jerlerdiŋ jiyeginde (Ḳa.15/7) 

s.+dı jäne ḳumdı şölderde (To.79/7) 

s. balşıḳtan (To.79/12) 

s.+dı jerlerdi (Aḳb.18/4) 

sebep “sebep, neden” < Ar. sabab (ArİS, 392) 

 s.+i ( Ḳı.45/76; J.71/79,81; Ḳa.15/27; Ḳas.15/35) 

sebil- “(tohum) saçılmak” < ET. sep- + -(i)l- 

s.-ip ḳalatın (To.80/36) 

segiz “sekiz” < ET. sekiz 

s.+i (T.54/4,20) 

s. taz (T.54/6,23,25,28,55/45,53,70,56/74,79) 

s. ögizin (T.54/23) 

s. tazşa (T.55/59) 
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s. ḳarıs (Ḳım.481/10) 

s. ujmaḳ (Şöj.251/36) 

segment “bölüm” < Ru. segment (сегмент) 

bölek s.+terge (To.80/28) 

sekir- “atlamak, sıçramak” < ET. sėkri- (ED, 822) 

s. (Ḳu.39/43) 

s.-gen kezde (Ḳu.39/44) 

s.-ip ketip (T.55/38) 

seksen segiz “seksen sekiz” < ET. seksen sekiz 

s. aŋdıġan (Er.49/78) 

selewli “dikenli otlu” < selew (Aristida) +li  

aḳ s. (Aḳ.16/6) 

sen “ sen, 2.tekil kişi adılı” < ET. sen  

s. (Ḳu.39/11,16,40/58,59;Ü.48/13,28,49/68,50/108;T.55/67,56/75,96, 

102; J.69/7; Dos.476/10; Er.48/20; Şöj.251/39, 252/41,252/66,253/89) 

s.+i (Ḳı.44/69,70; T.56/106; Tuw.474/2,10; Ḳım.481/3) 

s.+iki (Ü.49/34) 

s.+iŋ (Ü.50/95,107,110) 

s.+de (Tuw.475/19) 

s.+nen (senen) (Tuw.475/21; Ḳım.482/53; Şöj.252/54,253/104) 

s.+iŋ jöniŋ (Ḳım.481/13)   

s.+iŋ osıŋ (Ḳım.481/19) 

s.+nen (senen) sändi (Ḳım.482/47) 

s. öziŋ (Şöj.253/81) 

s. be soḳır? (Şöj.253/84) 

s.+iŋ şeşeŋ (Şöj.253/117) 
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sender “siz, 2.çoğul kişi adılı” < sen + der 

s.+ge (Ḳı.43/19; T.56/82) 

s. (T.55/49) 

s.+i (T.56/92) 

serik “arkadaş” < Ar. şarîk (ArİS, 469) 

gül s.+teri  (Ta.16/15) 

s. şiymaylaġan (Dos.476/9) 

sez- “sezmek, hissetmek” <ET. (Kar.) sėzik- (ED, 862) 

s.-gen (Ḳı.44/65) 

s.-ip (T.55/59) 

sälem “selam” < Ar. salâm (ArİS, 425) 

s. arnap (Dos.476/2) 

s. üşin (Ḳım.481/27) 

sän “güzellik” 

s. berip turadı (To.79/21) 

sändi “şanlı” < sän + di  

senen s. (Ḳım.482/47) 

säwir “nisan” 

s.+de (Tar.15/9) 

säwlet “güzellik” 

s.+iŋdi buzıp keter (Ḳım.482/51) 

sıban- “sıvamak” < ET. suva- ve Kaz. + -n- 

eki ḳolın s.-ıp jiberip  (J.74/208) 

sıḳıldı “benzer; gibi”  

 böten adam s. (Ü.48/19) 
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sıḳır – sıḳır “gıcır gıcır” krş. TTü. şıkır şıkır  

jüredi s. – s. (Ḳıs 478/27) 

sımbattı “endamlı” 

s. (Ü.48/27; Ḳas.15/9) 

s. ḳustıŋ (Tar.15/3) 

sın- “kırılmak” < ET. sın- (ED, 833) 

s.-ıp (Ḳu.39/44) 

s.-dıradı (Ḳı.44/60) 

s.-dırġanım (Ḳı.45/78) 

ḳamşınıŋ sabı s.-dı (J.70/33) 

sındır- “kırmak” < sın- + -dır-  

alpıs ala balta s.-ġan (Er.49/59) 

s.-arsıŋ (Şöj.253/79) 

sın – sıyıḳ “rahatlık” 

s. (Ḳım.482/51) 

sıpayşılıḳ “kibarlık” < Ar. sıpa + yı + şı + lıḳ 

s. (Er.48/29) 

sır “sır” < Ar. sirr (ArİS, 404) 

s.+dı şaşḳan (Dos.476/15) 

sırla- “boyamak” < sır + la- 

 s.-p salġan jebedey (Er.49/66) 

sırt “dış” < ET. sırt (ED, 846) 

s.+tan ḳaytıptı  (S.60/11) 

ḳostıŋ s.+ına (J.70/49) 

üydiŋ s.+ınan (J.71/92) 

s.+ḳa şıḳtı (J.72/128) 
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üydiŋ s.+ına (J.74/207) 

ülken ḳulaḳtarınıŋ s. jaġı (Tü.13/11) 

sıy- “girmek” < ET. sıġ- (ED, 804) 

ḳandı köbe s.-maġan (Er.49/52) 

sıydır- “sığdırmak, aldırmak” < ET. sıġtur- (ED, 807) 

s.-may (J.72/121) 

sızıḳ “çizgi” 

sarı (jelezok) s.+tıŋ boluwı (Ḳa.15/14) 

sibir balḳaraġayı “Sibir melez çamı (Larix)” 

s. (Al.96/6) 

sibir ḳaraġayı “Sibir çamı (Pinus)” 

s. (Al.96/4) 

sibir şırşası “Sibir ladini (Picea obovata)” 

s. (Al.96/4) 

sirä “galiba, belki”  

s. (J.72/149,73/155,175,74/200) 

siya “mürekkep” < Fa. siyâh (Ste, 713) 

 ḳoyu s. (To.80/32) 

siyaḳtı “gibi”< siyaḳ “görünüş” + tı 

aldıŋġı tür s. (Ḳa.15/6) 

jırtḳış s. (Ḳas.15/36) 

eresekteri s. (Tar.15/17) 

basḳaları s. (Aḳ.16/18) 

jiŋişke s. (Aḳ.16/24) 

siyın- “sığınmak” < ET. sıġın- (ED, 813) 

s.-adı ḳudayına (Ḳıs 478/30 
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siyḳır “büyücülük; sır” 

 s. ma (Ḳım.481/19) 

siypa- “okşamak” krş. sile- (ŞeT, 278) ? 

murtın s.-ydı (J.71/107) 

ḳasın s.-ydı (J.71/107,108) 

şaşın s.-ydı (J.72/109) 

jayulı jatḳan tuwlaḳtıŋ tügin s.-ydı  (J.72/110) 

siyrek “seyrek” < ET. seḏrek (ED, 802) 

s. şaşaḳtı (Ḳa.15/16) 

s. (El.24/25) 

öte s. (Bü.91/17) 

siz “siz, 2.çoğul kişi adılı” < ET. siz 

s.+diŋ (Ḳı.45/75,76; Ü.50/82) 

s. (Ü.50/87,111; J.71/78,73/166) 

s.+ge (J.72/130) 

s.+der dariya (Şöj.251/21) 

sm (kıs.) “santimetre”  

70 s.+ge (To.79/17) 

2 – 3 s. (To.80/27) 

5 s.+ge deyin  (To.80/33) 

70 – 77 s. (Tü.13/4) 

55 s.+ge deyin (Tü.13/5) 

100 – 130 s. (Ḳas.15/11) 

ḳanatınıŋ ḳulaşı 225 s. (Bü.94/2) 

sodan “ondan” < sol + dan 

s. (Ḳu.39/44) 
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soġan “ona” 

s. (Ḳı.44/32,39; J.73/181) 

soḳ- “vurmak, çarpmak” < ET. soḳ- (ED, 805) 

urıp s.-ıp (Ü.50/81) 

s.-(ġ)ıp (J.74/217; Ḳıs 478/20) 

soḳır “kör” < Moğ. soḳur (L, 730) 

s.+ıŋ kim? (Şöj.251/17) 

taz ben s. (Şöj.251/19) 

mına s. (Şöj.251/23) 

s. (Şöj.252/54,73,253/81,82, 254/128) 

tuwa s. (Şöj.252/58) 

s. – aw (Şöj.252/61,253/103) 

sen be s.? (Şöj.253/84) 

s. deseŋ (Şöj.253/86) 

ḳuw s. (Şöj.253/91) 

mundar s. (Şöj.254/124) 

soḳtıḳ- “çarpışmak” < soḳ- + -tıḳ-  

s.-pa (Şöj.253/79) 

sol “o, işaret adılı” 

s. üyine (Ḳu.40/52) 

s.+lardan (Ḳı.43/9) 

s. (Ḳı.44/46; Ü.50/87,94) 

s. waḳıtta ( Ḳı.45/79) 

s.+ı (sonı) (Ü.49/46,50/79; T.54/13; J.73/172,185,74/195) 

s. kezde (T.54/12,55/38,100) 

s. waḳıtta (T.55/69) 
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s.+(n)ıŋ (S.61/54) 

s. (Jänibek) ḫannıŋ zamanında (J.69/1) 

s. ketüwden (J.70/64) 

s. üş ḳızdıŋ (J.71/67,70) 

s. ḳızdı (J.72/119) 

s. kelinşekti (J.73/156) 

s. adamdardıŋ birewi (J.73/165) 

s. tädbirge (J.73/170)  

saġan tädbir s. (J.73/174) 

s. edi (J.74/213) 

aytḳanım s. (Dos.477/18)  

sol “sol” < ET. sol (ED, 824) 

s. ḳolıŋ (Ü.48/7,50/78) 

s. (Ü.50/103) 

solay “böyle” < sol + ay 

s. desip (J.72/135) 

iye s. (Ḳım.482/36) 

soltüstik “kuzey” < sol + tüstik 

s. (Al.96/4) 

s. tyan’ – şandıḳ top (Ty. 122/2) 

s. tyan’ – şan’nıŋ (Ty.122/12) 

respublikamızdıŋ s.+(g)indegi (Aḳ.16/5) 

s. kaspiyde (Aḳ.16/12) 

ḳazasḳtannıŋ s.+(g)indegi (El.24/1) 

 

 



 342 

sonan “(ondan) sonra” < sol +dan 

s.(Ḳu.39/29;Ü.50/82;J.69/19,70/60,63,71/86,90,96,105,72/110,115,117,120, 

143,73/165,171,188,74/198,20) 

sonan soŋ “ondan sonra” (Ḳu.39/3,25; T.54/25; S.61/56,15,16; J.70/39) 

sonaw “şu (geçen), ta” < sol +aw 

s. küngi (J.72/130) 

sonda “o sırada; o zamanda” < sol + da 

s. (Ḳu.39/48; Ḳı.43/5,44/37,46; Ḳı.44/71,45/74; Ü.49/52,69,50/76,94,113; 

T.54/21,55/34,56/79,86,92,99,106; 

J.70/46,54,71/75,81,72/129,74/208,216,218; Ḳım.481/13; Şöj.250/5,251/8,30; 

Şöj.254/119,140) 

sonday “onun / bunun gibi, çok” 

s. zalalı (Ḳu.39/39) 

s. aḳ (Ta.16/6; Al.96/3) 

sondıḳtan “o nedenle; onun için” < *son + dıḳ + tan 

s. (Ta.16/21; To.80/44; Tü.13/31; Tar.15/26; Aḳb.18/11; Bü.91/14) 

sonımen “kısaca, özetle, öylece”  

s. (Ḳu.39/49; Tü.13/21; Bü.91/30) 

sonşa “o kadar” < sonça 

s. (Ḳı.43/19) 

soŋ “sonra; son” < ET. soŋ 

s. (Ḳı.43/26,44/44,66,45/77; Ü.48/15,50/81) 

s.+ınan (Ü.49/57; T.55/60) 

buyırġan s. (Ü.50/88) 

degen s. (Ü.50/90) 

barġan s. (T.54/19) 

taŋ atḳan s. (T.54/29) 
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keşke taman bolġan s. (T.56/73) 

suwġa tüsken soŋ (T.56/89) 

kirgen s. (J.69/13) 

ḳaytḳannan s. (J.70/35) 

turuwşı bolmaġan s. (J.70/36) 

ketken s. (J.70/42) 

şaḳırıp kelgen s. (J.70/60) 

kün jawġan s. (J.71/69) 

otırġan s. (J.71/99,73/155) 

jolġa şıḳḳan s. (J.71/113) 

aman – tügel suraġan s. (J.72/115) 

ḳiyratatın bolġan s. (J.72/126) 

tämäm bolġan s. (J.74/202) 

pisip jetilgen s. (Kö.13/19; To.80/42) 

mawsımnıŋ s.+ında (Aḳb.18/35) 

soŋġı “son” < soŋ + ġı 

s. onjıldıḳta (Tar.15/24) 

s. 20. jıl işinde (Aḳb.18/12) 

sopaḳ “oval” 

s. (To.80/41) 

sopı “sofu” < Ar. ṣûfî (ArİS, 531) 

s. (Ḳım.482/30) 

sorlı “talihsiz” < sor + lı 

s. kedey (Ḳım.482/42) 
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soy- “ (hayvan) kesmek, yüzmek” < ET. soy- (ED, 858) 

s-saŋ (Ḳu.39/29) 

s.-ġan eken (Ḳu.39/30) 

s.-ġan yerge (Ḳu.39/32) 

s.-ıp jatsa (Ḳu.39/45; T.54/8) 

s.-ıp bolġannan keyin (Ḳu.39/46) 

s.-ıp (Ḳu.40/55; T.54/22,24; S.61/56) 

s. (J.73/192) 

s.-(ġ)ıp aluwġa boladı (Tü.13/37) 

soyıl “topuz; kalın sopa”  

s.+men (S.60/19) 

soyḳan “felaket” 

s.+bısıŋ? (Şöj.252/66) 

soyulı “kesilmiş” < soy- + -ulı  

s. eşki (Ḳu.40/61) 

sozıl- “uzanmak; süzülmek” < soz- + -(ı)l-  

1 ayga s.-adı (To.79/18) 

s.-ıp uşadı (Aḳb.18/41) 

sön- “sönmek” < ET. sön- (ED, 834) 

s.-gen (Baḳ.478/19) 

söyle- “anlatmak” 

s.-gen eken (Ḳu.39/42) 

s.-ymin (S.60/8) 

s.-sem (Tuw.474/6) 

s.-ydi (Er.48/13) 

ḳalay s.-ydi (Şöj.251/24) 
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s.-r sözge (Şöj.253/91) 

söyles- “konuşmak” < söyle- + -ş-  

s.! (J.71/92) 

sonaw küngi kelgen ḳonaḳḳa s.-ip (J.72/131) 

söytip “böylece, öylece” < solay et- + -(i)p  

s. (Ḳu.39/34,41, 40/63; Ḳı.45/82; T.55/49; J.72/139; Ḳas.15/24; Tar.15/20) 

söz “söz” < ET. söz 

s.+in (Ḳı.44/72; T.55/36,56/93) 

s.+ine (Ü.49/35) 

s.+i (Ü.49/39) 

s.+ diŋ (Ü.50/80) 

s. (Ü.50/91,103; Şöj.252/67) 

s.+imniŋ (Ü.50/93) 

bul s.+di (T.55/53) 

s.+ge (J.69/2; Şöj.253/91) 

bul s.+inen (J.70/34) 

mına s.+di (J.70/54) 

bul ḳızdıŋ s.+ine (J.71/87) 

eşbir s. joḳ  (J.72/111) 

s.+ge şeşen adam (J.73/159) 

bul s.+ge (J.73/175) 

bir awır s. (J.73/181) 

awır s. (J.73/183,187) 

s.+ben (Kö.12/5) 

bizdiŋ s.+diŋ (Dos.476/11) 

osı s.+di (Baḳ.479/30) 
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awzıŋnan şıḳḳan s.+iŋ (Ḳım.482/35) 

s.+iŋ dämdi (Ḳım.482/46)     

s.+iŋ (Ḳım.482/49)  

s.+im (Ḳım.482/57) 

ḳuran s.+i (Şöj.251/26) 

bul s.+di (Şöj.251/39) 

s.+iŋdi (Şöj.252/74) 

s.+ime (Şöj.254/138) 

sultan “sultan; kişi adı< Ar. sulṭân 

arıstanbek ulı s. (Er.49/38) 

aġa s. (Şöj.254/134) 

suluw “güzel” < ET. silig (ED, 826) 

baḳıtsız s. (Baḳ.478/1)  

s. ḳızdıŋ (Baḳ.478/2) 

suptropiktik “subtropikli” < Ru. subtropiki “bir çeşit iklim kuşağı” ve Kaz. +tik 

japıraġı s. (Ta.16/10) 

sur “boz renk”  

s. tüsti (Kö.12/8; Ta.16/9) 

jumsaḳ s. (Kö.13/16) 

külgin – s. (To.80/49) 

s. – ḳızıl ḳoşḳıl (Tü.13/9) 

aşıḳ s. tüsten (Ḳas.15/13) 

jüni ḳoŋır s. tüsti (El.24/10) 

s.+ı ketken (Ḳıs 477/15) 
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sura- “sormak; istemek, rica etmek” < Moğ. sura- (L, 738) 

s.-ptı (Ḳı.43/12,17; J.73/180) 

s.ydı (Ḳı.44/45,69,45/75; Ü.48/10,2,49/64,50/107; T.54/14,21,55/62,56/76, 

81,97; J.72/117,74/207; Şöj.251/7) 

s.-tadı (Ü.49/65) 

s.-dı (Ü.50/80; T.55/45; J.71/80,88) 

keşüw s.-p (Ü.50/114)  

s.-ġan (J.69/3) 

s.-yın (J.69/5) 

s.-ysın (J.71/101) 

aman – tügel s.-ġan soŋ (J.72/115)  

s.-maymın (J.72/134) 

nesine s.-ysın (J.72/147) 

keŋes s.-ptı (J.73/162) 

s.-ymın (Şöj.252/54) 

surıptaw “seçilim” < surıpta- + -w 

tabiyġiy s.+dıŋ (Ḳas.15/39) 

sustan- “sesini yükseltmek” 

taġı da s.-ıp (Şöj.251/23) 

suw “su” < ET. suw 

s. (Ḳı.43/9; J.71/103) 

s. suraptı (Ḳı.43/12) 

s. beripti (Ḳı.43/12) 

s.+dı (Ḳı.43/12) 

s.+dıŋ (T.56/77) 

s.+ġa tüsken soŋ  (T.56/89) 



 348 

s.+dan (T.56/75) 

s.+dıŋ (T.56/80) 

s.+ġa tüsiredi (T.56/89) 

s.+ġa (T.56/93) 

köldiŋ s.+ı (S.60/17) 

s. işetin suwat (S.60/23) 

s.+ġa tüse ḳalġanımda (S.61/33,37) 

s.ḳılıp (J.71/82) 

s. ḳılmay (J.71/84) 

işken s.+ın (Tuw.474/8) 

s.+ın tüsti (Er.48/25) 

suwal- “kurumak” 

kemeŋ s.-dı (J.70/28) 

s.-ıp ḳalġan (Baḳ.478/15) 

suwar- “(hayvana) su vermek; sulamak” < ET. suvġar- (ED, 786) 

s.-ayın (S.60/16) 

suwat “suluk, yalak”  

suw işetin s. (S.60/23) 

suwı- “soğumak” < ET. soġı- (ED, 806) 

senen s.-ıp (Tuw.475/21) 

suwıḳ “soğuk” < ET. soġıḳ (ED, 808) 

s. ḫabar (Ḳı.43/29) 

s.+ḳa (Ta.16/23) 

jıldıŋ s. merziminde (Ḳas.15/22) 

jılı s.(Ḳıs 478/23) 
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suwın “geyikler ailesine giren iri hayvan” < ET. sıġun (ED, 811) 

 s. tüsti (Er.48/25) 

suwır “marmot (Marmota)” 

s. (Bü.91/28) 

suwır- “çekmek (çıkarmak)” 

s.-ıp alıp (Ü.50/102) 

awır ḳılış s.-ġan (Er.49/46) 

suwırıl- “koparılmak” < suwır- + -(ı)l-  

s.-ıp şabar batır (Er.48/26) 

suwsar “zerdeva (ağaç sansarı) (Martes martes)” (Kubbealtı) 

ḳara s. börik (Er.49/74) 

suwsın “içecek”  

s. ber (J.69/14) 

sübedey “biftek gibi”< sübe + dey  

bütin şıḳḳan s. (Er.49/64) 

süt “süt” < ET. süt (ED, 798) 

s. pisirip (Ḳu. 39/7) 

süy- “sevmek; beğenmek” < ET. sev- (ED, 784) 

wezir boluwdı s.-gender (S.60/7) 

süyken- “yanaşmak” < süyke- + -n-  

s.-ip (J.72/125) 

süyt- “sevdirmek; beğendirmek” < süy- + -t-  

s.-ip jürip (J.70/57) 

süytip “öylece”  

s. (J.70/66) 
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Ş 

şabuwıl jasa- “saldırmak / yağma yapmak” < *çapavul ve jasa- 

j.-ydı (Ḳas.15/18) 

şahar ∼	şähär “şehir” < Fa. şahr (Ste, 769) 

ş.+ġa (Ḳu.39/19) 

ş.+de (Ḳı.44/31) 

şaġın “küçük”  

ş. (El.24/4) 

şaḳ “zaman; çağ” < Moğ. çaġ (L, 156) 

jemis bergen ş.+(ġ)ında (Ta.16/22) 

ömirdiŋ ġaziyz ş.+(ġ)ı (Baḳ.478/17) 

körgen ş.+ta (Baḳ.479/24) 

şıraḳ körmey jürgen ş.+ta (Şöj.254/118) 

şaḳır- “çağırmak” < ET. çaġır-/çaḳır- (ED, 410) 

ş.-ıp alıp (Ḳı.44/47) 

ş.-ıŋdar (Ü.48/26) 

ş.-ıp jatır (T.56/92) 

 jar ş.-rıptı (S.60/1) 

 ş.-ıp keliŋiz! (J.70/59) 

 ş.-rıp kelgen soŋ (J.70/60) 

 ş.-ıp (J.73/167) 

ş.-ıp alıp (J.73/171) 

şaḳırımday “bir kilometre kadar” < şaḳır- + -ım + day  

jarım ş. dariyanıŋ (T.55/68) 
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şal “ihtiyar” < ET. çal “gri renk; gri saç rengi; yaşlı (erkek)” (ED, 417) 

ş. (Ḳu.39/1,2,24,25,29, 40/62; J.71/95) 

ş.+dı (Ḳu.40/51) 

ş.+dıŋ (Ü.49/38) 

bir aḳsaḳal ş. (J.71/93) 

kempir – ş.+dan (J.71/98) 

ş.+dıŋ öziniŋ üyine (J.72/136) 

ş.+dar (Ḳıs 477/11) 

ḳuw bas ş.+ġa (Baḳ.479/29) 

ş.+dardıŋ pisken dawsıŋ (Ḳım.481/22) 

şaldır- “çelmek taktırmak” < ET. çal- (ED, 417) ve Kaz. + -dır-  

ḳuwıp ş.-ġan (Er.49/40) 

şalḳı- “salınmak”  

ş.-p. (Ḳım.481/9) 

şama “güç” 

ş.+sı (Ḳı.44/65) 

şanşa “küçük fıçı” < şan + şa 

ş. salıp (S.60/26,29) 

şanşar “özel bir yer adı”  

ş. elindegi (Şöj.250/2) 

ş.+dıŋ (Şöj.251/16) 

şanış- “saplanmak”  

küşigen jündi oḳ ş.-ḳan (Er.49/75) 

şanşı- “batırmak, saplamak” < ET. sanç- (ED, 835) 

pışaġımdı ş.-p (S.60/27) 
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şanşıl- “saplanmak” < şanşı- + -l-  

ḳaljuwırday ş.-ġan (Er.49/76) 

şap- “dolu dizgin gitmek; keskin bir aletle kesmek, biçmek; bir şeye yapışmak, 

tutunmak; yakalamak” < ET. çap- (ED, 394) 

ş.-tı (Ḳu.39/37) 

ş.-(b)ayın (Ü.50/102) 

tekke ş.-(w)ıp (Ḳım.482/54)  

suwırılıp ş.-(b)ar batır (Er.48/26) 

bir ş.-ḳan (Er.48/31) 

ş.-(w)ıp (Şöj.254/139) 

şaptır- “yarıştırmak” < şap- + -tır-  

at ş.-ġan (Şöj.251/16) 

şar “top” < Ru. şar (шар) 

tutasḳan ş. tärizdi (Ta.16/19) 

şara “büyük tahta kap”  

sar ş.+ġa (Ḳım.482/38) 

şarana “amniyon, yeni doğmuş insan veya hayvan yavrusu üzerindeki zar” 

ş.+sı (Ḳu.40/62) 

şarbı “ince, yağlı zar, karın zarı”  

ş.+sın (Ḳu.40/55) 

şarşa- “yorulmak” 

tez ş.-p ḳaladı (Tü.13/32) 

şarşı “kare” 

 ş. topta (Şöj. 252/44) 

şaruwan “çiftçi” 

ş.+ı (Ḳıs 478/26) 
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şart “şart” < Ar. şarṭ 

ş.+tarıma (Dos.477/20) 

şaş “saç” < ET. saç (ED, 794) 

ş.+ın siypaydı (J.71/108, 72/109) 

şaş- “saçmak” < ET. saç- (ED, 794) 

sırdı ş.-ḳan (Dos.476/15) 

ş.- ḳan (Şöj.252/68) 

şaşaḳ “saçak, salkım” < şaş + aḳ  

siyrek ş.+tı (Ḳa.15/16) 

är. ş.+(ġ)ında (Ḳa.15/16) 

şatastır- “karıştırmak” 

ş.-adı (El.24/22) 

şatıp – put “anlamsız konuşma” 

 ş. (Ḳım.482/46) 

şatır “çatı” < ET. çatır 

üylerdiŋ ş.+ında (To.79/11) 

şattıḳ “neşe” 

 ş. bolsa (Dos.476/12) 

şay “çay” < Moğ. çay (L, 160) < Çin. cha 

ş.+ını ḳoyıp (J.71/102) 

ş. işip (J.71/106) 

ş. – şeker (J.74/194) 

şaytan “şeytan” < Ar. şayṭân (ArİS, 497) 

ş. ḫabardar eken (T.56/95) 

ş. (T.56/96,99,103) 

ş.+ġa (T.56/101) 
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ş.+nıŋ maŋdayına (T.56/105) 

ş.+bısıŋ? (Şöj.252/69) 

şege “çivi” 

bolıp ş. (Tuw.475/17)  

şegirtke “çekirge” < ET. çekürge (ED, 416) 

ş. (Tar.15/18) 

ş.+lermen (Aḳ.16/33) 

şeke “şakak”  

ş.+mmenen (S.60/21) 

ş.+lerine (S.61/70) 

şeker “şeker” < Fa. şeker  

şay – ş. (J.74/194) 

ş. (Dos.476/3) 

şer “hüzün” < Ar. şerr 

işimdegi ş.+im (Tuw.474/6) 

şeş- “çözmek; çıkarmak” < ET. çöj- / çöz-  (ED, 400) 

ş.-eyin (Ḳı.44/58) 

ş.-pekşi bolıp (Ḳı.44/59) 

beşpetin ş.-ip (J.71/73) 

ş.-ip (J.71/78) 

şer “keder” < Ar. şerr 

ḳayġı – ş.+ge (Baḳ.478/7) 

şeşe “anne” < (*çeçe) < Çağ. çiçe 

ş.+ke (Ḳu.39/10,16) 

ş.+si (T.54/3,55/38) 

ş.+sin (T.54/27,29) 
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ş.+siniŋ (T.54/30,55/31,42) 

ş.+mdi (T.55/35,46) 

ş.+m ay ! (T.55/39) 

ş.+mniŋ (T.55/40) 

ş.+me (T.55/47,50; J.71/83) 

ş.+leriŋdi (T.55/49) 

ş.+lerin (T.55/53,54) 

ḳart ş.+m (J.71/82) 

äke – ş.+m (J.71/85) 

seniŋ ş.+ŋ (Şöj.253/117) 

şeşek “çiçek hastalığı” < ET. çėçeg (ED, 400) 

ş.+ke (To.80/48) 

şeşen “söz ustası” < Moğ. seçen (L, 680) 

sözge ş. adam (J.73/159) 

sen de ş. (Şöj.252/41) 

men de ş. (Şöj.252/41) 

şet “uç; dış, uzak yer” < Çağ. çet (ŞeT, 306) krş. çıt (ED, 401) 

ş.+ine (Ḳı.43/29) 

ş.+inen (Ḳı.44/32) 

ḳanatınıŋ ş.+indegi (Aḳ.16/19) 

ş. ḳonġan (Er.48/15) 

şäwgim “çaydanlık” 

ş.+derin (Ḳu.39/19) 

şıbın “karasinek (Muscidae)” < ET. (Kar.) çıbın (ED, 838) 

ş.+nıŋ kömegimen (Ḳa.15/18) 

ş.+dar (To.80/38) 
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şıbıḳ “çubuk” < ET. çıbıḳ (ED, 395) 

uzın ş. (T.56/88) 

ş.+tı  (T.56/90) 

şıda- “dayanmak” < Moğ. çida- (L, 176) 

ş.-mastıḳ (Ḳıs 478/20) 

ş.-y almay (Baḳ.479/25) 

ş.-may (Er.48/8) 

bopsaġa ş. (Er.50/87) 

şıdatpa- “rahat vermemek” < şıda- + -t- + -pa- 

ş.-y (Ü.50/84) 

şıġar- “(kuş) yumurtlamak; çıkarmak” < ET. (Kar.) çıḳar- (ED, 410) 

balapan basıp ş.-adı (Aḳ.16/31) 

kezek basıp ş.-adı (Aḳb.18/30) 

ş. (Ḳı.43/23) 

ş.-uw kerek (Şöj.251/31) 

şıġarıl- “çıkarılmak” < şıḳar- + -(ı)l-  

ş.-ġan (Aḳb.18/21) 

şıġıs “doğu” < şıḳ- + -(ı)s 

ş. jäne ortalıḳ Ḳazaḳstannıŋ (Ḳa.15/3) 

Ḳırġız Alatawı jotalarınıŋ ş. böligi (Ty. 122/4) 

şıḳ- “çıkmak; yola, sefere çıkmak; bitki çıkmak, bitmek” < ET. çıḳ-(ED, 405) 

ş.-(ġ)ıp jatır (Ḳu.39/13) 

ş.-(ġ)atın kisiniŋ (Ḳu.39/14) 

ş.-(ġ)a ġoy (Ḳu.39/16) 

ş.-(ġ)adı (Ḳı.44/36,45/83; J.73/177,74/210; Tar.15/13) 

ş.-(ġ)ıp (Ḳu.39/26;Ü.48/15,49/50,60,50/82,92;T.56/75;S.60/26, 
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28,31; J.70/51,71/93) 

ş.-(ġ)ıp ḳaraġanımda (S.60/29) 

öte ş.-tım (S.61/36,40) 

ş.-paḳşı boladı (Ḳı.43/28) 

ş.-arsıŋ (Ḳı.44/56) 

ş.-ḳan tis eken (Ḳı.45/79) 

eldiŋ üstinen ş.+tım (S.62/77) 

ş.-(ġ)ıp ketedi eken (J.70/49) 

kün bulttan ş.-ḳan kezinde (J.71/99) 

jolġa ş.-(ġ)adı (J.72/112) 

jolġa ş.-ḳan soŋ (J.72/113) 

ş.-(ġ)ıptı (J.72/122,74/201) 

sırtḳa ş.+tı (J.72/128) 

baġıp ş.-(ġ)armız (J.74/195) 

barmaḳ bolıp ş.-tı (J.74/204) 

ıġısıp ş.-(ġ)a beredi (Kö.13/23) 

ş.-ḳıŋ kelmes (Ḳıs 478/23) 

awzıŋnan ş.-ḳan söziŋ (Ḳım.482/35) 

ş. (Ḳım 482/45) 

jelip ş.-tı (Er.48/10) 

ş.-ḳan töbedey (Er.49/63) 

ş.-ḳan sübedey (Er.49/64) 

şımır “güçlü” 

ş. emes (Aḳ.16/18) 

şın “gerçek, doğru” < ET. (Uyg.) çın < Çin. zhen 

ş. battım (S.61/38) 
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şınıayaḳ “çay takımı” < şını (?) ve ayaḳ 

ş. (Ḳu.39/19) 

şıraġım seslenme sözü “yavrum” < şıraḳ + (ı)m 

ş. (J.71/76,80,87,74/211) 

şıraḳ “ışık” < Fa. çirâġ (Ste, 389) 

ş. körmey (Şöj.254/118) 

şıray “görünüm; yüz, çehre” < Moğ. çiray (L, 191) 

künniŋ ş.+ına (Ḳıs 478/33) 

şırılda- “cıvıldamak; (çocuk)ağlamak”  

ş.-p (Tuw.474/3) 

şırın “(meyve)suyu; (bitki) suyu (lateks)”  

ş.+dı jiydek tüsi  (Ta.16/19) 

ş.+dı ösimdikterdi (Tü.13/27) 

şırşa “ladin (Picea)” 

ş.+lı ormanınan (Ty.122/12) 

şilde “temmuz” 

jazdıŋ orta ş.+sinde (S.60/16) 

ş. (Ḳa.15/22; El.24/16) 

şilik “bodur ağaç / çalı” 

buta ş.+terinde (Ta.16/5) 

şirik “sünepe” < çirik < çirük 

jaman ş. (Ü.49/41) 

şirkin “zavallı” < Fa. çirkîn (Ste, 391) 

ş. (Şöj.253/96) 

şiymayla- “karalamak / çizmek ” < şimay “karalama” + la-  

ş.-ġan (Dos.476/9) 
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şoġırlan- “toplanmak” < Kıp. çoġu- ? 

ş.-ġan (Ḳa.15/17) 

şoban → Er Şoban  

ş. (Er.48/21) 

ş.+nıŋ ḳasında (Er.50/86) 

şoḳır- “gagalamak” 

dariyanıŋ betin ş. (Şöj.251/22) 

şomıl- “yıkanmak” < şom- + -ıl- < ET. çom- (ED, 422) 

ş.-may (Ḳı.45/78) 

şoraday “soylu gibi” < Fa. + day  

biy ulı ş. (Er.49/68) 

şöje (kişi adı)“Şöje” 

ş. men balta (Şöj.250/1) 

ş. (Şöj.250/5,251/18,25,33,252/45,47,55,65,75,253/85,95,105,115,125,135) 

ş.+niŋ atı – jönin (Şöj.251/7)  

ş.+niŋ aytḳanı (Şöj.251/8) 

ş. aḳın (Şöj.252/41) 

ş.+ge (Şöj.254/140) 

şöl “çöl (bozkır)” < Moğ. çöl (L, 201) 

ḳumdı ş.+derde (To.79/8) 

ş.+derde (To.79/20) 

ş.+derinde (Tar.15/23) 

şöldi “çöllü” < şöl + di 

ş. aymaḳtarında (To.79/7) 

şölde- “susamak” < şöl + de-  

ş.-pti (Ḳı.43/8) 
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şöp “ot” < ET. çöb (ED, 394) 

ş. (Ḳu.39/22) 

ş.+tiŋ (Ḳu.39/22) 

 ş.+pen (Ḳu.39/23; To.80/46; El.24/13) 

 iri ş.+terdiŋ (Ty.122/10) 

 üygen ş.+ten (Ḳıs 478/19) 

şubar “benekli” < Çağ. çıpar (ÇTS, 245) 

 4 ş. jumırtḳaların (Tar.15/9) 

şuŋḳır “çukur” krş. Çağdaş Uygurca çoŋḳur ve TTü. çukur 

 ş.+da (Tar.15/8) 

şuw – ile “ Kazakistan’daki sıradağ adları” 

ş. tawlarınan (Kö.12/6) 

T 

ta “da bağlaç” 

t. (T.55/58,56/79,80; Ḳıs 478/25; Ḳım.482/56) 

sart t. sart (Ḳım.482/31) 

tabaḳ “tabak” < Ar. ṭabaḳ 

t. tartıp jürgen (S.62/77) 

t. tartısıp (S.62/78) 

bir t. ḳazı (S.62/79) 

t.+tarın (S.62/81) 

taban “taban” < ET. (Kar.) taban < *tapan 

gül t.+ına  (Ta.16/14) 

aḳ t. (Er.48/27) 
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tabıl- “bulunmak” < tap- + -(ı)l-  

ḳaytse t.-asıŋ (Ḳu.39/28) 

t.-maptı (Ḳu.39/30) 

jumıs t.-ılsa (Ü.48/22) 

t.-maydı (J.73/165) 

bolıp t.-adı (Al.96/6; Ḳas.15/40) 

tabın “bazı hayvanların oluşturduğu sürünün genel adı, sürü” 

bul t. (Şöj.254/138) 

 tabiyġat “doğa” < Ar. ṭabîat  

t.+ḳa (To.79/21) 

t. sanitarı (Ḳas.15/34) 

t.+taġı (Ḳas.15/38) 

tabiyġiy “doğal” < Ar. ṭabî‘î 

t. surıptawdıŋ (Ḳas.15/39) 

taġam “besin, yiyecek” < Ar. ta‘âm 

bay t. (Ḳa.15/28) 

täti t.+dardı (To.80/50) 

taġı “daha, ve, bundan başka, da” < ET. taḳı 

t. (Ḳu.39/38; Ḳı.43/18; Ḳı.44/53,57; S.60/28; Ḳıs 478/28; Şöj.251/6) 

t. da (Şöj.251/23) 

taḳ “tam” 

t. ḳostı ḳiyratatın bolġan soŋ (J.72/125) 

taḳılda- “hazır cevap vermek”  

t.-ġan soḳırıŋ (Şöj.251/17) 
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taḳsır “efendim (hükümdar için)”  

ḳup, t. (Ü.49/48)  

t. (Ü.49/69,71,50/93; J.72/117,73/152,74/212) 

ḫan t. (J.73/166) 

bas t. (J.74/215) 

taḳta “yaprak”  

japıraḳ t.+sınıŋ joġarı beti (Ta.16/11) 

tal “kavak” < ET. tal (ED, 489) 

t.+dar tuḳımdası (Kö.12/2) 

talas alatawı “Talas Aladağları” 

t.+nıŋ (Ty. 122/6) 

talap “talep” < Ar. ṭaleb  

t. etken (Tuw.474/7) 

talay “çok, birçok; çeşit çeşit” < Çağ. talay (ÇTS, 1070) < ET. taloy 

t. jerde (Ḳu.39/39) 

birt. jıl “birçok yıl” (Ü.50/99) 

jediŋ t. (Şöj.251/35) 

eki t. (Şöj.251/37) 

taldır- “bayıltmak” < ET. tal- +-dır-  

 t.-ar ḳamşımenen (Şöj.254/124) 

tamaḳ “yemek” 

t. (Ü.49/60) 

tesik t. eken (J.69/20) 

taman “yakın, doğru” < tapa(n) (ED, 435) 

keşke t. bolġan soŋ (T.56/73) 
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tamaşa ḳıl- “seyretmek” < Fa. temâşâ Kaz. ḳıl-  

bek tamaşa ḳ.-ıptı (J.72/150) 

tamır “damar” < ET. tamır / tamur (ED, 508) 

t. jüyesi (Kö.12/11) 

t.+dan (Kö.12/12) 

tamız “ağustos” < Ar. temmûz 

t. (Ḳa.15/22; Ta.16/20) 

mamır – t. aylarında (Ta.16/18) 

tamuḳ “cehennem” < Çağ. tamuġ (ÇTS, 1074) < ET. tamu (ED, 503) 

jeti t. (Şöj.251/36) 

tanı- “tanımak” < ET. tanu- (ED, 516) 

t.-ydı (Ü.50/106) 

t.-mastan (T.54/17,55/70) 

tanıs “tanıdık” < tanı- + -s  

t. (Ḳas.15/2) 

tanımal “bilindik” < tanı- ve Moğ. + -mal  

edäwir t. buta (Ḳa.15/4) 

taŋ (I) “tan (vakti)” < ET. taŋ (ED, 510) 

t. atadı “gün doğar” (Ḳu.40/60) 

t. atḳan soŋ (T.54/29; S.61/72) 

taŋ (II) “şaşkınlık” < ET. taŋ (II) (ED, 510) 

t.+ġa ḳaldım (Baḳ.479/27) 

taŋerteŋ “sabah, sabahleyin” < taŋ ve erte 

t. (Ḳu.40/57) 

tap “tam” < Ar. tâmm  

t. öziŋizge layıḳ eken (J.73/152) 



 364 

tap- “bulmak” < ET. tap- (ED, 435b) 

t.-asıŋ (Ḳu.39/29) 

t.-tıŋ ba? (Ḳu.40/59; J.72/116) 

t.-tım ba? (Ḳu.40/60) 

t.-(w)ıptı (Ü.50/96) 

t.-(w)ıp alıp (T.54/8) 

jawap t.-(w)ıp bere almas (J.69/6) 

t.-(b)a almaydı (J.70/65) 

t.-tım (J.72/117) 

t.-(w)ıp (J.73/175; Ḳım.482/55) 

t. ta (Ḳım.482/56) 

adam t.-(w)ıp (Er.49/70) 

tapḳır “hazır cevap; kıvrak zekalı” < tap + ḳır 

t. boldı (J.74/219) 

tar “dar” < ET. tar (ED, 528) 

t. ḳursaḳtan (Tuw.474/3) 

tara- “dağılmak; yayılmak” < Moğ. tara- (L, 779) 

t.-p (Ḳı.43/25) 

t.-ġan (Ḳa.15/5,6)  

taral- “dağılmak; yayılmak” < tara- + -l-  

jelmen t.-adı (Kö.13/20) 

keŋ t.-ġanı (Ta.16/4) 

jelmen t.-adı (Kö.13/20) 

eŋ keŋ taraġanı (To.79/4) 

birneşe kilometrge deyin t.-adı (To.79/20) 

t.-ġan (Tü.13/14) 
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keŋ t.-ġan (El.24/4) 

taraluw “dağılma” < taral- + -(u)w  

t. aymağı (Aḳ.16/3) 

taramdal- “parçalara ayrılmak” < tara- +-m + da- + -l-  

t.-ġan (To.80/29) 

tarat- “dağıtmak” < tara- + t-  

t.-adı (Ḳa.15/24) 

tarbaġatay “Tarbagatay Dağları” 

t.+dan (To.79/5) 

saur jäne t. (Al.96/3) 

tarġaḳ “kızkuşu (Chettusia gregaria)” 

t. (Ta.15/1,26) 

tarı “darı” < ET. tarıġ (ED, 537) 

t. (Şöj.252/59) 

tarḳa- “yayılmak” < Moğ. taraġa- (L, 779) 

t.-r (Tuw.474/6) 

tart- “çekmek; germek; taşımak; dönmek” < ET. tart- (ED, 534) 

t.-ıŋdar (Ḳı.44/62) 

t.-ayın (Ḳı.44/67) 

t.-amız (Ḳı.44/70) 

tabaḳ t.-ıp jürgen (S.62/77) 

t.-ıp aluwġa bolmaydı (J.73/158) 

t.-adı (To.80/37) 

t.-ar (Tuw.474/9) 

tartarlıḳ “çekici” < tart- + -ar + lıḳ 

köz t. (Ta.16/23) 
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tartuw “taşıma” < tart- + -(u)w 

tabaḳtarın t.+ġa (S.62/82) 

tartıs- “birlikte taşımak, taşışmak” < tart- + -(ı)s-  

tabaḳ t.-ıp (S.62/78) 

taspıḳ “tespih” < Ar. tesbîḥ 

t.+tarın (Ḳım.482/31) 

tas “taş” < ET. taş (ED, 557) 

t.+ınan (Ḳu.39/43) 

t. toltırıp (T.55/71,56/88) 

t.+ı (T.56/77) 

t. toltırıŋdar (T.56/85,86) 

t.+ḳa (S.60/30) 

t.+tarmen (Aḳb.18/27) 

tası- “taşımak” < ET. (Kar.) taşu- (ED, 561) 

jem t.-ydı (Bü.91/23) 

muz t.-ydı (Ḳıs 477/9) 

tastı “taşlı” < tas + tı 

ḳiyırşıḳ t. jerlerde (To.79/8) 

tasjarġandar “taşkırangiller (Saxifragaceae)” < tas + jar- +-ġan + dar 

 t. tuḳımdası (Ḳa.15/2) 

tasalan- “saklanmak” < tasala- + -n-  

jawınnan t.-ıp (J.71/72) 

t.-ıp otır (J.71/78) 

tasta- “bırakmak, atmak, terketmek” < ET. taş ve Kaz. +ta-  

t.-p (Ḳu.39/31; Ḳı.43/22; Kö.12/12) 

t.-ma (Ü.48/6,50/77,90) 
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t.-maw edi ġoy (Ü.49/54) 

otḳa t.-dıḳ (Ü.49/67) 

t.-p jiberip (T.55/72) 

t.-dı (T.56/106) 

t.-p kete beredi (Tar.15/14) 

t.-r (Tuw.475/22) 

bezip t.-p (Ḳım.482/40) 

tastaḳtı “taşlı” < tastaḳ + tı 

t. jäne ḳiyırşıḳ tastı jerlerde (To.79/8) 

tat- “tatmak; yemek” < ET. tat- (ED, 449) 

däm t.-ḳan  (Ü.48/6,49/38,50/76,86) 

däm t.-ıp ket (Ü.49/50) 

däm t.-ḳalı (Ü.49/55) 

t.-ıp (Ü.50/90,92) 

tatar uşḳatı “tatar hanımelisi (Lonicera tatarica)” 

t. (Ta.16/1,17) 

taw “dağ” < ET. taġ (ED, 463) 

t.+ıŋ (Ḳu.39/43) 

tesik t. (J.69/7) 

tesik taw (J.69/8) 

tesik t.+dan (J.69/18) 

t. degeni (J.69/19) 

t.+larınan (Kö.12/6) 

t.+larda (Kö.12/7) 

t. betkeylerinde (Ta.16/6) 

t.+dıŋ tömengi beldewlerinde (To.79/4) 
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alasa t.+lardıŋ betkeylerinde (To.79/9) 

t. arasındaġı aŋġarlarda (To.79/21) 

altay t. jüyesine (Al.96/2) 

biyik t.+larda (Al.96/6) 

altay t.+ında (Al.96/8) 

t. etegindegi (Ty.122/8) 

kök t.+ġa (Er.48/10) 

tawlı “dağlı(k)” < taw + lı  

t. awdandarındaġı (Ḳa.15/3) 

t. ormandarġa deyin (El.24/3) 

tayaḳ “değnek” < ET. tayaḳ (ED, 568) 

uzınıraḳ t. (T.56/79) 

t.+(ġ)ın alıp (J.72/127) 

taz “dazlak, kel” < ET. taz (ED, 570) 

t. (T.54/30,55/43,56,60) 

toġız t. (T.54/2) 

t.+ben (T.54/4) 

segiz t. (T.54/6,23,28,55/45,70,56/74,79) 

t. bala (T.55/62) 

ḳoyşı t. (T.55/66) 

ḳoyşı t.+dı (T.55/70) 

ḳalġan t.+dar (T.56/93) 

bir t. bala (S.60/12) 

t. ben soḳır (Şöj.251/19) 

taza “temiz” < Fa. tâza (Ste, 275) 

t. tutpay (Ḳı.45/78) 
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tazşa “dazlakçık” < taz + şa 

segiz t. (T.55/59) 

bir t.balaġa (T.55/61) 

t.b. (kıs.) tän basḳa “ve benzeri” (Bü.91/30) 

tegis “düz”  

t. (Kö.12/8) 

tek “sadece” < ET. tek (ED, 475) 

t. jabayı (Ḳas.15/24) 

t. ḳısta (Bü.91/26) 

tekke “boş yere” 

t. şawıp (Ḳım.482/54) 

teksiz “soysuz” < tek + siz 

t. (Ü.49/42) 

temir “Timur; demir” < ET. temir (ED, 508) 

ämir – t. (T.54/1) 

t. jol  (Ta.16/25) 

tentire- “(gezip) dolaşmak” 

t.-p (Ü.50/82) 

t.-p jürsem (Ü.50/108) 

aŋdıp t.-mey (Ḳım 482/43) 

t.-p keldiŋ (Şöj.253/114) 

teŋiz “deniz” < ET. teŋiz (ED, 527) 

ayşılıḳ t.+diŋ (S.60/30) 

t.+den (S.61/35,39) 

 

 



 370 

tep- “tepmek” < ET. tep- (ED, 435) 

t.-üp (Ḳı.44/60) 

meyliŋ t. (Ḳım.481/24) 

ter “ter” < ET. ter (ED, 528) 

t. bolma (Ḳım.482/54) 

ter- “dermek, toplamak” < ET. tėr- (ED, 529) 

t.-e berdim (S.61/49) 

t.-genim (S.61/52) 

tezek t.-ip (J.71/68) 

t.-emin (Şöj.252/68) 

terek “kavak ağacı” < ET. terek (ED, 543) 

ülken t. (Ḳı.44/38)  

t. tübimen (Ḳı.44/40) 

t.+ti (Ḳı.44/41) 

tergewşi “sorgucu” < terge- +-w + şi  

t. (Şöj.253/84) 

teris ḳara- “geri dönmek” < ET. ters ve Kaz. ḳara-  

ḳ.-p  (Dos.476/16) 

teri “deri” < ET. teri (ED, 531) 

t.+sin (T.54/8) 

t. awrularına (To.80/48) 

tülkiniŋ t.+siniŋ boyawı (Tü.13/8) 

t.+si (Tü.13/39; Ḳas.15/12) 

tülki t.+sinen (Tü.13/41) 

100 mıŋ tülki t.+si (Tü.13/45) 

12-13 mıŋ ḳasḳır t.+si (Ḳas.15/29) 
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tereŋ “derin” < ET. teriŋ (ED, 551) 

t. ḳaġadı (Aḳ.16/30) 

territoriya “toprak” < Ru. territoriya (террито́рия) 

ḳazaḳstan tyan’ – şan’ı t.+sında (Ty.122/14) 

tesik “delik” < ET. teşük (ED, 563) 

bir t. ḳazanġa (S.61/58) 

t. taw (J.69/7,8) 

t. tawdan (J.69/18) 

t. tamaḳ eken (J.69/20) 

arnayı t. ḳuwısı (To.80/43) 

tez “çabuk” < Fa. tîz 

t. şarşap ḳaladı (Tü.13/32) 

tezek “tezek” < ET. tezek (ED, 574) 

etegimmen t.+ti (S.61/49) 

etegimdegi t.+ti (S.61/51) 

t. (S.61/52) 

t. terip (J.71/67) 

ḳaptaġı t.+terin (J.71/70,71) 

t.+tiŋ üstine (J.71/73) 

tädbir “önlem” < Ar. tedbîr 

bir t. jasaŋız (J.73/166) 

sol t.+ge (J.73/170)  

saġan t. sol (J.73/174) 

täkappar “yüce” 

t. ḳustı  (Bü.91/35) 
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tämäm “tamam” < Ar. temâm 

t. bolġan soŋ (J.74/202) 

tän (I) “özgü” 

ḳara ḳaraḳatḳa t. bir erekşelik  (Ḳa.15/12) 

oŋtüstik oblıstarġa t. (To.79/12) 

Altayġa t. (Al.96/3) 

iri şöpterdiŋ boluwı t. (Ty.122/10) 

t. (Ty.122/14) 

ormandı dalaġa t. januwar (El.24/5) 

tän (II) “beden” < Fa. ten 

t.+indegi küşin (Baḳ.478/3) 

täŋir ∼ täŋiri “tanrı” < ET. teŋri  

t.+im (Ü.48/22) 

t. malın (Şöj.252/69) 

tärizdi “biçimli” < Ar. ṭarz ve Kaz. +di  

jumırtḳa t.+di (Ta.16/10) 

tütik t. (Ta.16/17) 

tutasḳan şar t. (Ta.16/19) 

ḳawırsın t. (To.80/28) 

mük t.+ler (Al.96/7) 

paporotnik t.+ler (Al.96/8) 

täştiyt- “aldırtmamak” < täştiy- + -t- (?) 

 t.-ip (Ḳım.482/37) 

tätti “tatlı” < ET. tatıġlıġ (ED, 454) 

 t. taġamdardı (To.80/50) 
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täwekel “tevekkül” < Ar. tevekkul  

t.+ge bel baylaġan (Tuw.475/26) 

täwir “iyi” < Ar. ?  

t., jaman emes! (J.72/142) 

tıġız “yakından”  

t. baylanıstı  (To.79/15) 

tıġızdal- “sıkıştırılmak” < tıġız + da- + -l-  

jumırlana t.-ġan (To.80/30) 

tıḳ “tık, yansıma ses” 

t. etkizgenimde (S.60/21) 

tıḳ- “koymak, (bir şeyin içine) sokmak” < ET. tıḳ- (ED, 465) 

t.-padıŋdar (T.56/77) 

ḳolımmen t.-(ġ)ıp (S.61/62) 

eki ayaġımdı t.-(ġ)ıp alıp (S.62/74) 

tımaḳ “kalpak”  

t. (Tü.13/41) 

t.+tarın (Ḳıs 477/11) 

tınış “rahat, huzurlu” < tın- + -ış  

t.+ımdı aldı (Ü.50/84) 

tıŋ “nadasa bırakılmış (toprak)” 

t. jerdi (Aḳb.18/8) 

tıŋda- “dinlemek” < ET. tıŋla- (ED, 522) 

t.-p (Ḳı.44/72) 

t.-may (T.55/37) 

t.-r (Ḳım.482/49) 
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tıŋdawşı “dinleyici” < tıŋda- + -wşı  

janaġı t (J.70/50) 

tırawla- “turnanın (tırav tırav) çıkardığı ses, tıravlamak” < tıraw + la-  

t.-p (Aḳb.18/41) 

tırısḳan “çabalayan; yorulan” < tırıs- + -ḳan  

ol t. (Er.49/50) 

tırna “turna” < ET. turna (ED, 551)  

t.+larġa (Tü.13/24) 

t. (Aḳb.18/5, 21) 

t.+lardıŋ (Aḳb.18/39) 

tıs “hariç; dış” < ET. taş  

ḳazaḳstannan t. jerge (Aḳ.16/14) 

üyden t.+ḳa (Ḳıs 478/23) 

tışḳan “fare” < ET. sıçġan (ED, 796) 

t.+darmen (Tü.13/20) 

tik- “dikmek” < ET. tik- (ED, 476) 

t.-(g)eyin dep (Baḳ.478/5) 

til “dil” < ET. tıl (ED, 489) 

ḳızıl til eken (J.69/21) 

ḳısḳa t. (Baḳ.479/23) 

t.+iŋ (Şöj.254/121) 

t. tiygizbe (Şöj.254/133) 

ḳuzġınday t. (Şöj.254/137) 

tile- “dilemek, istemek” < ET. tile- (ED, 492) 

t.- seŋizder (Ü.54/22) 

t.-p edi (T.54/24) 
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tilew “dilek” < tile- + -w 

 urı men naraḳordıŋ t.+i (Şöj.254/136) 

tir “tür” < Ru. tip (тип) 

ösimdikterdiŋ erekşe t.+i (Ty.122/9) 

tiri “diri, canlı” < ET. tirig (ED, 543) 

t. (T.55/31) 

t. ḳız (T.55/47,50) 

t. janġa (Baḳ.479/26) 

tirilmestey “dirilmeyecek gibi” < tiril- + -mes + tey  

mäŋgige t. (Baḳ.478/18) 

tirsek “dirsek” < ET. tirsgek  

eki t.+(g)ine deyin (J.74/209) 

t.+(g)iŋe deyin ḳan (J.74/211) 

tirşilik “yaşam” < tiri + şi + lik 

uzaḳ jıl t. salıstırġanda (Kö.13/21) 

t. etedi (Tü.13/14) 

tis “diş “ < ET. tış (ED, 557) 

t.+in (Ḳı.44/60,45/75) 

t. (Ḳı.45/79) 

jumır t.+ti  (Kö. 12/9) 

t.+teri (To.80/28) 

tis – tırnaḳta- “ dişinden tırnağından artırmak” < tis ET. tırŋaḳ ve Kaz. +ta- 

t.-p (Ḳıs 477/4) 

tiy- “değmek,sürmek” < ET. teg- (ED, 476) 

t.-di (Ḳı.44/32) 

t.-ip tur (J.69/11) 
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t.-ip ḳaşḳan (Dos.476/14) 

t.-mey (Ḳım.481/20) 

t.-megen (Er.49/53) 

tiye- “yüklemek, dolmak”  

t.-p alıptı (Ḳı.43/23) 

t.-di (Şöj.254/121) 

tiygiz- “(yarar) sağlamak; (dil) uzatmak” < tiy- + -giz- 

paydasın t.-edi (Tar.15/21) 

t.-be (Şöj.254/133) 

tiyışsız “faydasız” 

t. bolsa (Şöj.254/128) 

tize “diz” < ET. tiz (ED, 570) 

t.+sine deyin (J.70/51) 

t.+den segiz ḳarıs (Ḳım.481/10) 

tobıḳ “topuk” < ET. topıḳ (ED, 437) 

t.+(ġ)ına (Er.49/62) 

tobıḳtı “topuklu” < tobıḳ + tı  

t. ḳunanbay (Şöj.250/3) 

tobılġı “kızılcık ağacı” 

 ḳuw t.+nıŋ tübinde (S.61/43) 

toġız “dokuz” < ET. toḳuz  

t. taz (T.54/2) 

t. jerden (T.54/2) 

bul t.+ınıŋ (T.54/3) 

t. (T.54/9,13,15) 

t. türdiŋ işindegi (To.79/3) 
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t. aylıḳ buwazdıḳtan keyin (El.24/22) 

toḳal “kısa”  

t. torı at (Er.49/61) 

toḳtar “duracak” < Moğ. toġta- (L, 815) ve Kaz. + -r 

t.+ġa (Er.49/37)  

toḳtas “kalın taş” < toḳ + tas 

isiribi t.+tan (Er.49/41) 

toḳtawsız “durmaksızın, hemen” < toḳta- + -wsız 

t. dälel beredi (J.69/3) 

tol- “dolmak” < ET. tol- (ED, 491) 

t.-ıp otır (Şöj.254/122) 

tolı “dolu” < ET. tolu (ED, 491) 

bir ögiz ḳarın t. may (S.61/59) 

toltır- “doldurmak” < ET. (Kar.) toldur-  (ED, 495) 

t.-ıp (T.55/71; J.71/68) 

tas t.-ıŋdar (T.56/85,86) 

t.-ıp alıp (S.61/62) 

tondıḳ “kürklü” < ton + dıḳ 

t. ala baylaġan (Er.49/62) 

top “grup; kalabalık” < Kıp., Çağ. top  

t. kerüwen (Ḳı.43/9) 

soltüstik tyan’ – şandıḳ t. (Ty. 122/2) 

är t.+tıŋ (Ty. 122/6) 

t. bolıp (Ḳas.15/23) 

t. – t. bolıp (Aḳb.18/40) 

duspannıŋ t.+(b)ın (Er.49/58) 
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şarşı t.+ta (Şöj. 252/44) 

topıraḳ “toprak” < ET. topraḳ (ED, 443) 

t.+tıŋ betki ḳabatına (Kö.12/11) 

toptal- “toplanmak” < topla- ve + -l-  

t.-ıp jiynaladı (Aḳb.18/36) 

torı “doru” < ET. toruġ (ED, 538) 

aruw t. at (Er.48/27) 

toḳal t. at (Er.49/61) 

tostaġanşa japıraḳşa “çanak yaprak” 

j.+ları (Ta.16/16) 

eki j.+sı (To.80/31) 

totı köknär “gelincik (p. pavonium)” (totı ?)  

toy “düğün” < ET. toy (ED, 566) 

t. (Ḳı.44/48) 

toy- “doymak” < ET. toḏ- (ED, 451) 

t.-ıp (J.71/85) 

t.-maymısıŋ? (Şöj.252/71) 

toz- “dağılmak” < ET. toz- (ED, 572) 

t.-ıp ketken mal jayılımdarında (Aḳb.18/15) 

tozaŋ “(çiçek) tozu” krş. ET. toz (ED, 570) 

ḳızıl tüsti t.+darı (Kö.13/17) 

güldiŋ t.+darımen (Kö.13/18) 

t. ḳabı (Ta.16/17) 

kökşil t.+dardıŋ (To.80/37) 

otırıŋḳı t.+ġa (To.80/40) 
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tozaŋdan- “(bitkinin) tozlaşmak” < tozaŋ + dan- 

t.-adı (Ḳa.15/19,20; To.80/35) 

tozaŋdır- “tozlaştırmak” < tozaŋ + dır-  

t.-adı (Ta.16/19) 

tozaŋdanuw “(bitkinin) tozlaşmak” < tozaŋdan- + -(u)w  

t. (Kö.13/17) 

tozaŋḳap “toz taneciği / polen” 

usaḳ t.+tar (To.80/34) 

aşılġan t.+tardan (To.80/36) 

tozdır- “dağıtmak” < toz- + -dır-  

duspannıŋ tobın t.-ġan (Er.49/58) 

töbedey “tepe gibi” < ET. töpö (ED, 436) ve Kaz. +dey  

şıḳḳan t. (Er.49/63) 

töbeles- “kavga etmek, dövüşmek” < ET. (Kar.) töpöle- (ED, 441) ve Kaz. + -s- 

t.-edi (Ḳu.40/59) 

t.-ip jatḳan kezde (Ḳu.40/60) 

t.-ip jatır eken (S.61/66) 

töbeşik “tepecik” < töbe + şik  

ḳızıl  t.+tiŋ (J.69/9,18) 

ol ḳızıl t. (J.69/10) 

ḳızıl t. (J.69/21) 

tögil- “dökülmek” < ET. tökül- (ED, 481) 

t.-edi (To.80/43) 

tök- “dökmek” < ET. tök-  (ED, 477) 

 t.-(g)e salıp (S.61/51) 
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töl “yeni doğmuş hayvan yavrusu” < ET. töl (ED, 490) 

t.+derin (El.24/26) 

tömengi “alttaki” < tömengi  

t. jaġında (Ḳa.15/13) 

tawdıŋ t. beldewlerinde (To.79/4) 

orman beldewiniŋ t. böliginde (Ty.122/10) 

t. nüktelerine (Aḳ.16/28) 

moyınıŋ t. jaġın (Bü.91/5) 

töndir- “yaklaştırmak” < ET. tön- + -dir-  

ḳawip t.-edi (Ḳas.15/26) 

töŋkeril- “devrilmek” 

 t.-gen (Ḳı.43/6) 

töre “soylu” < ET. (Kar.) töre (ED, 528) 

t. (Ḳım.481/28; Şöj.252/52) 

töredey “asilzade gibi” < töre + dey 

 ḫan ulı t. (Er.49/67) 

törelik “karar” < töre + lik  

t.+(g)in öziŋiz ber (J.74/215) 

aytatın t. (Şöj.251/30) 

tört “tört” < ET. tört  

t. jılġa deyin (J.70/65) 

t. tülik maldan (J.72/118,120) 

üş – t. adamdı (J.72/145) 

t. – bes jıl (Tuw.475/20) 

t. jardıŋ (Şöj.251/29) 

Ḳusbektiŋ t. atın (Şöj.253/108) 
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törtew “dört tane” < ET. törtegü 

jelek sanı t. (To.80/29) 

törtinşi “dördüncü” < tört + inşi 

t. jılı (Bü.91/11) 

töseniş “kilim” 

 t.+pen (To.79/23) 

töz- “dayanmak” < ET. töz- (ED, 572) 

t.-dim (Dos.476/13) 

t.-seŋ (Dos.477/18) 

t.-beseŋ (Dos.477/18) 

tözimdilik “dayanıklılık” < töz- + im + di + lik 

t.+(g)i joġarı (Ta.16/24) 

türtki “baskı” < türt- + -ki  

t. salıp (Ḳım.481/23) 

tüzewşi “düzenleyici” < tüze- + -wşi  

el t. (Şöj.253/84) 

tuḳım “tohum; soy” < Fa. tuḫm (Ste, 288) 

t.+ı (Kö.13/19) 

t.+dı jiydek (Ḳa.15/22) 

t.+ın (Ḳa.15/23) 

uşḳattar t.+ı (Ta.16/2) 

t. sanı (To.80/42) 

kserofil’di t.+dar (Ty.122/11) 

t.+ıŋ ḳurur (Şöj.253/87)  

t.+ıŋdı ḳurtḳan (Şöj.253/98) 
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tuḳımdas “aynı kök, aile, takım” < tuḳım + das   

taldar t.+ı (Kö.12/2) 

tasjarġandar t.+ı (Ḳa.15/2) 

köknärlar t.+ı (To.79/2) 

bir t.+ḳa (Tü.13/2) 

t.+tıŋ (Aḳb.18/2) 

tulpar “süvari at” 

bes t.+ġa (J.69/17) 

bes t. (J.69/20) 

tumsıḳtı “burunlu (hayvan)” < ET. tumşuḳ (ED, 509) ve Kaz. +tı 

uzın t. jändikter  (Ta.16/18) 

tundralıḳ ekojüye “tundra ekosistemi” 

t. (Al.96/7) 

tur “tür” (?) 

 t. retinde (Aḳb.18/19) 

tur- “durmak; (ayağa)kalkmak; (bir yerde) oturmak, yaşamak; yardımcı fiil”  

< ET. tur- (ED, 529) 

t.-ıp (Ḳu.39/15,40/55; Ḳı.44/71; Ü.48/4,12,49/36,48,51; 

T.56/79; J.70/56,71/81,107,108,129,73/165,188; Tuw.475/27; Er.48/13) 

t.-ġanın (Ḳı.44/68) 

küzetşi bolıp t. (Ü.48/29) 

küzetşi bolıp t.-adı (Ü.49/31) 

janıp t.-ġan (Ü.49/59) 

t.-ġan (Ü.50/89; J.69/8) 

anıḳ bilip t.-ıp (Ü.50/114) 

jibermey t.-ġanda (T.55/41) 
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jolıġıp t.-ġanda (T.55/62) 

üyretip t.-adı (T.56/86) 

tas toltırıp t.-adı  (T.56/88) 

tuwmay t.-ġanımda (S.60/15) 

ustap t.-ıp  (S.60/21) 

aġıp t.-dı (S.61/58) 

tiyip t. (J.69/11) 

ustap t.-ıp (J.69/17) 

alıp kelip t.-ġan (J.70/37) 

mına t.-ġan obanıŋ astında (J.71/89) 

ḳız t.-ġan awıldıŋ (J.72/123) 

t.-ġan ḳosḳa (J.72/124) 

eseptep sanap t.-ayın (J.72/133) 

desip t.-ġanda (J.72/135) 

ayta t.-sa da (J.73/164) 

bozarıp t.-adı (Ḳa.15/10) 

bolıp t.-adı (Ḳa.15/20) 

güldep t.-ġanda (Ta.16/22) 

sän berip t.-adı (To.79/22) 

ösip t.-ġan merziminde (To.80/45) 

t.-sam (Tuw.475/16) 

bäyik t.-ıp (Ḳım.481/29) 

oynap t.-a (Er.49/55) 

ḳarawılġa köp t.-ġan (Er.49/77) 
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turıs “duruş” < tur- + -(ı)s  

jiyrenşeniŋ äyeliniŋ boyın, jüris – t.+ın (J.73/151) 

turuwşı “oturan, yerli” < tur- + -uwşı 

t.bolmaġan soŋ (J.70/36) 

tutasḳan “yapışkan” < tutas- + -ḳan  

t. şar tärizdi (Ta.16/19) 

tuw “kısır”  

tuwmaġan t. ḳoyan (S.61/43) 

tuw- “doğmak; doğurmak” < ET. tuġ-  

t.-may turġanımda (S.60/15) 

t.-maġan tuw ḳoyan (S.61/43) 

t.-atın ba edi? (J.74/214) 

t.-adı (El.24/26) 

t.-ıp (Tuw.475/19) 

t.-ġan majardan (Er.49/42) 

t.-dı (Şöj.254/119) 

tuwa “doğuştan” < tuw- + -a 

t. soḳır (Şöj.252/58) 

tuwday “bayrak gibi” < ET. tug (ED, 464) ve Kaz. +day  

 baysası t. (Er.48/34) 

tuwġan el “memleket, anayurt” < tuw- + -ġan el  

e. ıstıḳ boldıŋ (Tuw.475/14) 

tuwġan jer “memleket, anayurt” < tuw- + -ġan jer  

j.+ime (Tuw.474/1) 

tuwıs “akraba” < tuw- + -(ı)s 

t.+ınıŋ işindegi pişini (Aḳ.16/16) 
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tuwlaḳ “hayvan postu”  

jayulı jatḳan t.+tıŋ tügin (J.72/110) 

t.+tıŋ tügi (J.72/131) 

tuwra “direkt / doğrudan” < ET. toġur- + -a 

t. jelekterge ḳonadı (To.80/39) 

tübek “yarımada” 

maŋḳıstaw t.+(g)i (Aḳ.16/11) 

tübirtek “artık / kalıntı” < tübir + tek ? 

ḳalġan t.+gin (Tü.13/29) 

tügelde- “sayım yapmak, yoklamak” < tügel + de-  

t.- genimde (S.60/24) 

tügeldey “tamamen” < tügel + dey 

t. joḳ ḳılıp (Ḳas.15/33) 

tük “hiçbir şey” 

t. joḳ (Ḳu.40/51) 

tük “tüy” < ET. tü (ED, 433) 

jayulı jatḳan tuwlaḳtıŋ t.+(g)in  (J.72/110) 

tuwlaḳtıŋ t.+(g)i (J.72/131) 

ḳattı t. (To.80/28) 

tükirik “tükürük” 

iyeŋniŋ t.+(g)in (Ḳım.481/5) 

tülew “tüy dökme” < tüle- + -w krş. ET. (Kar.) tülek (ED, 498) 

 t. jüredi (Aḳb.18/38) 

tülik “büyükbaş ve küçükbaş hayvanların genel adı”  

 tört t. maldan (J.72/118,121) 
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tülki “tilki” < ET. tülki (ED, 498) 

 t. (Tü.13/1,12,39; Bü.91/38) 

t.+niŋ terisiniŋ boyawı (Tü.13/8) 

birneşe t.+ni (Tü.13/37)  

t. terisinen (Tü.13/41) 

t. terisi (Tü.13/44) 

t.+den (Ḳas.15/7; Aḳb.18/32) 

tümen “on bin; sayısı on bine ulaşan askerî bölük” < ET. tümen (ED, 507) 

t.+di buzġan er (Er.48/24) 

tün “gece” < ET. tün (ED, 513) 

t.+de (Ḳu.40/54; Ü.50/100; T.54/26,28; S.61/64,62/73) 

t.+imen (J.71/84,103) 

kündiz – t.+i (Dos.476/5) 

t.+i uzın (Ḳıs 478/22) 

tüp “dip; alt; kök; mec. derin, asıl” < ET. tüp < *tǖp 

t.+(b)inde (Ḳu.39/8; S.61/43) 

t.+(b)ine jetedi (Ḳu.40/63) 

t.+imen “köküyle” (Ḳı.44/40) 

esiktiŋ t.+(b)ine (J.74/194) 

jelekteriniŋ t. jaġı (To.80/31)  

balapandarınıŋ ḳuyrıġınıŋ t.+(b)i  (Bü.91/8) 

t.+(b)ine tüsingeysiŋ (Dos.476/11) 

istiŋ t.+(b)in (Baḳ.479/27) 

tür “tür, çeşit; yüz; görünüş” 

t.+i (Ü.48/27)  

11 t.+diŋ işindegi (Kö.12/3) 
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aldıŋġı t. siyaḳtı (Ḳa.15/6) 

bul t.+diŋ (Ḳa.15/8; To.80/27) 

mädeniy t.+de (Ḳa.15/25) 

22 t.+diŋ (Ta.16/3) 

toġız t.+diŋ işindegi (To.79/3) 

ösimdikter t.+i (Al.96/4) 

är t.+li (Tü.13/26; Şöj.253/92) 

köptegen basḳa t.+lerden (Aḳb.18/4) 

jaylaw jerdiŋ t.+i ketken (Ḳıs 477/14) 

neşe t.+li nıġımet (Ḳım.481/12) 

t.+li t.+li bay (Er.48/23) 

türe kel- “ayağa kalkmak”  

 t.-se (Ü.50/106) 

tüs (I) “renk” 

ḳoŋır t.+ke (Ḳa.15/11) 

t.+teri (Ta.16/15) 

şırındı jiydek t.+i (Ta.16/19) 

gülderdiŋ aşıḳ t.+i (To.80/36) 

t.+terge (To.80/49) 

aşıḳ sarı t.+ten (Tü.13/9) 

sur – ḳızıl ḳoşḳıl t.+ke deyin (Tü.13/10) 

aşıḳ sur t.+ten (Ḳas.15/13) 

ḳara t.+ke deyin (Ḳas.15/13) 

ḳawırsınınıŋ t.+i (Bü.94/3) 

aḳ t.+i  (Bü.91/10) 

suluw ḳızdıŋ t.+in alġan (Baḳ.478/2) 
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sarġılt t.+ke (Baḳ.478/14) 

tüs (II) “görünüş”  

t.+i jabıḳ (Baḳ.478/4) 

suwın t.+ti jüyrik (Er.48/25) 

tüsti “renkli” < tüs + ti 

sur t. (Kö.12/8; Ta.16/9) 

ḳızıl t. (Kö.13/17) 

aşıḳ t. (Ta.16/12; Al.96/4) 

aşıḳ ḳızıl t. (To.79/23,80/32) 

kökşil t. (To.80/35) 

ne ḳoŋır ḳoşḳıl t. (Tü.13/12) 

sarı t. ḳawırsınımen (Aḳ.16/20) 

jasıl t. (Aḳb.18/20) 

jüni ḳoŋır sur t. (El.24/10) 

aḳ t. (Bü.91/9,20) 

tüs- “inmek, düşmek; girmek, yerleşmek; başlamak/gelmek; (kar) yağmak” < ET. tüş- 

(ED, 560) 

t.-edi (Ḳu.39/12) 

t.-ip jatır eken (Ḳı.43/9) 

esine t.-ip (Ü.49/39) 

esine t.-se (Ü.49/53) 

t.-ip edi (Ü.50/72) 

esime t.-ip (Ü.50/87) 

s.+ġa tüsken soŋ  (T.56/89) 

t.-iŋder (T.56/91) 

birden t.-ip (T.56/94) 
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t.-e ḳalġanımda (S.61/33,35,37) 

esime t.-ti (S.61/60) 

attan t.-ip (J.71/97) 

t.-ip (J.72/137,146; Ḳıs 477/15) 

t.-ip ḳaladı (To.80/31) 

ḳar ḳalıŋ t.-kende (Tü.13/37) 

asıp t.-edi (Ḳas.15/7) 

t.-ken jerim (Tuw.474/3) 

eske t.-se (Tuw.475/12) 

t.-pesin (Baḳ.479/26) 

ḳaydan t.-ti (Baḳ.479/31) 

t.-e ḳalsan (Ḳım.481/8)    

ḳolġa t.-pey (Ḳım.482/58) 

suwın t.-ti (Er.48/25) 

tüsin- “anlamak” < Çağ. tüşün- (ÇS.s.745)  

tübine t.-geysiŋ (Dos.476/11) 

t.-ip istiŋ tübin (Baḳ.479/27) 

tüsir- “girdirmek” < tüs- + -ir- 

suwġa tü.-edi  (T.56/89) 

tüskendey “düşmüş gibi” < tüs- + -ken + dey  

ḳayġı – şerge t. (Baḳ.478/7) 

tüste- “(renginden) ayırt etmek” < tüs + te-  

t.-mey (S.60/24) 

tüstik “güney” 

 t. jerden (Ḳım.481/26) 
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tütik ? 

t. tärizdi (Ta.16/17) 

tüye “deve” < ET. teve (ED, 447) 

t.+siniŋ (Ḳu.39/20) 

t+niŋ (Ḳu.39/21,26,31) 

t. (Ḳu.39/22; T.54/23,24) 

t.+ni (Ḳu.39/30,32; T.54/19,20) 

t.+lerine (Ḳı.43/22) 

toġız atan t. (T.54/9) 

t.+lerdi (T.54/10) 

t.+lerim (T.54/13,16) 

t.+leriŋdi (T.54/15) 

ol t.+lerin (T.54/17) 

t.+ge (T.54/18,55/31,55/32) 

t.+sin (T.54/30,55/34,37) 

t.+m (T.55/34) 

t.+mdi (T.55/35) 

t.+si (T.55/37) 

t.+sine (T.55/44) 

tüyin “olgunlaşmamış meyve yumrusu”  

tamırdan t. tastap (Kö.12/12) 

tüze- “düzeltmek” < ET. tüz ve Kaz. +e-  

t.-ydi (To.80/31) 

tüzüw “düz, dik” < ET. tüz (ED, 571) 

diŋi t. (Kö.12/8) 

butaḳtarı t. (Ḳa.15/9) 
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tyan’ – şan’ “Tanrı Dağları” 

batıs t. (Kö.12/6; Ty.122/8) 

batıs t.+ġa deyingi (To.79/5) 

t. (Ty. 122/1) 

soltüstik t.+dıḳ top (Ty. 122/2) 

batıs t.+dıḳ (Ty. 122/5) 

soltüstik t.+nıŋ (Ty.122/12) 

batıs t.+ġa (Ty.122/13) 

ḳazaḳstan t.+ı territoriyasında (Ty.122/14) 

U 

uçastogı “alanı” < Ru. uçastok (участок) ve Kaz. +ı  

tundralıḳ ekojüye u. (Al.96/7) 

uday “ikiye ayrılmış iki taraf”  

eki u.+da (Ḳım.482/41) 

uġam “Ugam Aladağı” 

u. (Ty. 122/5) 

ujmaḳ “cennet” < ET. (Kar.) uştmaḫ / uçmaḳ (ED, 257) 

segiz u. (Şöj.251/36) 

uḳsa- “benzemek” < ET. oḫşa- (ED, 97) 

iri ovçarkaġa u.-ydı (Ḳas.15/10) 

namıs körgenge u.-ydı (Er.48/12) 

uḳsas “benzer” < uḳsa- + -s 

ḳayıŋġa u. (Kö.13/20) 

ḳonuw alaŋına u. (To.80/40) 

uḳsat- “benzetmek” < ET. oḫşat- (ED, 97) 

tiri u.-ıp (T.55/31) 
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ul “oğul” < ET. oġul (ED, 83) 

ata u.+n (Ḳım.482/40) 

esterek u.+ı er şoban (Er.48/17) 

arıstanbek u.+ı sultan (Er.49/38) 

isalınıŋ u.+ı jılım (Er.49/49) 

aysanıŋ aruw u.+ı ḳolay (Er.49/60) 

ḫan u.+ı (Er.49/67) 

biy u.+ı (Er.49/68) 

altı u.+ı (Şöj. 252/46) 

ular “kar tavuğu (Tetraogallus)” 

u. (Bü.91/30) 

uldı “oğlu olan” << oġul +ı 

naġız u. (Şöj.253/116) 

ulı “ulu, büyük” < ET. uluġ (ED, 136) 

u. jiyın (S.62/76) 

ulıḳsat “izin” bkz. ruḳsat 

u.etseŋiz (J.70/37) 

u. berdim (J.70/41) 

umıt- “unutmak” < ET. unıt- (ED, 179) 

u.-pay (Tuw.474/8) 

u.-am ba (Tuw.474/10) 

umıtıl- “unutulmak” < umıt- + -(ı)l-  

u.-ıp (Tuw.474/5) 

umıt ḳal- “unutulmak” < umıt- ḳal-  

umıt ḳ.-ġan eken (S.61/61) 
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umtıl- “atılmak” 

u.-sa (Ḳu.39/36) 

u.-ıp (Ü.50/104) 

una- “beğenmek, uygun görmek” < ET. una- (ED, 171) 

u.-ġan bir ḳızdı (J.70/61) 

u.-ġan ḳızdı (J.70/64) 

eşbir u.-ġan ḳız (J.70/65) 

öziŋe u.-ġan ḳız (J.72/116) 

unat- “sevmek” < ET. (Kar.) unat- (ED, 179) 

u.-adı (Aḳ.16/3) 

ur- “vurmak, çarpmak” < ET. ur- (ED, 194) 

u.-ıp soġıp (Ü.50/81) 

u.-dım (S.60/19) 

urı “hırsız” < ET. oġrı (ED, 90) 

u. balta (Şöj.252/76,253/86) 

u. atıŋdı (Şöj.252/76) 

u. (Şöj.253/96, 254/136) 

urıḳ “embriyo” krş. ET. uruġ (II) (ED, 214) 

erkek u.+(ġ)ına (To.80/40) 

urıs “savaş; kavga” < ET. uruş (ED, 239) 

u. (Ü.48/7,50/77) 

urıs- “vuruşmak” < ET. uruş-(ED, 239) 

mıŋ kisimen u.-ḳan (Er.49/51) 

urlıḳ “hırsızlık” < urı + lıḳ 

u. ḳılsaŋ (Şöj.253/87) 

u.+pen (Şöj.253/89,98) 
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u. ḳılġanımdı (Şöj.253/94) 

usaḳ “ufak” < ET. uşaḳ (ED, 16) 

köp jäne u. (Kö.13/15) 

tuḳımı öte u. (Kö.13/19) 

u. tuḳımdı jiydek (Ḳa.15/22) 

u. tozaŋḳaptar (To.80/34) 

u. jändikter (To.80/38) 

u. ḳoŋızdar (To.80/38) 

u. jemis (To.80/42) 

u. kemirgiştermen (Tü.13/19) 

usta- “ tutmak; yakalamak” 

u.-p (Ḳu.39/4; Ü.50/104) 

u.-ydı (Ü.49/59; Tü.13/23; Bü.91/31) 

u.-p alıp (T.55/39) 

u.-p turıp (S.60/21; J.69/17) 

ustat- “yakalatmak” < usta- + -t- 

u.-tpaydı eken (Ḳu. 39/2) 

uş “uç” < ET. uç (ED, 17) 

u.+ında (To.80/29) 

u.+ın (To.80/41) 

u.+ı (Tü.13/6) 

uş- “uçmak; artmak” < ET. uç- (ED, 19) 

zäresi u.-adı (Ḳı.44/42) 

u.-ıp ketti  (S.61/53) 

u.-ıp ketedi (Tar.15/6; Aḳ.16/14) 

u.-adı (Tar.15/22) 



 395 

u.-ıp ötüw kezderinde (Aḳ.16/9) 

u.-ḳanda (Aḳ.16/21) 

u.ıp keter (Aḳb.18/37) 

u.-ıp ötüwi (Aḳb.18/39) 

sozılıp u.-adı (Aḳb.18/42) 

u.-ḳan ḳus (Ḳıs 478/25) 

uşır- “uçurmak” < uş- + -(ı)r-  

u.-ġannan keyin (Aḳb.18/34) 

uşḳat “hanımeli” 

u.+tar tuḳımı (Ta.16/2) 

uştal- “sivrilmek” < uş + ta- + -l- 

u.-ġan ḳawırsındar (Bü.91/6) 

uşuw “uçmak” < uş- + -(u)w 

u.+ı (Aḳ.16/27) 

uwlı “zehirli” < ET. aġuluḳ (ED, 86) 

olar u. (Ta.16/20) 

u. (To.80/45) 

uya “yuva” < ET. uya (ED, 267) 

ḳustardıŋ u.+ların (Tü.13/22) 

negizgi u.+ları (Tar.15/4) 

ornalasḳan u.+sında (Tar.15/9) 

u.+ların (Tar.15/14) 

u.+sı (Aḳb.18/26) 

salġan u.+sın (Bü.91/19) 
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uyala- “yuvalamak” < uya + la- 

u.-ytın (Tü.13/22) 

u.-ydı (Aḳb.18/16; Bü.91/17) 

uyat “ayıp” < Çağ. uyat (ÇTS, 1191) < ET. (Uyg.) uyat (ED, 268) 

ḳarakesek u.+ıŋdı (Şöj.252/77) 

uyıḳta- “uyumak” < ET. uḏıḳ + la- (Erdal, 1991, 449) 

u.-p jatḳanımda (S.61/65) 

u.-yın (J.70/53) 

raḳat u.-ydı (J.71/86) 

uyıḳtaw “uyumak” < uyıḳta- + -w  

u.-ġa jatır eken (J.70/46) 

uyımdas- “örgütlenmek” < uyım + das-  

u.-ıp (Ḳas.15/18) 

uyıt- “kandırmak” < uyı- + -t- 

u.-ıp azġırıp (J.73/155) 

uyḳastır- “uydurmak” < uyḳas- + -tır-  

 u.-ıp (S.60/8) 

uyḳı “uyku” < ET. uḏıḳ (ED, 46) 

 u.+lı közimen (Ḳu.40/57) 

uzaḳ “uzun” < ET. uzaḳ (ED, 283) 

 u. jıl (Kö.13/21) 

u. waḳıt (Bü.91/25) 

uzın “uzun” < ET. uzun (ED, 288) 

u. şıbıḳ  (T.56/88) 

u. (Ḳa.15/12; Ta.16/14; Ḳas.15/8) 

u. tumsıḳtı jändikter (Ta.16/18) 
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ḳ.+(ġ)ı uzın (Tü.13/5) 

tüni u. (Ḳıs 478/22) 

u. kirpik (Baḳ.478/12) 

uzındıḳ “uzunluk” < uzın + dıḳ 

denesiniŋ u.+ġı 70 – 77 sm (Tü.13/3) 

denesiniŋ uzındıġı 100-130 sm (Ḳas.15/11) 

uzınraḳ “daha uzun” < uzın + raḳ  

u. tayaḳ (T.56/79) 

Ü 

ülken “büyük” < Çağ. ülken 

ü. (Ḳu.39/7,17,19; Ḳı.44/38; To.79/22; To.80/33,40) 

ü.+deri (To.80/39) 

ü.ḳulaḳtarınıŋ sırt jaġı (Tü.13/10) 

ülpildegen “yumuşak olan” < ülpilde- + -gen  

ü. ḳuyruġı (Ḳas.15/7) 

ülpildek “yumuşacık” < ülpilde- + -k  

güli – ü.  (Kö.13/16) 

ü. (Tü.13/6) 

ümit “umut” < Fa. umîd  

ü. üzbekke (J.73/182) 

ü. üzip (Baḳ.479/20) 

ünde- “ses çıkarmak, bir şey söylemek” < ET. ünde- (ED, 180) 

ü.-mey (Ḳı.44/52) 

ür- “(köpek) havlamak” < ET. ür- (ED, 196) 

ü.-ip jatḳan (Ḳı.43/13) 
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ürk- “ürkmek, korkmak” < ET. ürk- (ED, 221) 

ü.-ip (T.55/35) 

ü.-ip jür eken (S.61/50,55) 

ürkit- “ürkütmek” < ET. ürkit- (ED, 226) 

ü.-e berdi (T.55/34) 

ü.-peŋder (T.55/35) 

ü.-ip jiberip edi (T.55/37) 

üskirgen “şiddeti artan/şiddettli rüzgar” < üskir- + -gen 

ü. jeldi küni (Ḳu.39/21) 

üskirik “sert (rüzgar)” < üskir- + -(i)k  

ü. jelder (Ḳıs 478/20) 

üst “üst; tepe” bkz. üst (ED, 242) 

ü.+ine (Ḳu.40/56; T.55/31,68; S.60/27) 

ü.+inde (Ḳu.40/62) 

muzdıŋ ü.+inde (S.60/23,61/41) 

eldiŋ ü.+inen (S.62/76) 

ü.+indegi beşpetin (J.71/73) 

tezektiŋ ü.+ine (J.71/74) 

otın ü.+ine (J.71/78) 

ḳız turġan awıldıŋ ü.+ine (J.72/123) 

japıraḳtıŋ ü.+iŋgi jaġınan (Kö.12/10) 

jer ü.+i (To.80/44) 

üş “üç” < ET. üç  

ü. (Ü.48/3,11,50774) 

ü. ḳız (J.71/67) 

sol ü. ḳızdıŋ (J.71/67,70) 
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ü. – tört adamdı (J.72/145) 

ü. memlekettik ḳorıḳtar (Ty.122/14) 

ü. ösindisi bar (El.24/9) 

üşew “üç tane” < ET. üçegü  

ü.+i “üçü” (Ḳı.43/1,2) 

sol üş ḳızdıŋ ü.+i de (J.71/67) 

üşin “için” < ET. üçün (ED, 28) 

mayıŋ ü. (S.62/81) 

Batıs Tyan’ – Şan’ ü. (Ty.122/8) 

adam ömiri ü. (Ḳas.15/26) 

sälem ü. (Ḳım.481/27) 

jurt ü. (Er.49/77) 

üşinşi “üçüncü” < üş + inşi 

ü.+ge (Ü.50/105) 

üşkir “sivri” < üş + kir ? 

ḳanattarı ü. (Aḳ.16/23) 

üş yüz “üç yüz” < ET. üç yüz 

ü.+diŋ aḳındarı (Şöj.250/2) 

üy “ev” << ET. ev (ED, 3) 

ü. iyeleri (Ḳu.39/48) 

ü.+ine (Ḳu.40/52; Ü.48/9,49/55,61,50/91,97,100; T.54/17,19,56/74,56/74;  

J.70/42,73/176) 

ü.+inde (Ḳu.40/52) 

ü.+di ü.+ine “evli evine” (Ḳı.44/44) 

ü.+inen (Ü.49/60) 

ü.+im (Ü.50/72; J.70/47,48,55,56) 
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ü.+ge (Ü.50/79; J.69/12,70/38) 

ü.+den (Ü.50/81; J.71/93; Ḳıs 478/22) 

ü.+degi (Ü.50/99; J.71/83) 

ü.+lerine (T.55/72; Ḳım.481/23) 

ü.+ge kirgen soŋ (J.69/13) 

öz ü.+in (J.70/37) 

jiyrenşeniŋ ü.+ine (J.70/40,53,72/146) 

öziniŋ jırtıḳ ü.+ine (J.70/45) 

boz ü.+im (J.70/47,55) 

ü.+imde (J.71/81) 

ü.+diŋ sırtınan (J.71/91) 

şaldıŋ öziniŋ ü.+ine (J.72/137) 

ü.+diŋ sırtına (J.74/206) 

ü.+de me? (J.74/207) 

ü.+lerdiŋ şatırında (To.79/11) 

ü. januwarları (Ḳas.15/24) 

üy- “biriktirmek” 

ü.-gen şöpten (Ḳıs 478/19) 

üyir “at sürüsü” < ET. öğür (ED, 112) 

ü.+li jılḳı (Ü.48/3,8,50/85) 

ü. jılḳı (Ü.48/12,50/74,75) 

ü.+li jılḳını (Ü.49/37) 

üyli (bitki bilimi) “evcikli” < üy + li 

eki ü. ösimdik (Kö.12/13) 

üymele- “kümelemek” < üyme +le-  

jemtikke ü.-gen (Şöj.254/137) 
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üyrek “ördek” < ET. ördek ∼ ödirek (ED, 205) 

ü. – ḳazdar (Ḳıs 477/7) 

üyren- “öğrenmek” < ET. ögren- (ED, 114) 

ü.-ip (Ü.48/11,50/79) 

ü.-gen (Ü.49/53,50/85; Tuw.474/9) 

üyret- “öğretmek” < ET. ögret- (ED, 114) 

ü.-eyin (Ü.48/4) 

ü.-iŋiz (Ü.48/5) 

ü.-ken (Ü.49/38) 

ü.-emin (Ü.50/74) 

ü. (Ü.50/75) 

ü.-ip turadı (T.56/86) 

aḳıl ü.-ken biylermen (J.74/203) 

ü.-etin bürkitşiler mektebi (Bü.91/36) 

üyretil- “eğitilmek” < üyret- + -(i)l-  

jaḳsı ü.-gen bürkit (Bü.91/39) 

üysin (boy adı) “Üysin” 

ü.+den (Er.49/54) 

üz- “kesmek; koparmak” < ET. üz- (ED, 279) 

küder ü.-ip (Ü.49/41) 

ümit ü.-ip (Baḳ.479/20) 

küderin ü.-ip keter (Ḳım.482/53) 

üzdiksiz “aralıksız” < üz- + -dik + siz 

ü. (To.79/19) 

üzbek “koparmak” < üz- + -bek < üz- + -mek 

ümit ü.+ke (J.73/182)  
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V 

viytamin“vitamin” < Ru. vitamin (витамин) 

ḳanttı v.+ge (Ḳa.15/28) 

W 

waḳıt “ vakit, zaman” < Ar. vaḳt 

w. ötkennen keyin (Ḳu.39/12) 

w.+ta (Ḳı.45/79) 

sol w.+ta (T.55/69) 

bir w.+ta (S.61/48,49) 

är w. (J.70/39) 

ḳoy ḳozdaġan w.+ta (J.73/168,173,185) 

ḳozdaytın w.+ı boldı (J.74/201) 

erteŋgilik w.+ta (To.80/30) 

küylew w.+ı (Tü.13/15; El.24/16) 

ḳalġan w.+ta (Aḳb.18/23) 

uzaḳ w. (Bü.91/25) 

waḳiyġa “olay” < Ar. vaḳ’a 

w.+nı (Ḳu.39/25,42) 

wäzir “vezir” < Ar. vezîr 

w. ḳılamın (S.60/4) 

w. boluwdı (S.60/6) 

Y 

yaġni “yani” < Ar. ya‘nî 

y. (Ḳas.15/38; Tar.15/17) 
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Z 

zalal “kayıp” < Ar. zalal 

 z.+ı (Ḳu.39/39)  

zaman “zaman” < Ar. zamân 

z.+da (Ḳu.39/1; Ḳı.43/1) 

z.+ınan (T.54/1) 

z.+ında (J.69/1) 

biraz z. (Tuw.474/4) 

zamandas “çağdaş” < zaman + das  

z.+tar (Tuw.475/25) 

zarla- “hüngür hüngür ağlamak” < Fa. zâr ve Kaz. +la-  

beker z.-p (Dos.476/5) 

zarlaġanday “ağlamış gibi” < zarla- +-ġan + day 

z. (Baḳ.478/11) 

zarlı “hüzünlü” < zar + lı  

z. jüzin (Baḳ.479/24) 

zat “madde” < Ar. ẕâṭ 

jabısḳaḳ z. (Kö.13/18) 

zayıġ “boşuna” < Ar. żāyi‘ 

bolġan z. (Baḳ.478/16) 

zemlyanka “yeraltı barınağı”< Ru. zemlyanka (земля́нка) 

işine z.+nıŋ (Ḳıs 478/29) 

zeravşan “Zerefşan” < Ru. zeravşan (зеравшан) 

z. jäne saw(u)r arşası (Ty.122/13) 

zäre “korku” 

z.+si uşadı  (Ḳı.44/42) 
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ziyan “zarar” < Fa. ziyân 

ne z. kördiŋ (Şöj.254/126) 

ziyankes “zararlı böcek” 

awılşaruwaşılıḳ z.+terimen (Tar.15/19) 

ziyansız “zararsız” < ziyan + sız 

z. joldas bolma (Şöj.253/101) 

z. joldas bola ma (Şöj.254/131) 

ziyarat “ziyaret” < Ar. ziyâret  

z. ḳıp (Ḳım.482/34) 

zor “büyük”< Fa. zûr 

orasan z. körinis (Aḳb.18/39) 
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6. SONUÇ 

 

Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışma Kazakların kiril alfabesi ile Kazakça 

yazılmış 26 adet metni kapsamaktadır. Çalışmamızda bu metinlerin transliterasyonu 

ve Türkiye Türkçesine çevirileri yapılmıştır. Metinlerdeki sözcüklerin sözlük / dizini 

hazırlanmıştır. Ayrıca Kazakçanın söz varlığı örnek kelimelerle ele alınmıştır. Bu 

çalışma 7 bölümden oluşmaktadır: “1. Giriş” bölümünde Kazakistan ve Kazaklara, 

Kazakçaya, çalışmada yer alan metinler /anlatılara ve çalışmada izlenen yönteme 

değinilmiştir. “2. Metin” bölümünde çalışmada yer alan metinlerin transliterasyonuna 

yer verilmiştir. “3. Çeviri” bölümünde metinlerin Türkçeye çevirisi yapılmıştır. “4. 

Açıklamalar – Söz varlığı” bölümünde bazı Kazakça sözcüklerin yapısı ve gramer 

özelliklerine değinilmiştir. “5. Sözlük / Dizin” bölümünde sözcüklerin anlamları ve 

kökenleri belirtilmiştir. Ekler bölümünde çalışmada yararlanılan metinlerin 

tıpkıbasımı yer almıştır. “6. Sonuç” bölümüdür.  

 Yapılan bu çalışma Kazakça metinlerin sözlüğünü oluşturmak ve metinlerin söz 

varlığına değinmek amacıyla hazırlanmıştır. Kazakçanın yanı sıra Arapça, Farsçadan 

ödünçleme kelimeler, Moğolca’dan, Rusça’dan Kazakçaya girmiş kelimeler tespit 

edilmiştir. Kazakçaya özgü sözcükler de bulunmaktadır. Ayrıca kökeni hakkında 

bilgimiz olmayan kelimeler de bulunmaktadır.
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